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	VÍTR SE S KVÍLENÍM PROHÁNĚL nad zamrzlou hladinou potoka Shasta Creek, mezi černočernými nehybnými kmeny borovic tvořícími jednolitou zeď. Od nich se k potoku skláněly uzounké holé větve olší a tenké kmeny nových bříz. Krystaly ledu, ostré jako zrnka smirkového papíru, svištěly vzduchem a vyrývaly spirálovité obrazce do závějí navátého sněhu.

	Iceman směřoval podél potoka dolů k jezeru a ve tmě se řídil snad více citem a ubíhajícím časem než zrakem. Když na světelném displeji jeho potápěčských hodinek uběhlo šest minut, začal v temnotě před sebou pátrat po mrtvé borovici. O dvacet vteřin později se její nelítostným počasím ošlehaný kmen objevil ve světlech sněžného skútru, na chvíli se v nich mihnul a vzápětí zmizel jako duch.

	Teď. Pět set metrů, ručička kompasu na 370…

	Čas čas čas…

	Skoro narazil do svahu, který se svažoval od domu na západním břehu jezera, stejně bílý jako všechno kolem, a který se před ním nečekaně vynořil. Prudce zabočil, zpomalil a jel podél něj. Umělé modré světlo na dvoře prosvítalo hustě padajícím sněhem. Iceman vyjel na skútru část svahu a vypnul motor.

	Zdvihl obličejový chránič helmy, tiše seděl a poslouchal. Neslyšel nic. Jen šustění sněhových vloček, které mu dopadaly na bundu a helmu, pravidelné tikání vychládajícího motoru, svůj vlastní dech a vítr. Na hlavě měl vlněnou lyžařskou kuklu s otvory pro oči a ústa. Sněhové vločky postupně dopadaly na měkkou vlnu nad očima, rozpouštěly se a v tenoučkých pramíncích mu přes otvory pro oči stékaly podél nosu. Byl oblečený úměrně počasí a jízdě: nepromokavá bunda se speciální vložkou, pevné a nepromokavé šněrovací boty do sněhu, ruce až po zápěstí obalené speciálními lyžařskými rukavicemi. Kuklu měl zastrčenou pod rolákem z moiry a límec bundy měl připevněný přímo k černé helmě. Byl doslova zakuklený ve vlně a nylonu, a přesto mu chlad, který k tělu pronikal skulinkami a skrze tenčí vrstvy, bral dech…

	Na nosiči za sedadlem měl Iceman připevněný pár sněžnic a dlouhý zahradnický nůž zabalený v papíru. Přehodil levou nohu přes sedadlo a usadil se na skútr z boku. Pootočil se dozadu, trochu neohrabaně vytáhl z kapsy u bundy miniaturní baterku a posvítil si na nosič. V rukavicích se mu s ní manipulovalo dost těžko, takže si je sundal a nechal je viset z úchytek na rukávech.

	Vítr byl ostrý jako břitva a ihned se zakousl do jeho odhalených prstů, kterými se snažil vyprostit z nosiče sněžnice. Hodil je na zem, stoupnul oběma nohama do připravených vázání, zapnul přezky a rychle strčil ruce zpátky do rukavic. Nenechal je holé víc než minutu, a přesto měl pocit, že mu za tu krátkou chvíli umrzly na kost.

	Napřímil se a zkoušel pevnost sněhu. Čerstvě napadaný sníh byl měkký a poddajný, ale mráz zpevnil vrstvy, které ležely pod ním. V nazutých sněžnicích se nepropadl o víc než pár centimetrů. Výborně.

	V hlavě mu znovu zazvonila výstraha: Čas.

	Na chvíli znehybněl, potřeboval se zklidnit. Celé složité soukolí hodin jeho života se nacházelo ve vážném nebezpečí. Jednou už zabil, ale vlastně to bylo skoro nedopatřením. Musel pak kolem mrtvoly naaranžovat sebevražednou scénu, jako na divadle.

	Vyšlo mu to skoro dokonale.

	Vyšlo mu to každopádně dost dobře na to, aby od sebe odvrátil jakékoliv nebezpečí, že by mohl být dopaden. Tahle zkušenost ho změnila, navnadila ho a dala mu pocit skutečné moci.

	Iceman zvrátil hlavu nazad, jako když pes větří stopu. Dům stál ve vzdálenosti asi tří set metrů chůze podél břehu jezera. Neviděl ho; kromě matně prosvítajícího světla na zápraží byl zahalen tmou. Z nosiče za sedadlem vzal zahradnický nůž a začal šplhat do svahu. Dlouhý a ostrý zahradnický nůž byl jednoduchý ale perfektní nástroj, dokonalý pro přepadení v noční sněhové bouři, kdyby se taková příležitost třeba naskytla.

	 

	V BOUŘl A OBZVLÁŠŤ V NOCI vypadal dům Claudie LaCourtové, jako by se vynořoval ze tmy na samém konci světa. Čím hustěji sněžilo, tím vzdálenější se zdála být blikající světýlka na druhém konci jezera a postupně se vytrácela úplně.

	Zároveň narůstala temnota okolního lesa: černé borovice a smrky se jako po špičkách přikrádaly blíž a pod nesnesitelnou tíhou se skláněly nad domem. Oživlé stromy výhružně klepaly na okna, holé větve bříz škrábaly do okapů. Znělo to jako blížící se drmolení něčeho zlého, zvířete s vytasenými drápy a vyceněnými tesáky, které hlasitě chrčí a hledá si kořist. Zvíře, které hladově čmuchá kolem domu.

	Vždy když byla Claudie doma sama nebo jen s Lisou, poslouchala staré desky Tammy Wynettové, královny country, nebo sledovala televizní soutěže. Bouře však vždycky přehlušila ostatní zvuky kvílením větru nebo skřípotem. Také se stávalo, že se někde přerušil elektrický proud: světla párkrát zablikala a zhasla, hudba přestala hrát, každý zatajil dech… a kvílející bouře zůstala. Světlo svíček bylo ještě horší; speciální lucerny uzpůsobené do větrného počasí moc nepomáhaly. Proti stísněnému pocitu blížícího se zla, který lidská představivost dokázala ve chvílích větrné bouře vyplodit a přiživovat, mohly bojovat jen moderní technologie: satelitní televize, rádio, CD přehrávač, telefony, počítačové hry. Příklepová vrtačka. Přístroje, které dělaly hluk. Věci, které dokázaly zahnat spáry temnot obcházející dům.

	Claudia stála u dřezu, oplachovala hrnečky od kávy a jeden po druhém je odkládala do odkapávače. Její tvář se v okně nad dřezem odrážela jako v zrcadle, jen oči a rysy obličeje vystupovaly z celku temnější jako na starém daguerrotypu.

	Při pohledu zvenku se podobala madoně na plátně, jediná známka světla a života v blizardu; sama však o sobě jako o madoně nikdy nepřemýšlela. Byla matkou, která má ještě stále ucházející postavu, rudý přeliv, smysl pro humor a která si pochutná na dobrém pivě. Uměla jezdit na rybářské loďce, zacházet se softbalovou pálkou a jednou nebo dvakrát za zimu, když Lisa zůstala na noc u kamarádky, si s Frankem vyjeli do Grantu a ubytovali se na noc v Holiday Inn. V pokojích tam na skříních vedle postele byla zrcadla, která začínala u podlahy a končila u stropu. Ráda se na sebe dívala, jak mu sedí na bocích a miluje se s ním, jak má hlavu zvrácenou nazad a prsa naběhlá a zrůžovělá vzrušením.

	Claudia seškrábala z pekáče poslední zbytky připálené spodní vrstvy koláče, opláchla ho a dala sušit.

	Jedna z větví se skřípavě otřela o okno. Claudia vyhlédla ven do tmy, ale nepolekala se: něco si sama pro sebe mumlala, něco starého, něco ze středoškolských let. Dnes večer alespoň nebyly s Lisou samy. Frank byl doma. Vlastně byl na schodech, přicházel nahoru a i on si pro sebe něco mumlal. Často se jim stávalo, že dělali tytéž věci ve stejnou chvíli.

	„Hmm,“ řekl a ona se otočila. Černé řídnoucí vlasy mu padaly do tmavých očí. Vypadá jako kovboj, pomyslela si. Měl vysoko vystouplé lícní kosti, na sobě obnošené džíny, vytahané tričko a přes něj dlouhou koženou pracovní zástěru. V ruce třímal štětec namočený do krvavě rudé barvy.

	„Co, hmm?“ zeptala se Claudie. Oba dva měli za sebou jedno nevydařené manželství. Oba dva si z něj odnesli spoustu šrámů a oba měli jeden druhého moc rádi.

	„Dělám na té knihovně, ale vzpomněl jsem si, že jsem nepřiložil do kotle v garáži,“ odpověděl nešťastně. Mávnul na ni štětcem. „Bude mi trvat ještě minimálně hodinu, než to dokončím. Teď opravdu nemůžu s tím natíráním přestat.“

	„Sakra, Franku… Ach jo.“ Otočila oči v sloup.

	„Nezlob se.“ Omlouval se jí s přiměřeně kajícným výrazem, takovým šarmantním kovbojským způsobem.

	„A co šerif?“ zeptala se. Nové téma. „Uděláš to?“

	„Zajdu za ním zítra,“ řekl. Otočil se, aby se jí nemusel podívat do očí.

	„Budou z toho jen další potíže,“ povzdechla si. Ta hádka mezi nimi ležela už několik dní. Poodstoupila od dřezu a zaklonila se tak, aby přes chodbu viděla na dveře Lisina pokoje. Byly zavřené a skrze škvíry se zevnitř linuly přitlumené tóny písně od Guns N’Roses. Claudiin hlas zněl teď ostřeji a ustaraněji. „Kdybys jen držel jazyk za zuby… Ty za to nejsi zodpovědný, Franku. Ty jsi to Harperovi řekl. Jim byl jeho syn. Pokud to vůbec je Jim.“

	„Je to Jim, jasný? A řekl jsem ti přece, jak Harper reagoval.“ Frank pevně stiskl rty. Claudia poznala ten výraz a věděla, že on svůj názor nezmění. Přesně jako ten jak-jen-se-jmenuje, co hraje ve filmu V pravé poledne. Gary Cooper.

	„Přála bych si, abych tu fotku nikdy neviděla,“ řekla Claudia a smutně potřásla hlavou. Pravou rukou se poškrábala na spánku. Lisa ji tehdy zatáhla k sobě do pokoje, aby jí fotku dala. Nechtěla, aby ji Frank viděl.

	„Nemůžeme to jen tak nechat být,“ naléhal Frank. „Řekl jsem to i Harperovi.“

	„Budou z toho potíže, Franku,“ marně ho přesvědčovala.

	„Šerif už si s tím poradí. S náma to nemá nic společnýho,“ pokračoval. Po chvíli dodal: „Postaráš se o ten kotel?“ 

	„Jistě. Zajdu tam.“

	Claudia vyhlédla z okna směrem k blikajícímu světlu u garáže. Zdálo se jí, že sníh vychází z jednoho bodu těsně pod světlem, jako by jej někdo sypal kornoutem přímo do okna, přímo jí do obličeje. Sněhové vločky se podobaly malým kuličkám. „Vypadá to, že pomalu přestává.“

	„Nemělo vůbec sněžit,“ komentoval to Frank. „Pitomci.“

	Tím myslel televizní meteorology. Tvrdili, že v Ojibway County bude jasno a chladno, a zatím tu sněžilo jako o závod.

	„Přemýšlej o tom, že bys to nechal plavat, prosím.“ Teď už ho skutečně prosila. „Jen o tom přemýšlej.“

	„Budu o tom přemýšlet,“ slíbil, otočil se a sešel po schodech zpátky do suterénu.

	Klidně o tom mohl přemýšlet, ale jeho rozhodnutí by to nezměnilo. Claudia si v duchu znovu procházela celý jejich rozhovor a přitom si navlékla svetr a zamířila do předsíně. Frank si nechal mokré rukavice na malém topení a celá místnost voněla horkem vysušenou vlnou. Oblékla si bundu a čepici, vzala si rukavice, rozsvítila světlo na verandě a vyšla ven do mrazu.

	Ta fotografie. Když lidé dělají takové věci, jsou si všichni podobní, od Los Angeles až po Miami. Mohl to být kdokoliv. Ale nebyl.

	Tihle pocházeli z Lincoln County. Výstřižek byl nekvalitně vytištěný a papír tak tenoučký, že se skoro rozpadal pod rukama. Ale byl na něm Harperův syn. Zblízka bylo možné vidět pahýl prstu na levé ruce, který kdysi nedopatřením strčil pod ostří cirkulárky; dokonce i náušnici ve tvaru kruhu, kterou hrdě nosil. Ležel nahý na pohovce, obličejem k objektivu, a na tváři měl nechápavý, tázavý výraz. Vypadal už jako dospívající mladý muž, ale Claudia v něm stále viděla stín toho malého chlapce, kterého znala a který pracoval u benzinové pumpy svého otce.

	V popředí fotografie bylo vidět torzo tlustého dospělého muže s chlupatou hrudí. Ten obrázek se Claudii vybavil příliš rychle; znala muže i jejich fyziologické mechanismy dobře, ale na tomhle jí bylo něco divného, bylo v tom něco špatného… chlapcovy oči zachycené ve zlomku vteřiny vypadaly jako dvě tmavé tečky. Když se na ně tehdy zadívala pozorněji, zdálo se jí, jako by je někdo začernil fixem.

	 

	ZACHVĚLA SE, ALE NE ZIMOU, a pospíchala po zavátém chodníčku, který vedl ke garáži a k přístřešku na dřevo. Napadalo asi deset centimetrů nového sněhu: ráno ho bude muset znovu odmést.

	Chodníček končil u dveří do garáže. Strčila do nich, aby se otevřely, vešla dovnitř, rozsvítila a bez přemýšlení zadupala nohama. Garáž byla dobře izolovaná a topilo se v ní v kotli na dřevo. Čtyři větší dubové špalky budou stačit, pomyslela si. Budou hořet pomalu a vydají dost tepla na to, aby se teplota uvnitř udržela nad nulou i za těch nejtřeskutějších mrazů. To k nastartování auta stačilo. Tady v Chequamegonu mohlo být právě tohle otázkou života a smrti.

	Kotel byl ještě horký a zbýval v něm žhavý popel. Ohlédla se ke dveřím, na hromadu dřeva. Bylo ho tam dost na jednu noc. Nejprve hodila do kamen několik tenkých borovicových polínek, aby se oheň znovu rozhořel, a potom postupně přidala čtyři mohutné dubové špalky. To by mělo stačit.

	S povzdechem se zadívala k místu, kde ještě před chvílí byla hromádka dřeva, a rozhodla se, že by mohla z přístřešku pár zmrzlých polen přinést, aby do rána povolila. Vyšla ven a přivřela za sebou dveře, prošla podél garáže až k přístřešku se dřevem. Nabrala do náruče další čtyři dubová polena, vrátila se zpátky do garáže a hodila je na zem vedle kotle. Ještě jednu várku, řekla si v duchu; Frank může ráno přinést další.

	Znovu procházela podél garáže do tmou zahaleného přístřešku a vzala odtud další dvě polena.

	Najednou ucítila, jak jí přeběhl mráz po zádech a kraťoučké chloupky na zátylku se jí naježily.

	Někdo tam byl s ní…

	Claudia upustila dřevo na zem a jednou rukou si sáhla za krk. V přístřešku za garáží byla tma. Cítila ho, ale neviděla. Srdce jí o překot bušilo až ve spáncích a zmrzlé sněhové vločky pravidelně narážely do její kapuce s tichounkým ťuk-ťuk-ťuk. Nic jiného: ale přesto…

	Vydala se zpátky. Nic než sníh a modrý kruh venkovního světla. Na zavátém chodníčku se zastavila, křečovitě zírala do tmy za sebou… a rozeběhla se.

	Utíkala k domu a stále cítila ten neodbytný pocit, že je někdo za ní, že už se jí nataženou rukou téměř dotýká. Vzala za kliku, trhla jí, pěstí jedné ruky rozrazila dveře a následovala je celým tělem do tepla a světla v předsíni.

	„Claudie?“

	Vykřikla.

	 

	FRANK TAM STÁL, V JEDNÉ RUCE ŠTĚTEC, oči doširoka rozevřené, a vyděšeně na ni zíral. „Co se děje?“

	„Ach, můj bože,“ vydechla rozčileně. Rychlým pohybem si rozepnula zip u bundy, chvíli se potýkala se zamotanými tkaničkami u kapuce, pohybovala ústy, ale nevydala žádný zvuk. Až najednou vyhrkla: „Ach bože, Franku, někdo je dole u garáže.“

	„Cože?“ Frank svraštil čelo, poodešel ke kuchyňskému oknu a vyhlédl ven. „Tys někoho viděla?“

	„Ne, ale přísahám bohu, Franku, někdo tam je. Cítila jsem ho,“ vyhrkla naléhavě, pevně mu stiskla paži a zpola ukrytá za jeho zády se dívala ven ke garáži. „Zavolej devět set jedenáct.“

	„Nic nevidím,“ řekl Frank. Znovu prošel kuchyní až ke dřezu, naklonil se nad něj a upřeně se zadíval k namodralému osvětlení na dvoře.

	„Nic ani vidět nemůžeš,“ odpověděla Claudia. Zamkla dveře do domu a vydala se za ním do kuchyně. „Franku, přísahám bohu, že tam venku někdo je…“

	„Dobře,“ přisvědčil. Vzal její slova vážně: „Půjdu se tam mrknout.“

	„Proč raději nezavoláš…?“

	„Nejdřív se tam podívám,“ opakoval. Potom dodal: „V tomhle psím počasí a v bouři nám sem stejně žádného policajta nepošlou. Rozhodně ne, když jsi ani nikoho neviděla.“

	Měl pravdu. Claudia jej následovala do předsíně a sama sebe slyšela, jak drmolí: „Naložila jsem do kotle, pak jsem obešla garáž, protože jsem chtěla donést trochu dřeva na ráno…“ a pomyslela si, takhle se přeci normálně nechovám.

	Frank seděl na malé lavičce v předsíni, sundal si pracovní zástěru, navlékl si bundu, posadil se, obul si boty, zašněroval je, potom si zapnul bundu a vzal si rukavice. „Za chvilku jsem zpátky,“ řekl. Z jeho hlasu bylo patrné, že je otrávený; Claudii ale dobře znal. Nebyla ten typ ženské, která zpanikaří pro nic za nic.

	„Půjdu s tebou,“ vyhrkla.

	„Ne, počkej tu,“ odmítl.

	„Franku: vezmi si zbraň.“ Pospíšila si do komory a otevřela jednu ze skříní. Popadla plně nabitý revolver Smith a Wesson 357 Magnum. „Možná je to Harper. Možná…“

	„Ježíši, Claudie, neblázni,“ uklidňoval ji a kroutil hlavou. Smutně se na ni ušklíbl, a už stál ve dveřích a natahoval si rukavice.

	Když vyšel na verandu, cítil, jak se mu malé ostré sněhové vločky zlomyslně zarývají do obličeje. Musel se trochu pootočit a odvrátit hlavu od prvních přímých nárazů větru. Pokud nestál přímo proti němu, bylo mu v bundě poměrně teplo. Jenomže skoro nic neviděl ani neslyšel, jen kvílející vítr, který se proháněl po dvoře a s hvízdáním svištěl po Frankově bundě. Opatrně a ostražitě, se všemi smysly v pohotovosti, se vydal po zavátém chodníčku ke garáži.

	 

	ICEMAN TAM BYL. STÁL VEDLE HROMADY naskládaného dříví, ramenem se opíral o roh garáže a záda nastavoval prudkému větru. Když Claudia vyšla z domu, stál v přístřešku. Pokusil se dostat až k ní a zneškodnit ji, ale neodvážil se použít baterku a ve tmě se zamotal do nějakých větví a musel zůstat stát na místě. Když ji pak viděl utíkat zpátky do domu, skoro to vzdal. Měl sto chutí se otočit a vrátit se zpátky k místu, kde zaparkoval skútr. Promarnil jsem příležitost, pomyslel si. Asi ho nějak poznala. Čas neúprosně utíkal. Podíval se na hodinky. Zbývala mu půlhodina, ani o minutu víc.

	Pak se však na chvíli zamyslel, metodicky si vymotal nohy z větví a pokračoval směrem k temným obrysům garáže. Musel chytit LaCourtovy pohromadě, nejlépe v kuchyni, kde by se mohl postarat o oba dva najednou. Věděl určitě, že budou mít zbraně, takže bude muset být rychlejší.

	V podpaždí svíral Iceman revolver Anakonda, středně velkou zbraň, kterou ukradl jednomu muži, jenž se nikdy nedověděl, že mu byla ukradena. Za starých časů to dělával často. Získal tak spoustu pěkných a užitečných věcí. Anakonda byla pravý poklad, každý záhyb, každý zářez na ní měl svou funkci.

	Zatímco jeho druhá zbraň, zahradnický nůž, dosahovala svou syrovou jednoduchostí téměř elegance. Nůž byl podomácku vyrobený, měl dřevěnou neopracovanou rukojeť a vypadal trochu jako krátká mačeta s tenčím ostřím a hranatým koncem. Kdysi se používal na sekání kukuřice. Ostří pokrývala tenoučká vrstva zašlé rzi, ale Iceman nechal jeho konec znovu nabrousit, takže teď zářil stříbrným leskem a byl tak ostrý, že by se s ním klidně mohl do hladka oholit.

	Tímhle nožem by mohl zabíjet, ale to nebyl ten důvod, proč si jej s sebou přinesl. Ten důvod byl mnohem prostší: prostě jen naháněl hrůzu. Měl ho pro případ, že by musel LaCourtovy trochu vystrašit, aby mu dali tu fotografii, nebo kdyby musel tu malou těžce zranit, ale nezabít ji. Na to byl tenhle nůž naprosto perfektní.

	Jak tam stál na navátém sněhu, připadal si najednou jako obr. Kdyby natáhl ruku, mohl by se dotknout větví bříz, které rostly podél garáže. Uviděl, jak Frank přišel ke kuchyňskému oknu a vyhlížel ven do tmy. Zastavil se. Copak ho Claudia nakonec doopravdy viděla? Nesmysl. Otočila se a rozeběhla se k domu, ale on ji v té tmě skoro ani neviděl, i když na ni dopadalo světlo z venkovní lucerny. Sám byl daleko vzadu, ukrytý v černé tmě, oblečený v černém. Nemohla ho vidět.

	Iceman se po krátkém výstupu od jezera k domu a po zápolení s větvovím, do kterého se zamotal, pořádně zapotil. Povolil úchytky a rozepnul si přezky na vázání, ale zatím zůstal na sněžnicích stát. Sníh vytvořil vedle garáže dost hluboké koryto. Až poleze dolů, bude si muset dát pozor. Podíval se na hodinky. Čas čas čas…

	Rozepnul si bundu, sundal si rukavice a po paměti sáhnul do podpaží na dřevěnou rukojeť Anakondy. Byl připraven. Otočil se a chystal se slézt z navátého kopečku, když se otevřely zadní dveře od domu a po verandě se rozlila záplava světla. Iceman se s trhnutím zaklonil a rychle se ukryl ve stínu vedle přístřešku na dřevo, zády ke garážové stěně z vlnitého plechu.

	Ve světle, které pronikalo otevřenými dveřmi, byl Frank pouhou tmavou siluetou, a pak se změnil v trojrozměrnou postavu, která kráčela sněhem ke garáži. V jedné ruce měl baterku a projížděl s ní prostor kolem garáže. Když světlo pomalu sklouzlo po boční stěně, Iceman se tiše přikrčil a dal Frankovi ještě pár vteřin, aby se přiblížil o něco víc, potom opatrně vykoukl za roh. Frank zatím došel až ke dveřím do garáže a otevřel je. Iceman se potichu přikradl až za roh, v levé ruce třímal pistoli, v pravé ruce nůž, mráz mu spaloval holé ruce.

	Frank rozsvítil světlo a vešel dovnitř. O chvíli později světla zhasla. Frank vyšel ven, zavřel za sebou a vší silou přitáhl kliku. Znovu stál na zavátém chodníku. Rozsvítil baterku a její světlo namířil na plynovou nádrž na druhé straně dvora.

	Udělal další krok.

	Tam se střetl s Icemanem. Nůž zasvištěl vzduchem. Frank jej uviděl dost brzy na to, aby stačil ucuknout, ale pozdě na to, aby se mu vyhnul. Nůž projel kapucou a zaťal se do lebky, Iceman ten náraz pocítil v celé paži. Byl to známý pocit: jako by ostří zaťal do dřevěného sloupku v plotu.

	Frank se převrátil dopředu a ostří mu z lebky s lehkostí vyjelo. Když padal, byl už mrtvý, ale jeho tělo přesto vydávalo chrčivý zvuk, stísněný poslední výdech, takové chchchchch, a krev se rozlévala do bělostného sněhu.

	Potom vítr najednou utichl, jen na okamžik, jako by příroda zatajila dech. Vypadalo to, že sníh se přestal sypat spolu s utišeným větrem a Iceman koutkem oka spatřil, jak se na okraji lesa v dálce cosi mihlo. Někde tam… najednou se ho zmocnil podivný neklid. Zaostřil na to místo, ale nic víc se nikde nepohnulo a vítr i sníh se v plné síle vrátily stejně rychle, jako zmizely.

	Iceman se otočil a vydal se k domu. V okně se objevil Claudiin obličej, skrze silnou bouři to vypadalo, že se vznáší. Zastavil se, byl si jistý, že tentokrát ho viděla: ale ona jen nalepila tvář ještě blíže na sklo a pátravě se dívala ven, a on si uvědomil, že je pro ni stále neviditelný. Po chvíli se vzdálila od okna. Iceman se znovu pohnul směrem k domu, vystoupal na verandu tak tiše, jak jen to dokázal, vzal za kliku a otevřel dveře.

	„Franku?“ Claudia tam čekala, stála ve dveřích do kuchyně. Z rukávu vystrčila ruku a Iceman zahlédl záblesk kovu, poznal jej, zareagoval a vytáhl 44 Mag – svou Anakondu.

	„Franku?“ zakřičela Claudia. Magnum jí visela v ruce volně podél těla, nepřipravená střílet, jako nesmyslný a nepoužitelný přelud sebeobrany. Pak jí hlavou projel mohutný záblesk a zbraň v Icemanových rukou sebou trhla. Tohle trénoval celé hodiny, střílel na nehybné i pohybující se terče, a teď si byl jistý, že ji dostal, cítil tu přesnost až v kostech, on a cíl byli jedno.

	Kulka zasáhla Claudii do čela a svět se zastavil. Už žádná Lisa, žádný Frank, už žádné noci se zrcadly v Holiday Inn, žádné vzpomínky, žádná lítost. Nic. Nevracela se zpátky v čase, tak jako to znázorňují ve filmech, když někdo umírá. Ani ji ten náraz nesrazil k zemi. Prostě se jen sesula, s ústy dokořán. Iceman pocítil určité zklamání. Tak silná zbraň by je měla srazit jako úder kladiva, rozmetat je na kusy.

	V tichu, které se kolem rozhostilo po výstřelu, uslyšel tenký, zatím ještě nevystrašený hlásek: „Mami? Mami, co to bylo?“

	Iceman popadl Claudiino tělo za límec bundy, dovlekl je do kuchyně a tam nechal. Ležela na podlaze jako loutka, které někdo odstřihl vodicí nitky. Nehybné mrtvé oči otevřené dokořán. Iceman už ji ignoroval. Teď se soustředil na zadní pokoj. Potřeboval tu fotografii. V ruce pevně stiskl nůž a vydal se dozadu.

	Znovu se ozval dívčin hlas. Tentokrát v něm zazněl strach: „Mami?“
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	LUCAS DAVENPORT VYSTOUPIL ZE SVÉHO DŽÍPU. Dům LaCourtových se koupal v zářivém světle. Vzduch byl průzračný, každá puklina, každá díra i sebemenší úlomek skla v něm byly vidět do posledního detailu jako vlas pod tlustým sklem mikroskopu. Pach smrti – pach spáleniny – doletěl až k němu, on se otočil a větřil ho jako pravěký lovec.

	Dům vypadal jako spálená pokroucená kostra, ohořelá okna beze skel se rozevírala do sněhu jako bezedná černá ústa. Z předních dveří zbyly po zásahu požárnických sekyr jen třísky, zatímco boční dveře, které jen zázrakem zůstávaly v pantech, zely dokořán, zčernalé ohněm. Umělohmotné lišty na fasádě se roztavily, seškvařily a poté shořely. Stejně skončila i polovina střechy a otvor uprostřed trosek domu se otevíral přímo proti noční obloze. Kusy růžové izolace ze skleněného vlákna se povalovaly všude kolem, poletovaly po sněhu a vlákna jako obscénně obarvené vlasy visela na domovních okapech. Zledovatělá voda z požárních hadic se smísila se sazemi a prachem a obtékala trosky domu jako malý ledovec.

	Na druhé straně domu stály tři ohromné světlomety s připojeným generátorem a vrhaly na celou scénu oslepující masu bleděmodrého světla. Hučení generátoru se prolínalo s křikem požárníků a rachotem hasičských pump.

	Všechno kolem nesnesitelně páchlo.

	Motorovým benzinem a spálenou izolací, vodou nasáklou sádrou a seškvařenými těly, naftovými výpary. Oheň se rozšířil a rozhořel velmi rychle a stejně tak rychle byl i potlačen. Mrtvá těla byla spíše ožehlá než spálená.

	Kolem domu se hemžilo asi dvacet mužů. Někteří z nich byli požárníci, jiní policisté; tři nebo čtyři civilisté. Sněžení ustalo alespoň na čas, zato vítr foukal dál – ostrý jako břitva, která se zaryje do každého kousku odhalené kůže.

	 

	LUCAS BYL VYSOKÝ SNĚDÝ MUŽ, jiskřivé modré oči měl posazené hluboko pod hustým obočím. Měl tmavé vlasy, už trochu prošedivělé a malinko přerostlé; pár pramenů mu padalo do očí, a když tam stál a díval se na dům, musel si je několikrát odhrnout z čela.

	Tvář měl spíš hranatou, i když v dobách, kdy míval o pár kilo víc, to bylo vidět výrazněji. Hranaté rysy odpovídaly zbytku jeho postavy, rozložitým ramenům a velkým rukám. Teď byl však pohublý a kůže mu těsně obepínala lícní kosti: tvář boxera, který prochází tvrdým tréninkem. Už celý měsíc pobíhal po kopcích i údolích kolem svého srubu v Severních lesích, buď na běžkách, nebo se sněžnicemi. Odpoledne trávil většinou v dřevníku štípáním ohromných špalků dubového dřeva.

	Lucas vykročil směrem k domu a cítil se, jako by ho někdo zhypnotizoval. Vzpomněl si na jiný dům, v Minneapolisu, na jižní straně města, jedné mrazivé únorové noci. V bytě v přízemí tehdy žil šéf jistého gangu; partička chlapíků od konkurence se rozhodla si tam na něj políčit. V horním patře žila jedna žena – Shirleen-jak jen se dál jmenovala – a ta provozovala na černo noční hlídání dětí pro matky ze sousedství. Když okny ve spodním patře proletěly Molotovovy koktejly, spalo nahoře šest dětí. Shirleen popadla všech šest řvoucích děcek a jedno po druhém je vyházela z okna ven: dvě z nich si zlomila nohu, dvě měla polámaná žebra a soused, který se je dole pokoušel chytit, skončil se zlomenou rukou. Ta žena byla ale na skok z okna příliš velká a těžká, takže uhořela, když se snažila dostat ven jedinou možnou cestou – po schodech. Stejná situace: dům podobný ohořelému zkroucenému torzu, všude kolem voda ztuhlá na led, zápach spáleniny…

	Lucas potřásl bezděky hlavou a pousmál se: měl tehdy dobré kontakty v drogovém podsvětí, takže dal kolegům z oddělení vražd jména těch „pyrotechniků“. Za dva dny na ně udělali takový zátah, že na to jen tak nezapomenou. Zavřeli je do věznice ve Stillwateru a ještě mají před sebou osm let.

	Tak teď zpátky k práci, pomyslel si. Vrátil se o dva kroky nazpět k otevřeným dveřím auta, naklonil se dovnitř, ze sedadla spolujezdce si vzal černou kašmírovou čepici a natáhl si ji na hlavu. Na sobě měl tmavomodrou bundu, džíny, vlněný pletený svetr, šněrovací boty do sněhu a dlouhé teplé spodní prádlo. Policista z šerifova sboru obešel svůj terénní chevrolet, kterým přijel těsně před Lucasovým fordem. Henry Lacey na sobě měl standardní zimní uniformu: khaki šerifovskou bundu a kalhoty s tepelnou vložkou.

	„Shelly je někde tady,“ řekl a zamířil prstem směrem k domu. „Pojďte – představím vás… na co se to koukáte? Na dům? Zdá se vám něco vtipný?“

	„Nic.“

	„Měl jsem dojem, že se usmíváte,“ zabručel Lacey a tvářil se trochu zmateně.

	„Ale ne… to je jenom ta děsná zima,“ uklidňoval ho Lucas, jak se snažil co nejdřív vymyslet nějakou kloudnou výmluvu. Ksakru, tohle měl rád! „No jo… Tak teda jdem za Shellym…“

	„Jasně.“ Lucas ho následoval, natahoval si přitom rukavice a nespouštěl z očí dům před sebou. To místo vypadalo, jako by ho někdo vyrval z ledové periferie pekla. Cítil se tu jako doma.

	 

	SHELDON CARR STÁL NA ZLEDOVATĚLÉ příjezdové cestě hned za požárnickou cisternou a pumpujícími vozy. Měl na sobě stejné zimní oblečení jako Lacey, ale černé a se zlatou šerifskou hvězdou namísto řadové stříbrné. Kolem nohou se mu vinula zmrzlá černá hadice a pokračovala až dolů k jezeru, kde se požárníci prokopávali skoro metr silnou vrstvou ledu, aby se dostali k vodě. K uvolnění zamrzlé hadice používali hořák a Carr mohl koutkem oka sledovat jeho mihotavý modrý plamen.

	Carr byl jako omráčený. Udělal všechno, co se dalo, a teď prostě přestal fungovat: jen tak stál uprostřed příjezdové cesty a sledoval práci požárníků. A mrznul. Ani zimní uniforma nebyla v tomhle počasí dost teplá. Měl ztuhlé nohy a prokřehlé prsty, ale nemohl se odejít zahřát do garáže, nemohl se odtrhnout z místa. Stál tam v šeru, podobný sněhulákovi, lehce obtloustlý, nehybný, ruce trochu odlepené od těla a zíral na dům.

	„Do prdele…“ Jeden z požárníků zakopl a upadl. Carr se musel celým tělem otočit, aby na něj viděl. Byl celý umazaný od popela a z poloviny zledovatělý. Když se pokoušeli hasit dům vodou, vítr se najednou otočil a všechnu ji poslal zpátky na ně. Někteří požárníci vypadali jako malé pochodující ledovce, záře světlometů se od nich odrážela. Tenhle ležel na zádech, díval se nahoru na Carra, knír mu zbělel ledem z vlastního dechu a tvář měl rudou mrazem a námahou. Carr k němu natáhl ruku a chtěl mu pomoct vstát. „Jen bych vás stáhl k sobě,“ odmítl jeho pomoc požárník. Ztěžka se postavil na nohy a potýkal se přitom se zamrzlou hadicí. Pokoušel se ji naložit do pick-upu, ale ona se vždy vymotala zpátky ven jako hbitá anakonda. „Zatracená práce…“

	Carr se znovu otočil k domu. Požárník v gumovém obleku pomáhal okresní soudní lékařce vylézt k roztříštěným předním dveřím. Carr je sledoval, jak si začali klestit cestu k zadnímu pokoji. Tam ležela holčička, ohořelá tak, že snad jen Bůh mohl vědět, co se jí přihodilo. Co se přihodilo jejím rodičům, bylo nade vší pochybnost. Claudiin obličej zčásti ochránila ohnivzdorná záclona, která na ni při požáru spadla. Uprostřed čela jí jako třetí oko zela obrovská díra po kulce. A Frank…

	„Něco nového z Madisonu?“ zavolal Carr na kolegu, který seděl v nastartovaném džípu, topení měl puštěné na maximum a okénko pootevřené jen na malou škvíru nezbytně nutnou pro komunikaci s venkovním světem.

	„Nic. Pořád tam sněží. Myslím, že čekaj, až to přejde.“

	„Čekaj, až to přejde? Čekaj, až to přejde!?“ Sheldon Carr najednou zařval a divoce vytřeštil oči. „Zavolejte těm všivákům a řekněte jim, ať ty svoje líný prdele laskavě dopraví až sem. Už snad někdy slyšeli o terénních autech, nebo ne? Zavolejte jim.“

	„Hned jim volám,“ přisvědčil vyděšeně policista. Ještě nikdy neslyšel Sheldona Carra říct něco ostřejšího než zpropadené.

	Carr se od něj odvrátil, ve tváři mu cukalo a na mráz dávno zapomněl. Čekat, až to přejde? Henry Lacey mířil k němu, opatrně našlapoval na zrádném kluzišti, které odtékající voda vytvořila na příjezdové cestě. Hned za ním šel další muž. Lacey došel až ke Carrovi, pokývl mu na pozdrav a řekl: „Tohle je Davenport.“

	Carr přikývl. „D-d-díky, ž-ž-že jste při-přišel.“ Najednou ze sebe nemohl dostat ani slovo.

	Lacey ho vzal za loket. „To stojíš celou dobu tady venku?“

	Carr strnule přisvědčil a Lacey ho postrčil směrem ke garáži. „U všech hromů, Shelly, vždyť se zabiješ.“

	„Je mi fajn,“ zabručel Carr. Uvolnil paži z Laceyho sevření a obrátil se na Lucase. „Když jsem se dozvěděl, že jste z Minneapolisu odjel sem, napadlo mě, že se v těchhle věcech vyznáte líp než já. Pomyslel jsem si, že by to stálo za pokus. Doufám, že nám můžete pomoct.“

	„Henry mi říkal, že je to hrůza,“ řekl Lucas.

	Přitom se ušklíbl, byl to skoro zlomyslný úsměv, napadlo Carra. Davenport měl odlomený kousek jednoho zubu, na který si nikdy nedal udělat korunku; zranění, které nejspíš utržil v nějaké rvačce, stejně tak jako velkou jizvu přes obočí. „Jo, je to…“ Carr pokýval hlavou a hledal vhodná slova. „Je to zpropadená tragédie,“ řekl nakonec.

	Lucas se na něj překvapeně podíval: ještě nikdy neslyšel poldu mluvit o zločinu jako o tragédii. Ještě nikdy neslyšel poldu říkat slovo zpropadený. Neviděl sice Carrovi do obličeje, ale i pod vrstvou zimní bundy poznal, že je to mohutný chlapík s úctyhodně zakulaceným břichem. Trochu se podobal maskotovi firmy Michelin.

	„Kde jsou lidi z kriminalistické laboratoře?“ zeptal se Lucas. Kriminalistická laboratoř spolupracovala se šerifovým oddělením při těch nejzávažnějších trestných činech a podílela se na ohledávání místa činu a následných analýzách.

	„Nemůžou se dostat z Madisonu,“ odpověděl Carr a mávnul rukou k nebi. „Ta bouře…“

	„To nemají terénní auta? Vždyť protažená hlavní silnice vede až skoro sem.“

	„Teprve teď na to přišli,“ vyjel Carr na Lucase. Vzápětí se omluvil: „Promiňte, je to trošku choulostivé téma. Už by měli být na cestě.“ Otočil se směrem k domu a beznadějně rozhodil rukama: „Bůh nám pomáhej.“

	„Tři mrtví?“ ptal se Lucas.

	„Tři mrtví,“ přisvědčil Carr. „Jedna zastřelená, druhý zabitý nějakou sekyrou nebo čím, a ta třetí… snad taky zastřelená, ale skoro se to nedá určit. Ještě dítě.“

	„Jsou pořád v domě?“

	„Pojďte se mnou,“ vybídl ho Carr. Zničehonic se roztřásl a stálo ho dost úsilí, než se uklidnil. „Hodili přes ně celty. A je tu ještě něco…, k čertu, nejdřív se pojďte podívat na těla, pak se k tomu dostaneme.“

	„Jsi v pořádku, Shelly?“ zeptal se ustaraně Lacey.

	„Jo, jo… Provedu Davenporta – Lucase? – provedu Lucase kolem, a pak se půjdu schovat dovnitř. Sakra, ta zima je příšerná.“

	 

	FRANK LACOURT LEŽEL NA ZÁDECH na chodníčku, který vedl od domu ke garáži. Carr požádal jednoho z policistů, aby nadzvedl celtu, která tělo zakrývala. Lucas k němu přiklekl.

	„Bože,“ vydechl. Podíval se na Carra, ale ten se odvrátil. „Co to má s obličejem?“

	„Možná nějaký pes,“ odpověděl Carr a po očku se podíval na znetvořený obličej. „Kojoti… nevím.“

	„Mohl to být vlk,“ ozval se za ním Lacey. „Už jsme o nich měli nějaká hlášení, pár se jich tu kolem potlouká.“

	„Ty ho teda zřídili,“ konstatoval Lucas.

	Carr se zadíval na temné obrysy lesa: „Je zima,“ začal. „Všechna zvířata hladoví. Krmíme vysokou, ale většina kusů stejně zahyne. Vlastně už asi pomřeli. Dole ve městě se kolem popelnic u pizzerie potloukají kojoti.“

	Lucas si sundal rukavici, z bundy vydoloval baterku a posvítil si na to, co zbylo z mužova obličeje. LaCourt byl indián, tak kolem pětačtyřiceti. Vlasy měl slepené zmrzlou krví. Nejspíš nějaké zvíře mu urvalo většinu levé poloviny obličeje, chybělo mu oko a nos měl ohlodaný na kost.

	„Dostal to ze strany, rovnou skrz kapuci, lebku skoro vejpůl,“ řekl Carr. Lucas přikývl a rukou v rukavici se dotkl kapuce v místě, kde byla trhlina. „Soudní lékařka říká, že to musel být nůž nebo sekáček,“ pokračoval Carr.

	Lucas se postavil. „Henry říkal něco o sněžnicích…“

	„Tady,“ ukázal Lacey prstem.

	Lucas namířil baterku tím směrem, do stínu vedle přístřešku. Silný vítr stopy už z poloviny zavál.

	„Kam vedou?“ chtěl vědět Lucas a zaostřil na stromy na okraji lesa.

	„Přicházejí přes les od jezera a vracejí se tam,“ řekl Carr. „Dole jsme našli stopu po sněžném skútru, ale tam furt někdo jezdí. Frank měl taky jeden, takže ty stopy klidně mohl udělat on. To už se nedozvíme.“

	„Stopy vedou přímo sem, k místu, kde ho někdo srazil,“ podotkl Lucas.

	„No jo, ale nevíme, jestli se třeba nešel na sněžnicích podívat dolů k jezeru a pak se vrátil sem, kde ho někdo zabil, nebo jestli vrah přišel od jezera a stejnou cestou odešel.“

	„Jestli tohle jsou stopy po Frankových sněžnicích, tak mi řekněte, kam se poděly?“

	„Našli jsme jeden pár v předsíni, ale oheň a led si s nimi tak pohrály, že se dá jen těžko určit, jestli je někdo dneska večer použil,“ vložil se do hovoru Lacey. „Ale na tyhle stopy pasují, vepředu široké a zaoblené, vzadu hranaté.“

	„Fajn.“

	„Pořád tu ale máme jeden problém,“ řekl Carr a s odporem se díval na tělo. „Podívejte se, jak ho zapadal sníh. Požárníci přes něj přehodili plachtu hned, když se sem dostali, ale mně se zdá, že jsou na něm dobré dva centimetry sněhu.“

	„No a?“

	Carr chvíli upřeně zíral na tělo a pak ztišil hlas. „Poslyšte, jsem zmrzlý na kost a navíc je tu další nesrovnalost, o které si musíme promluvit. Chcete vidět ostatní těla teď? Ta žena byla zastřelena do čela a tělo té malé z větší části ohořelo.“

	„V rychlosti se na ně podívám,“ odpověděl Lucas.

	„Tak jdeme,“ řekl Carr.

	Lacey se od nich oddělil. Lucas s Carrem se hlubokým sněhem vlekli k domu. Stěny ze sádrokartonu a stropní panely se uvnitř zkroutily žárem a popadaly na shořelý nábytek a na koberec. Všude po zemi se válely střepy od nádobí a skleniček, kusy rozbitých keramických panenek z Claudiiny sbírky. Na každém kroku nacházeli ohořelé rámečky fotografií, ze kterých se na ně usmívaly veselé a šťastné obličeje. Z radostnější doby.

	Dva policisté připravovali obrazovou dokumentaci; jeden natáčel na videokameru a druhý mačkal spoušť fotoaparátu Nikon.

	„Mám ruce zmrzlý na kost,“ postěžoval si kameraman.

	„Běžte se ohřát dolů do garáže,“ řekl mu Carr. „Jinak si způsobíte omrzliny.“

	„V mým autě najdete dvě termosky s horkou kávou a pár kelímků. Je to ten bílý ford na příjezdové cestě,“ řekl Lucas. „Není zamčený.“

	„D-d-díky,“ zadrkotal kameraman.

	„Trochu mi nechte,“ poprosil ho Carr. Potom se zvědavě obrátil na Lucase: „Kde jste splašil kafe?“

	„Cestou jsem se zastavil u Dow’s Corners a vyprázdnil jsem automat. Šest let jsem dělal pochůzkáře a taky jsem párkrát pořádně mrznul,“ vysvětlil mu Lucas.

	„Aha. Tak u Dow’s.“ Carr přimhouřil oči a snažil se rozpomenout. „Pořád to patří Philovi a Vickie?“  „Jo. Vy je znáte?“

	„Na hlavní 77, od Haywardu v Sawyer County až po silnici 13 v Ashland County, znám každýho,“ odpověděl Carr jakoby mimochodem. „Tudy.“

	Postupovali úplně zničenou halou kolem dveří do koupelny až k malému zadnímu pokoji. Venkovní zeď shořela úplně a vítr navál dovnitř spousty sněhu. Tělo leželo pod zbytky rámu postele a pružiny z matrace tlačily na dívčin hrudník. Její ohořelý obličej halila tma: ne ale úplně. Bílé zuby nepřirozeně zářily.

	Lucas přiklekl k tělu, posvítil si na něj baterkou, znechuceně zaklel, vypnul světlo a znovu se postavil.

	„Taky mi z toho bylo šoufl,“ uklidňoval ho Carr. „Než mě zvolili šerifem, pracoval jsem u dálniční policie. Na vlastní oči jsem viděl bouračky, jaký si nedovedete představit. Z těch mi špatně nebylo. Z tohohle ano.“

	„Bouračky jsou něco jiného,“ souhlasil Lucas. Rozhlédl se po pokoji. „Kde je ta žena?“

	„V kuchyni,“ odpověděl Carr. Vydali se zpátky přes halu. „Proč to tady zapálil?“ ptal se Carr a zvýšil hlas. „Určitě ne proto, aby zamaskoval ty vraždy. Frankovo tělo přeci nechal ležet na dvoře. Kdyby se tiše vytratil, mohlo trvat den nebo dva, než bychom to zjistili. Copak se nám chce vysmívat?“

	„Možná se bál, že někde nechal otisky. Kde pracoval LaCourt?“

	„On pracoval v Eagle Casino, dole v rezervaci. Byl u ochranky.“

	„V kasinech se točí spousta peněz,“ podotkl Lucas. „Neměl tam nějaké potíže?“

	„To netuším,“ pokrčil Carr rameny. „A jeho žena?“

	„Pomáhala ve škole.“

	„Měli nějaké manželské problémy nebo něco s bývalými partnery?“ vyptával se Lucas.

	„No, oba už předtím jedno manželství zažili. Prověřím Frankovu bývalou ženu, ale osobně ji znám: Jean Hansenová by neublížila ani mouše. A Claudiin bývalý se jmenuje Jimmy Wilson a před třemi nebo čtyřmi lety se odstěhoval do Phoenixu. Navíc by něco takovýho neudělal. Prověřím ho, ale ani jeden z těch rozvodů nebyl dramatický. Prostě se jen přestali mít rádi. Chápete?“

	„Jo. Chápu. A co to děvče? Měla nějakého přítele?“

	„Prověřím i to,“ odpověděl Carr. „Ale, upřímně řečeno mi to nepřipadá moc pravděpodobné. Byla ještě dítě.“

	„Už jsme přeci oba slyšeli o případech, kdy puberťák zabil rodinu i přátele.“

	„No jo. Divná generace.“

	„Kluci v pubertě často míchají dohromady oheň a sex. Dospívajících pyromanů jsou spousty. Jestli ta holka někoho fakt přitahovala, měli bychom se na to mrknout.“

	„Mohl byste si promluvit s Bobem Jonesem ze základky. Je tam ředitelem a zároveň dělá vychovatele, takže by mohl něco vědět.“

	„Hm,“ přitakal Lucas. Otřel se rukávem o zuhelnatělou zeď a musel se oprášit.

	„Doufám, že zůstanete nějaký čas poblíž,“ vyhrkl Carr. Než mohl Lucas odpovědět, pokračoval: „Pojďte za mnou.“

	Zamířili na druhý konec domu a přes obývací pokoj prošli do kuchyně. Nad třetím tělem se skláněli dva lidé.

	Ten větší z nich se postavil a kývl Carrovi na pozdrav. Na hlavě měl ruskou beranici, klapky na uši měl sklopené a na čele se mu leskl znak šerifa. Druhá osoba měla vedle sebe na zemi rozevřenou lékařskou brašnu a právě se pomocí jakéhosi kovového předmětu pokoušela otočit hlavu oběti.

	„Nemůžu uvěřit, že je tak hnusný počasí,“ postěžoval si policista. „Je mi tak zkur – ehm, zima, že snad zmrznu.“

	„Zkurvená zima jste chtěl říct,“ řekla lékařka, která se skláněla nad tělem a byla k nim otočená zády. Měla hluboký hlas. „Mě to slovo fakt nepohoršuje, hlavně když je tak zkurvená zima.“

	„Kvůli vám se nezarazil, to kvůli mně,“ vyvedl ji z omylu Carr. „Máte tam něco, Weather, nebo se jen tak koukáte?“

	Žena k nim vzhlédla a řekla: „Musíme je nechat odvézt do Milwaukee, aby se na ně mrkli profíci. Nebudeme si hrát na zvědavé amatéry.“

	„Zjistila jste něco?“ chtěl vědět Lucas.

	Lékařka se podívala na ženské tělo pod sebou. „Claudia byla nade vši pochybnost zastřelena, a to pěkně silnou zbraní. Snad puškou. Utrhlo jí to temeno a většina mozku je pryč. Kulka prolétla lebkou přímo. Musíme doufat, že ji lidi z laborky najdou. Uvnitř není.“

	„A to děvče?“ pokračoval Lucas.

	„No, teprve celková pitva nám dá definitivní odpověď. Kolem pasu a mezi nohama jsem našla kusy ohořelé látky, takže bych řekla, že na sobě měla kalhotky, možná dokonce tepláky. Claudia byla určitě oblečená, džíny a dlouhé termoprádlo.“

	„Tím chcete říct, že nebyly znásilněny,“ odtušil Lucas.

	Žena se postavila a přikývla. Kapuce jí pevně přiléhala k obličeji a nebylo vidět nic než oválný výřez kolem očí a nosu. „Nemůžu to říct stoprocentně, ale nevypadá to. Ale mohlo se jí stát něco horšího.“

	„Horšího?“ opáčil Carr.

	„Ano.“ Sklonila se, otevřela tašku a policista vyhrkl: „Tak tohle nemusím vidět.“ Weather se postavila a podala Carrovi igelitový sáček. To, co bylo uvnitř, se podobalo sušené meruňce, kterou někdo zapomněl na rozpáleném grilu. Carr si to prohlédl a podal sáček Lucasovi.

	„Co to je?“ zeptal se lékařky.

	„Ucho,“ zazněla její a Lucasova jednohlasná odpověď. Lucas jí vrátil sáček. „Ucho? Děláte si legraci,“ zděšeně vyhrkl Carr.

	„Uříznuté předtím, nebo potom co zemřela?“ ptal se Lucas a v jeho hlase zazněl zájem. Carr se na něj s hrůzou podíval.

	„To si musíte počkat na výsledky z laboratoře,“ odpověděla Weather profesionálním hlasem. „Kolem ucha jsem našla strupy, které by mohly být od zaschlé krve. Nejsem si jistá, ale řekla bych, že byla naživu, když jí ucho uřízl.“

	Šerif se znovu podíval na sáček v lékařčiných rukou, odvrátil se a poodešel asi dva kroky. Zvedal se mu z toho žaludek, z úst mu tekl proud slin. Po chvíli se napřímil, otřel si ústa do rukávu a řekl: „Musím odsud vypadnout.“

	„A Frank byl zavražděn sekyrou,“ pokračoval Lucas.

	„To si nemyslím. Sekyrou ne,“ nesouhlasila Weather a vrtěla hlavou. Lucas se na ni pátravě zadíval, ale do obličeje jí skoro neviděl. „Spíš bych to viděla na malou mačetu, hodně ostrou. Nebo dokonce něco tenčího. Snad něco jako, hmm, šavle.“

	„Cože?“ Šerif na ni vyvalil oči.

	„Nevím,“ bránila se. „Ať už to bylo cokoliv, jisté je, že čepel byla úzká a velmi ostrá. Spíš lebku rozřízla, než prorazila.“

	„Hlavně to neříkejte nikomu z Registru“ upozornil ji Carr. Register byly místní noviny. „Zbláznili by se.“

	„Zblázní se i tak,“ podotkla Weather.

	„Dobře, tak jim to neztěžujte.“

	„A co ten jeho obličej?“ chtěl vědět Lucas. „Myslím ta pokousání?“

	„Od psa,“ řekla Weather. „Asi kojot. Bůh ví, že jsem se v těchhle končinách setkala se spoustou psích kousnutí a tohle vypadá na psa.“

	„Každou noc jich tu vyjí stovky,“ poznamenal policista. „Kojoti.“ „Jo, kolem mýho srubu se jich taky pár potlouká,“ řekl Lucas. „Vy jste ze státního?“ zeptala se Weather.

	„Ne. Byl jsem poldou v Minneapolis. V Sawyer County mám srub a šerif mě požádal, abych se přijel podívat.“

	„Lucas Davenport,“ kývl Carr směrem k němu. „Lucasi, tohle je Weather Karkinnenová.“

	„Slyšela jsem o vás,“ řekla.

	„Weather pracovala jako chirurg v Cities, než se vrátila na rodnou hroudu,“ oznámil šerif Lucasovi.

	„Jmenujete se Weather kvůli tomuhle hnusnýmu počasí?“ zajímal se Lucas, kterého její zvláštní jméno – „Počasí“ – překvapilo.

	„Přesně tak,“ odpověděla.

	„Doufám, že jste o Davenportovi slyšela jen dobré,“ řekl jí Carr.

	Vzhlédla na Lucase a naklonila hlavu. Světlo, které jí dopadalo na obličej, se změnilo a Lucas si všiml, že má modré oči. A taky lehce zahnutý nos. „Vzpomínám si, že zabil hrozně moc lidí,“ řekla.

	 

	ŘEKLA, ŽE JE JÍ DĚSNÁ ZIMA, a vydala se ke dveřím, policista ji následoval a Carr klopýtal za nimi. Lucas se ještě zdržel a prohlížel si mrtvou ženu. Když se chystal k odchodu, zahlédl pod spadlým ohořelým obkládacím panelem kousek poniklovaného kovu. Z jeho tvaru vytušil, co to je: přední část chrániče spoušti.

	„Hej,“ zavolal na ostatní. „Je tady někde ten kameraman?“

	Carr mu na dálku odpověděl: „Kameraman je v garáži, ale fotograf pobíhá někde tady.“

	„Pošlete mi ho, máme tu zbraň.“

	Carr, Weather a fotograf se vrátili. Lucas jim prstem ukázal, co našel, a fotograf si udělal dva snímky. Potom Lucas opatrně nadzvedl obkládací panel. Revolver. Poniklovaný Smith a Wesson masivní konstrukce s rukojetí vykládanou ořechovým dřevem. Odstranil panel a poodstoupil, aby fotograf mohl pořídit detailní snímky zbraně v blízkosti mrtvého těla.

	„Nemáte křídu nebo obyčejnou tužku?“ požádal ho Lucas.

	„Mám, a měřicí pásmo taky.“ Fotograf si prohrabal kapsy a vytáhl obyčejnou tužku.

	„Neměli byste to nechat hochům z laboratoře?“ ozval se nervózně Carr.

	„Masivní konstrukce, mohla by to být vražedná zbraň,“ uvažoval Lucas. Rychlým tahem obkroužil obrys zbraně, pak změřil její vzdálenost od zdi a od hlavy a ruky mrtvé ženy. Fotograf mezitím všechno zapisoval. Když byli hotovi, vrátil Lucas tužku fotografovi, chvíli se rozhlížel a nakonec našel silnější dřevěnou třísku, s jejíž pomocí zdvihl revolver ze země. Obrátil se na doktorku. „Neměla byste po ruce igelitový sáček?“

	„Jistě.“ Otevřela brašnu, opřela si ji o nohu, chvíli se v ní přehrabovala a nakonec vytáhla požadovaný sáček. Lucas do něj zbraň opatrně uložil, namířil hlavní k zemi a skrze igelit zatlačil na válcový zásobník a otevřel ho.

	„Šest kulek, ani jedna nechybí,“ řekl. „Sakra.“

	„Takže se z ní nestřílelo?“ ujišťoval se Carr.

	„Ne. Nejspíš to nebude vražedná zbraň. Vrah by ji určitě znovu nenabil, a pak pohodil na podlahu… aspoň mě nenapadá, proč by to udělal.“

	„Takže?“ Weather na něj pohlédla.

	„Takže ji možná měla připravenou Claudia. Ležela sotva třicet centimetrů od její ruky. Možná viděla toho muže přicházet. To by znamenalo, že se tu něco dělo; věděla, že bude potřebovat zbraň,“ uvažoval Lucas. Fotograf si zapsal sériové číslo, které mu Lucas nadiktoval: „Zkuste to ještě dnes ověřit.

	V      každém případě se poptejte v místních obchodech se zbraněmi.“

	„Zařídím to,“ řekl rezolutně Carr. Potom dodal: „P-p-potřebuju trochu horkýho kafe.“

	„Já si spíš myslím, že jste silně podchlazený, Shelly,“ namítla doktorka. „Měl byste si dát horkou koupel.“

	„No jo.“

	U východu se skoro srazili s dalším šerifovým podřízeným. „Šerife, sehnal jsem celty. Mám je vzadu v autě.“

	„Dobře. Ať vám někdo pomůže to tady přikrýt,“ uložil mu Carr a mávl rukou na dům. „Zajděte si do garáže.“ Lucasovi vysvětlil: „Dostali jsme pár plachet, abychom to tady mohli přikrýt, než přijedou z Madisonu.“

	„Fajn,“ přikývl Lucas. „Na tohle budete laborku potřebovat. Ať se tu zatím nikdo ničeho nedotýká. Včetně těl obětí.“

	 

	V      GARÁŽI BYLO TEPLO, policisté a požárníci postávali kolem kotle napěchovaného dubovými poleny. Kameraman si všiml, jak vcházejí dovnitř, a přišel k nim s termoskou v ruce.

	„Zachránil jsem pro vás posledních pár doušků,“ řekl.

	„Díky, Tommy.“ Šerif spokojeně potřásl hlavou, třesoucí se rukou uchopil papírový kelímek a podal ho Lucasovi, pak teprve si vzal jeden pro sebe. „Pojďte se přesunout tamhle do rohu, ať si můžeme v klidu promluvit,“ vybídl je. Když se přemístili, opatrně usrkl kávu a řekl: „Máme problém.“ Tázavě se obrátil na Lucase: „Vy nejste katolík, že ne?“

	„Dominus vobiscum,“ odcitoval Lucas. „Co má být?“

	„Tak tedy jste? Nejsem v církvi dost dlouho, abych si pamatoval latinské citáty,“ řekl Carr trochu zaraženě. „Před pár lety jsem konvertoval. Než jsem potkal otce Phila, byl jsem u luteránů. Otec Phil je farářem v Grantu.“

	„Vážně? O církev se už moc nezajímám.“

	„Hmm. Měl byste zvážit…“

	„Spíš mi povězte, v čem je problém,“ přerušil ho netrpělivě Lucas.

	„Pokouším se, ale je to složité,“ řekl Carr. „Tak dobře. Shodli jsme se na tom, že ať už ty vraždy spáchal kdokoliv, musel to být stejný člověk, který následně založil požár. Celé odpoledne hustě sněžilo – napadlo skoro deset centimetrů nového sněhu. Hasiči dorazili na místo, právě když přestávalo. Jenomže Frankovo tělo pokrývala aspoň centimetrová vrstva sněhu. Proto jsem chtěl, aby přes něj přehodili celtu, napadlo mě, že bychom mohli určit přesnou dobu smrti. Mezi tím, kdy byl zabit a vypuknutím požáru neuplynula dlouhá doba. Ale nějaká doba přeci jen uplynula. To je důležité. Nějaká doba. K tomu se pak dozvím, že to děvče možná mučil… další časový úsek.“

	„Rozumím,“ přikyvoval Lucas.

	„Oheň byl založen pomocí benzinu,“ pokračoval Carr. „Pořád je to cítit, dům se vzňal jako pochodeň. Buď si vrah přinesl vlastní benzin, nebo použil Frankův. V zadním přístěnku jsme objevili dvě lodě a sněžný skútr, ale ani jeden kanystr benzinu.“

	„Dům se tedy rozhořel rychle,“ opakoval Lucas.

	„Ano. Lidé, kteří bydlí na protější straně jezera, se dívali na televizi. Tvrdí nám, že v jeden okamžik neviděli nic a vzápětí ohromnou ohnivou kouli. Okamžitě volali hasiče.“

	„Na požární stanici, kterou jsem míjel cestou sem?“

	„Přesně tak. Byli tam dva muži. Dělali si něco k jídlu a jeden z nich viděl kolem projet černý džíp. O pár vteřin později vypukl poplach. Ti dva si myslí, že džíp patří Philovi… faráři. Otci Philovi Bergenovi, faráři v kostele Všech Svatých.“

	„Skutečně?“

	„Ano. Údajně se jim zdálo, že přijíždí ze silnice kolem jezera. Tak jsem mu zavolal a zeptal se ho, jestli si po cestě nevšiml něčeho neobvyklého. Ohně nebo někoho na silnici. Řekl, že ne. A pak, než jsem stihl reagovat, dodal, že byl tady, u LaCourtových.“

	„Tady?“ Lucas překvapeně povytáhl obočí.

	„Ano. Tady. Řekl mi, že když odjížděl, bylo všechno v nejlepším pořádku.“

	„Aha,“ Lucas se zarazil. „Máme jistotu, že ty časové údaje souhlasí?“

	„Souhlasí. Jeden z požárníků dosvědčil, že stál právě na stanici u mikrovlnky a ohříval si sendvič. Program ohřívání trvá asi dvě minuty a sendvič byl skoro hotový, když ten druhý řekl: ‚Hele, otec Phil. Teda, co dělá venku v tomhle marastu?‘ Potom cinkla mikrovlnka, vyndal z ní připravený sendvič, a než ho stihl rozbalit, vypukl poplach.“

	„Takže časová tíseň.“

	„Přesně. Za tak krátkou dobu by na Frankovo tělo nemohlo napadat tolik sněhu. Ne, pokud nám Phil říká pravdu.“

	„Čas je divná jednotka,“ řekl Lucas. „Obzvlášť v tak naléhavých případech. Kdyby to nebyla pouhá minuta, kdyby to bylo třeba pět minut, tak by otec Phil býval mohl…“

	„To mě taky napadlo… ale nic tomu nenasvědčuje.“ Carr vrtěl hlavou a roztáčel zbylou kávu po stěnách kelímku. Potom jej odložil, protáhl si ruce a pokoušel se je zahřát. „Nechal jsem si ty dva hasiče zavolat a celé jsem to s nimi několikrát prošel. Málo času.“

	„Takže farář…“

	„Říká, že odsud odjel, zamířil rovnou na hlavní a po ní do města. Ptal jsem se ho, jak dlouho mu trvalo, než se napojil na hlavní silnici, a on odhadoval, že asi tři nebo čtyři minuty. Silnice je asi jeden a půl kilometru vzdálená, takže to sedí, navíc musíme uvážit, že sněžilo, všude to klouže…“

	„Hmm.“

	„Jenže mi není jasné, proč by se nám přiznával, že tady byl, kdyby s tím měl něco společného? Zpropadeně! To přeci nedává smysl!“ rozčílil se šerif.

	„Zkoušel jste na něj takhle udeřit? Sednout si s ním a probrat to?“

	„Ne, s výslechy nemám moc zkušeností. Dokážu si poradit s mladým frackem, který někde ukradne auto, usadit ho do cely na stanici a vyděsit ho tak, že mi všechno vyklopí, ale tohle by bylo… jiné. Tohle neumím, nic o tom nevím. O vraždách a vrazích.“

	„Řekl jste mu, že nám nesedí čas?“

	„Ještě ne.“

	„Dobře.“

	„Byl jsem jako opařený,“ pokračoval Carr a nepřítomně zíral do zdi. „Když mi pověděl, že tady byl, nevěděl jsem, co mu na to mám odpovědět. Tak jsem řekl: ‚Fajn, probereme to později.‘ Chtěl sem přijet, když jsme mu oznámili, že celá rodina je mrtvá, chtěl jim dát poslední pomazání, ale nakázal jsem mu, aby zůstal ve městě. Nechtěli jsme, aby…“

	„… si kontaminoval paměť.“

	„Tak nějak.“ Carr přikývl a jedním lokem dopil zbytek kávy. „Myslíte, že by ti dva hasiči měli důvod nám lhát?“ Carr zavrtěl hlavou. „Oba dva je dobře znám, nejsou nijak velcí kamarádi. Takže spiknutí nepřipadá v úvahu.“

	„Dobře.“

	Do dveří vstoupili dva požárníci. První z nich byl zahalený v pogumovaném obleku, který pokrývala asi dva centimetry silná vrstva ledu.

	„Vypadáte, jako byste spadl do jezera,“ oslovil ho Carr. „Musíte být dočista zmrzlý.“

	„Není mi zima, ale nemůžu se skoro pohnout,“ odpověděl muž. Jeho kolega mu poručil: „Stůj klidně,“ a začal z něj proutěným košťátkem ometat kousíčky ledu.

	Carr se otočil zpátky na Lucase: „Ještě něco. Když projížděl kolem požární stanice, táhl za sebou na vleku sněžný skútr. Je členem místního klubu – vlastně jeho předsedou, tedy loni ještě byl. Dneska pořádali závody na druhém břehu jezera. Takže měl na jezeře skútr.“

	„Všechny stopy vedou od jezera.“

	„Kam se nikdo bez skútru nedostane.“

	„Hmm. Myslíte, že s tím farář má něco společného?“

	Carr se zatvářil ustaraně. „Ne. Absolutně nic. Znám ho: je to můj přítel. Jen mi to nejde do hlavy. Phil nelže, nikdy. Je to hluboce morální člověk.“

	„Když se někdo ocitne pod tlakem…“

	Carr rezolutně zavrtěl hlavou. Kdysi spolu hráli golf, vyprávěl. Oba dva jsou vášniví hráči a soutěživci. Phil to nakonec vyhrál, protože když mu míček vyletěl mimo hrací území, podařilo se mu naprosto neuvěřitelně vrátit ho ve dvou úderech na green a dokončit hru. Když to pak Shelly v šatně nevěřícně vyprávěl, Phil byl čím dál tím smutnější.

	„Cestou do baru mě chytil za loket a vypadalo to, že se každou chvíli rozpláče. Prozradil mi, že jeho druhá rána zalétla do křoví a on si míček přistrčil nohou, tolik chtěl vyhrát. Ale švindlování ho ničilo. Nemohl to snést. Takový je to člověk. Neukradl by ani čtvrťák, nemohl by zašvindlovat ani jediný golfový úder. Phil je naprosto rovný a čestný člověk, neschopný chovat se jinak.“

	 

	LÉKAŘKA SI RAZILA CESTU mezi stěnou garáže a předkem zaparkovaného auta, následoval ji statný vysoký muž v péřové bundě. Doktorka měla světlé vlasy s prosvětlenými pruhy a krátký, praktický sestřih. Byla malá, ale měla atletickou postavu a široká ramena, trochu velký nos, mírně zahnutý. V obličeji vynikaly vysoko posazené lícní kosti, tmavě modré oči a velká pohyblivá ústa. Má v sobě něco rváčského, pomyslel si Lucas. Nebyla klasicky krásná, ale nápadně přitažlivá. „Šuškáte si tu nějaké tajnosti?“ přitočila se k nim s kalíškem kávy v ruce.

	„Ani ne,“ odpověděl Carr a mrknul na Lucase. Neznatelně na něj zavrtěl hlavou, jako by se mu snažil naznačit o knězi ani slovo.

	Vysoký muž, který přišel s Weather, řekl: „Shelly, prosmejčil jsem každičký místečko na silnici. Nikdo nic podezřelýho nezaznamenal, ale zatím postrádáme ještě tři lidi. Pokoušíme se je vypátrat.“

	„Díky, Gene,“ řekl Carr a muž se vydal zpátky ke dveřím. „Můj hlavní vyšetřovatel,“ vysvětlil Carr Lucasovi.

	Lucas přikývl a zadíval se na Weather: „Předpokládám, že nebyl důvod měřit teplotu těl?“

	Lékařka zavrtěla hlavou a usrkla kávu. Lucas si všiml, že nenosí prsteny. „U té ženy a děvčátka rozhodně ne. Oheň, voda a led i sníh napáchaly pěknou paseku. Zato Frank byl dost navlečený, tak jsem mu ji změřila. Patnáct stupňů. Není dlouho mrtvý.“

	„Aha,“ zabručel Carr a letmo pohlédl na Lucase.

	Weather to neuniklo a zeptala se: „Je to důležité?“

	„Možná byste si to měla poznamenat,“ řekl Carr.

	„Řešíme otázku, jak dlouho před vypuknutím požáru byli mrtví,“ vysvětlil Lucas.

	Weather si ho zkoumavě prohlížela. „Maddog, že mám pravdu?“

	„Cože?“

	„To vy jste zabil Maddoga po tom, co rozřezal na kusy pěkných pár ženských. A dělal jste i na tom indiánském případu.“

	Lucas přikývl: „Ano.“ Crowové vycházejí po tmě z domu, v rukou pětačtyřicítky… Proč mu to připomíná?

	„Jedna moje kámoška operovala tu newyorskou policistku, kterou postřelili do prsou. Nemůžu si vzpomenout, jak se jmenovala, ale byla tehdy docela slavná.“

	„Lily Rothenburgová.“ Sladká Lily.

	„No jasně,“ vzpomněla si Weather. „Věděla jsem, že se jmenuje podobně jako nějaká květina. Je zpátky v New Yorku?“

	„Jo, jo. Dotáhla to na kapitána. Neměla ta vaše kámoška rezaté vlasy? Vzpomínám si na ni.“

	„Přesně tak, to je ona. Měla službu, i když došlo k té velké přestřelce. Potom mi říkala, že to byla nejnapínavější noc v životě. Prováděla dvě operace najednou a lítala ze sálu na sál.“

	„Můj bože, a teď dorazil zločin až sem,“ zaúpěl Carr. Podíval se na Lucase. „Poslechněte, než mě zvolili na šerifovo místo, strávil jsem pět let u strážníků. To bylo před dvaceti lety. Většina mých mužů přišla taky od strážníků nebo z místních policejních sborů. Skutečně nejsme zběhlí v několikanásobných vraždách. Ptám se vás, jestli nám s tím pomůžete?“

	„Co chcete, abych dělal?“ chtěl vědět Lucas.

	„Povedete vyšetřování, dám vám k dispozici všechno, co mám. Osm nebo deset mužů, pomoc na státním zastupitelství, cokoliv budete potřebovat.“ „Jakou budu mít autoritu?“

	Carr zašátral jednou rukou v kapse kabátu a zároveň řekl: „Přísaháte, že budete dodržovat zákony státu Wisconsin a tak dále a tak dále, k tomu vám dopomáhej Bůh?“

	„Jistě,“ přikývl Lucas na znamení souhlasu.

	Carr mu podal šerifskou hvězdu. „Teď jste šerifův muž,“ prohlásil obřadně. „Drobné detaily zařídíme později.“ Lucas si dlouze prohlížel hvězdu, která se mu třpytila v dlani. „Pokuste se nikoho nezastřelit,“ řekla mu Weather.
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	ICEMANOVY RUCE BYLY ZKŘEHLÉ na kost. Chvíli zápolil s otvírákem na konzervy, pak toho nechal, odložil konzervu s polévkou vedle dřezu a pustil horkou vodu. Zatímco mu stékala po prstech, zamyslel se…

	Nenašel tu fotografii. Ta holka nevěděla, kde je, a určitě by mu nelhala: skoro jí uřízl hlavu, odřízl jí nos i obě uši. Řekla mu, že si ji vzala její matka, a on jí uvěřil. Jenomže Claudia už byla mrtvá. Bylo pozdě ptát se jí, kam fotku ukryla.

	Takže tu holku ubodal nožem a zapálil dům. Policie neměla ani páru, že nějaká fotografie existuje, a samotná fotka byla vlastně jen výstřižek z novin. Po náporu ohně a vody by mohla přežít jen zázrakem.

	Ale stejně. Neviděl ji  zničenou. Kdyby ji někdo našel, zabila by ho.

	Teď stál u dřezu a na ruce si nechával téct horkou vodu. Prsty postupně znovu získávaly narůžovělou barvu a ztuhlost způsobená silným mrazem se z nich vytrácela. Jen na okamžik zavřel oči, zaplaven pocitem nedokončené práce. Čas neúprosně ubíhal. Slabý hlas kdesi v jeho hlavě mu našeptával Uteč. Čas běží.

	Jenomže Iceman nikdy neutíkal. Ani tehdy, když ho rodiče bili. Ani tehdy, když si ho děti ve škole vybraly jako terč svých posměšků. Namísto toho se naučil zaútočit jako první, ale opatrně, zastíraje svou agresivitu: vždycky zůstal jako z ledu – Iceman. Byl zvyklý si věci vynutit: Nevzal jsem mu to, on mi to dal. Jen jsme si hráli, on upadl, je to fňukna, já jsem mu nechtěl ublížit.

	V deváté třídě se naučil důležitou věc. Spousta spolužáků toužila uplatňovat násilí tak jako on, a násilí v deváté třídě s sebou už neslo širší ramena a silnější svaly: docházelo ke zraněním. K odpoledním rvačkám patřily rozbité nosy a vykloubená ramena, což znamenalo, že se násilí nedalo ničím zakrývat. Nemůžete popírat, že jste se porvali, když dojde ke zraněním.

	A tehdy byl někdo zraněn. Ten někdo se jmenoval Darrell Wynan. Drsný kluk. Vybral si Icemana z neznámého důvodu, o kterém věděl jen on sám: Iceman vlastně tušil, že se na něj chystá. V kapse nosil kámen, kus pískovce velikosti golfového míčku, a schovával si ho na den, kdy ta rvačka přijde.

	Wynan si na něj počíhal vedle fotbalového hřiště, doprovázen třemi nebo čtyřmi svými nohsledy. V podpaždí si nesli učebnice a ve tvářích měli nadšený výraz. Rvačka, rvačka…

	Rvačka trvala pouhých pět vteřin. Wynan se na něho vrhnul s vervou zkušeného rváče, zvyklého prát se holýma rukama. Iceman po něm hodil kámen a zasáhl ho přímo do čela. Vzhledem k tomu, že jeho napřaženou ruku dělilo od Wynanova čela jen pár desítek centimetrů, nemohl v podstatě minout.

	Wynan se s otřesem mozku a rozraženou lebkou zhroutil na zem. Skoro zemřel.

	A Iceman řekl policii: Měl jsem strach, vrhnul se na mě s celým tím svým gangem, on pořád někoho mlátí, tak jsem sebral ten kámen a hodil jsem ho.

	Matka si ho musela vyzvednout na stanici (v té době už byl jeho otec dávno fuč a nikdy víc ho neviděl). V autě se do něj pustila: Počkej, až přijedeme domů, pohrozila mu. Jen počkej.

	Iceman jí výhružně vztyčil prst před očima a řekl: Jestli se mě  ještě někdy jenom dotkneš, počkám si, až usneš, vezmu kladivo a roztřískám ti s ním hlavu, rozumíš? Ještě jednou se mě dotkneš a radši už nikdy nechoď spát.

	Věřila mu. Taky dobře. Byla pořád naživu.

	 

	ZAVŘEL KOHOUTEK A OSUŠIL SI RUCE do utěrky. Musí přemýšlet. Má toho tolik na práci. Na polévku zapomněl, usadil se do křesla před televizí a zíral na prázdnou obrazovku.

	Nikdy neviděl, jak fotografie vypadala otištěná v časopise, viděl jen originální polaroid. Byl hlupák, že ji tomu klukovi nechal. A když ji pak ke všemu poslal…

	 

	„Budeme slavný,“  řekl mu ten kluk.

	„Cože?“ Kouřili cigarety v ložnici v zadní části přívěsu, chlapec ležel opřený o polštáře; Iceman se oběma nohama dotýkal země a lokty měl opřené o kolena.

	Chlapec se překulil na bok, podíval se pod postel a vytáhl časopis. Hodil ho Icemanovi. Byly v něm tucty fotografií, mužů a chlapců.

	„Cos udělal?“ zeptal se Iceman; ale v hloubi duše už to věděl a v prsou se mu hromadil obrovský vztek.

	„Poslal jsem jim naši fotku. Však víš, tu jak spolu ležíme na pohovce.“

	„Ty hajzle.“

	Iceman se na něj vrhnul; chlapec se nervózně zasmál, skoro se nebránil a nechápal, co se děje. Iceman ho pevně svíral, seděl mu na prsou a prsty mu zaryl do krku… a pak to Jim Harper pochopil. Oči mu vystouply z důlků, ústa měl dokořán a Iceman…

	Co udělal? Vzpomínal si, že se najednou odtáhl a díval se na tělo před sebou. Kristepane. Zabil ho.

	 

	ICEMAN VYSKOČIL Z KŘESLA, znovu to celé prožíval včetně té hrůzy, když hledal místo, kam by tělo ukryl. Napadlo ho pohodit jej do močálu. Chtěl do něj střelit brokovnicí a nechat ji pohozenou u těla, aby to vypadalo jako lovecká nehoda. Jenže Jim nebyl lovec. A jeho otci by to došlo, a jeho otec byl magor. Pak si vzpomněl, že Jim jednou mluvil o něčem, co si přečetl v časopise, o lidech, kteří si pohrávali s provazem a smyčkou, o tom, jak takové malé přidušení dokáže člověka nabudit líp než kokain…

	Iceman si sám pro sebe zabručel: přemýšlel. Všechno bylo tak složité. Pokusil se tu fotku vypátrat, ale marně. Jediné spojení s časopisem byla poštovní schránka v Milwaukee. Nepřišel na to, jak fotografii vystopovat, aniž by musel ukazovat svůj obličej. Za nějaký čas se zklidnil. Pravděpodobnost, že by ji otiskli, byla malá, a i kdyby k tomu došlo, pravděpodobnost, že by se dostala do ruky někomu z místních, byla ještě menší.

	A potom, když už na to skoro zapomněl, zavolal mu Jimův zmagořilý otec. LaCourtovi měli tu fotku u sebe.

	Vzpomněl si na doktorku.

	Ano. Weather…

	Kdyby se ta fotka někde objevila, nikdo kromě ní by ho hned nepoznal. Bez její pomoci by ho pravděpodobně identifikovali až za nějakou dobu, ale to už by věděl, že po něm jdou, a získal by tím čas.

	Znovu se postavil a došoural se až k věšáku, na kterém si nechal nad radiátorem sušit promočenou bundu. V noci, jako byla tahle, mu sotva stačila. Nechtěl být venku moc dlouho. Oblékl se, vklouzl do bot a pevně je zašněroval, pak se natáhl po malém kufru a vyndal z něj svůj oblíbený revolver 44 Anakonda. Byl zabalený v umaštěném hadru mezi ostatními zbraněmi. Dnes se ji chystal použít už podruhé. Zbraň byla těžká, pevná a účinná.

	Pomalu, část po části, si v duchu promítal svůj plán:

	Weather Karkinnenová jezdila v červeném džípu, byl to jediný červený džíp v okolí domu LaCourtových. Bude muset jet cestou podél jezera směrem na hlavní silnici 77, pak úzkou, zavátou silnicí zpátky do města. Pojede pomalu… tedy pokud ještě je u LaCourtových.

	 

	WEATHER BYLA S PRACÍ HOTOVA. Všechna těla byla přikrytá a měla být ponechána na místě, dokud nedorazí lidé z madisonské laboratoře. Učinila zadost všem svým povinnostem: funkce okresního ohledávače mrtvol byla navýsost nepříjemná služba, v níž se místní lékaři střídali; tento rok připadla na ni. Udělala si všechny potřebné poznámky k ohledání vraždy spáchané neznámým pachatelem. Zapsala je do oficiální zprávy pro okresního státního zástupce a zbytek nechala na milwaukeeském soudním lékaři.

	Na místě činu už ji nic nezdržovalo, ale postávání v přístřešku, popíjení kávy a naslouchání hovorům, které mezi sebou vzrušeně vedli přítomní policisté, tohle všechno ji vlastně přitahovalo.

	Také by jí nebylo proti mysli, kdyby si mohla znovu promluvit s Davenportem, pomyslela si. Kam se vypařil? Poškrábala se na krku a rozhlížela se kolem. Musí být někde venku.

	Nasadila si kapuci, pevně ji zavázala a natáhla rukavice. Venku věci pomalu dostávaly řád. Většinu požárnického vybavení už odvezli a konečně se podařilo odporoučet těch pár sousedů, kteří přišli okounět k hořícímu domu. Všechno nesnesitelně páchlo. Pokrčila nos a rozhlédla se. Kolem procházel policista, tak se ho zeptala: „Neviděl jste Shellyho, hm, nebo toho chlapa z Minneapolis?“

	„Mám dojem, že jsem Shellyho zahlíd nahoře u domu, a ten druhej se ještě s pár lidma vypravil dolů k jezeru obhlížet stopy. Mluvěj tam s lidma, co se na to přijeli mrknout.“

	„Díky.“

	Zadívala se dolů k jezeru a chvíli přemýšlela, jestli se tam má vydat. Sníh byl hluboký, a už tak jí byla dost zima. Kromě toho, čím by jim asi tak mohla být nápomocná?

	Vrátila se do garáže pro další šálek kávy, ale Davenportovy termosky byly pryč.

	Davenport. Bože, najednou se chovala jako puberťačka. Ne že by jí trocha toho… přátelství… neudělala dobře. Zkoušela si vzpomenout, kdy se naposledy s někým sblížila: jak to bylo dlouho? Rok? V duchu počítala. Počkat, páni, víc než dva roky. Bože, už skoro tři. Byl ženatý, i když, jak sám roztomile podotkl, jenom trochu a celé jeho manželství byla od počátku fraška. V posteli by to s ním asi bylo příjemné, ale měl trochu moc velkou slabost pro televizi a počítače: docela dobře si ho představovala jako pomalu zakrňujícího povaleče zhrouceného někde na pohovce.

	Weather si povzdechla. Káva nebude. Znovu si natáhla rukavice, vrátila se ven a zamířila, ač nerada, ke svému džípu. Tohle bylo jediné místo v celém okrese, kde měl člověk ten večer být. Tohle bylo centrum dění.

	Jenomže jí byla čím dál větší zima. Přestože měla teplé boty, zábly ji prsty u nohou. Od jezera zářilo směrem k domu světlo z reflektorů sněžných skútrů. Bylo jich tam několik, lidi přilákal oheň a přítomnost policie, a teď už jistě i celý příběh smrti všech členů rodiny LaCourtových. Grant bylo malé město, kde se nic moc nedělo.

	 

	ICEMAN SI ZKRÁTIL CESTU přes jezero. Pod domem LaCourtových se na ledě shromáždilo asi šest sněžných skútrů, všichni pozorovali policisty při práci. Další pár skútrů mířil přes jezero k domu. Kdyby bylo tepleji, tak okolo nuly, přijely by jich stovky.

	V polovině trasy mírně odbočil, vyjel z cesty do měkkého, čerstvého sněhu a zastavil. Dům LaCourtových byl vzdálený asi osm set metrů. Všechno v jeho bezprostředním okolí se topilo v zářivém světle. Kapesním dalekohledem našel Weatheřin džíp, stál zaparkovaný na příjezdové cestě.

	Něco si pro sebe zavrčel, uložil dalekohled do postranní kapsy, velice opatrně slezl ze skútru a došlápl do sněhu. Zabořil se asi třicet centimetrů hluboko, než narazil na pevnou vrstvu. Dobře. Na závětrné straně skútru si ze sněhu udusal mělkou jámu a uvelebil se v ní. Za nocí, jako byla tahle, byl i lehounký vánek krutý.

	Jasně slyšel rachot generátoru a občas nějaký křik – to se mezi sebou dorozumívali požárníci, kteří nad celým spáleništěm rozprostírali něco jako ohromný stan. Jejich hlasy se nesly daleko po okolí. Potom upřel svou pozornost jinam a poprvé uslyšel ty ostatní hlasy. Byly tam, všude kolem, jako řecký sbor. Pomalu se otočil, dokud očima nezaostřil do temnoty podél potoka. Byl to úděsný zvuk, zvuk hladovění. Nepodobal se kočičímu, spíš to znělo jako ta malá, když jí postupně odřezával části obličeje – vysoký, kvílivý tón. Kojoti.

	Společně si zpívali svoje krvelačné písně. Otřásl se, ale ne zimou.

	 

	PO DVACETI MINUTÁCH, když už ho zima skoro přemohla, zpozoroval v dálce malou postavu kráčející k červenému džípu. Ano. Weather.

	Když do něj nasedla, Iceman se zvedl, oprášil si z bundy napadaný sníh, rychle vyskočil na skútr a nastartoval. Sledoval, jak zapíná světla a vyjíždí. Seděl na skútru připravený vyrazit, až si byl docela jistý, že zahýbá doleva a skutečně odjíždí.

	Vrátil se zpět na cestu, ujel asi čtyři sta metrů a znovu uhnul doprava do čerstvě napadaného hlubokého sněhu. Byl teď poblíž Stackpoleova rekreačního střediska, které bylo sice přes zimu zavřené, ale na noc tu zapínali venkovní osvětlení. Mohl by vyjet z jezera na pláž před střediskem, po silnici se dostat až k přípojce na hlavní silnici a tam si na Weather počkat.

	V duchu si přehrával plán přepadení. Na zasněžené dálnici bude doktorka muset jet velmi pomalu a opatrně, takže on bude mít čas se k džípu přiblížit z boku. Na vzdálenost dvou nebo tří metrů by se jen těžko mohl netrefit: kulka z čtyřiačtyřicítky provrtá okénko jako nic. Ona sjede ze silnice, on pojede za ní a vyprázdní do ní celý zásobník. I kdyby ho někdo viděl, skútr byl perfektní únikové vozidlo, které si snadno poradí s hlubokým sněhem všude okolo. Nikdo by ho nemohl sledovat, pokud by také nejel na skútru nebo neměl na předních kolech připevněny lyže.

	 

	PLÁŽ POKRYTÁ SNĚHEM se před ním objevila vzápětí. Přibrzdil a ucítil, jak sebou skútr trhnul. Pomalu přejel přes zasněžené prostranství a projel závějemi mezi dvěma sruby. Silnice byla po minulé bouři protažená, ale po té, která právě dozuřila, to silničáři ještě nestihli, takže pro jistotu zpomalil. Zastavil poblíž nájezdu na hlavní silnici, mezi vysokými jedlemi, které tu sloužily jako větrolamy a kde se mohl i se skútrem pohodlně ukrýt. Připadal si jako policista číhající na nedisciplinované řidiče. Čekal. Kde ksakru vězí?

	Koutkem oka zaznamenal nalevo od sebe náhlý pohyb a začal se nervózně rozhlížet kolem. Nic. Ale něco se tam mihlo… Pes, malý německý ovčák. Kdepak, žádný ovčák, kojot. Sledoval ho z křoví. Potom další. Ozvalo se zapraskání a pak vrčení. Tohle nikdy předtím nedělali, nikdy. Kojoti byli neviditelní.

	Rozepnul zip u bundy, z vnitřní kapsy vytáhl revolver a přitom nespouštěl oči z křoví. Jsou pryč, pomyslel si. Někam se vytratili.

	Dole u jezera se objevil pár dálkových světel. To musí být ona, řekl si v duchu. Přehodil si revolver do druhé ruky a poprvé za celou dobu se pokusil představit si přepadení do detailu. S jednou rukou na plynu a s druhou na brzdě… Postrádal jednu navíc. Neměl čím střílet. Bude muset improvizovat. Bude muset brzdit a střílet zároveň. Ale…

	Schoval revolver do vnější kapsy u kalhot. Světla se přibližovala. Džíp se mihnul kolem a Iceman na zlomek vteřiny spatřil Weatheřin obličej za sklem.

	Nastartoval skútr a pustil se za ní mělkým příkopem po levé straně silnice. Džíp se na silnici dostal až na jeho úroveň, pak ho dokonce o kousek předjel. Pneumatiky odhazovaly ledovou tříšť a krystaly soli, které se mu se šustěním a praskotem odrážely od bundy a helmy.

	Jela rychleji, než čekal. Jiné sněžné skútry před ním sice v příkopu vyjely cestu, ale ta byla po poslední bouři značně nepřehledná. Iceman narazil do širokého travního drnu ukrytého pod sněhem a v okamžiku vyletěl i se skútrem do vzduchu.

	Kdyby viděl na cestu před sebou, mohl si ten nenadálý let pořádně užít a měl by věci pod kontrolou, ale tentokrát to málem nezvládl. Podařilo se mu dopadnout zpátky na zem, ale skútr se pod ním začal povážlivě kymácet a stálo ho mnoho úsilí, než jej opět vyrovnal. Byl už více než padesát metrů za džípem. Přidal plyn a v plné rychlosti přejížděl přes vyčuhující vrcholky keříků a neviditelné hrboly… z drsné a namáhavé jízdy se mu rozdrkotaly zuby.

	O něco dříve ten večer projížděl hlavní silnici sněžný pluh a zůstaly tu po něm ohromné nepravidelné hromady odhrnutého sněhu. Objevily se před ním po pravé straně, uhnul trochu doleva, aby se jim vyhnul: na nich by svou jízdu dozajista skončil. Zadní světla Weatheřina džípu měl přímo před sebou. Přiblížil se. Jel teď tak rychle, že by nedokázal zabrzdit na vzdálenost svých světel: kdyby se někde na cestě vynořil strom, narazil by do něj.

	Napadlo ho to právě ve chvíli, kdy před sebou uviděl ten hrbol – věděl, co to je, hned jak do něj narazil. Vlastně to byl ideální skokanský můstek, ale Iceman nechtěl skákat. Bohužel neměl čas ho objet. V tom kratičkém okamžiku se jen stihnul vzepřít, a už opět letěl vzduchem.

	Skútr ztěžka dosedl zpátky na zem a znovu se od ní odrazil, v měkkém sněhu dostal smyk a vjel do levého protisvahu. Muž se vší silou pokoušel strhnout vozidlo zpátky doprava, ale ztratil kontrolu nad řízením, pravým protisvahem vyjel na hradbu odhrnutého sněhu, naštěstí se mu podařilo strhnout skútr zpět doleva a sjet zpátky na vyjetou cestu v příkopu.

	Zvládl to.

	Iceman byl vyvedený z míry, dokonce to na okamžik chtěl vzdát; ale byla tak blízko. Zatnul zuby a přidal plyn. Přibližoval se. Třicet metrů. Dvacet…

	 

	WEATHER SE PODÍVALA do zpětného zrcátka, všimla si světel sněžného skútru. Jel rychle. Příliš rychle. Idiot. Usmála se při vzpomínce na loňský incident, který pobouřil celý okres. Místa, kde se tratě určené pro sněžné skútry protínaly s normálními silnicemi, signalizovaly řidičům dopravní značky ve tvaru šestiúhelníku s černým obrysem sněžného skútru. Podobaly se značkám „Pozor zvěř“, ale byly bez nápisu. Tehdy před rokem někdo černým sprejem nastříkal na polovinu značek v celém ojibwayském okresu nápis KŘIŽOVATKA IDIOTŮ. Čistá práce podle šablony. Byly toho plné noviny. 

	Davenport.

	V duchu si představila jeho obličej, rozložitá ramena a mohutné ruce. Působil dojmem zraněného a obezřetného člověka, který potřebuje pomoc; na druhé straně v něm viděla drsného muže. V jeho přítomnosti jí najednou skoro došla řeč, přistihla se, že se pokouší vzbudit jeho zájem. Namísto toho vyzněla polovina jejích vět jako urážka. Pokuste se nikoho nezastřelit.

	Bože, vážně to řekla? Kousla se do jazyka. Proč? Chtěla na něj udělat dojem. Když se na ni díval, vypadalo to, že jí vidí až do žaludku. Líbilo se jí to.

	Pohupující se světla ve zpětném zrcátku znovu přilákala její pozornost. Ten blázen na skútru ještě stále jel příkopem podél silnice, ale už byl téměř nahoře vedle ní. Otočila se přes rameno. Pokud si správně pamatovala, blížili se k Forest Drive. Měli by dojet k jezerní propusti, a pokud ten chlap bude chtít přejet přes hráz v téhle rychlosti, katapultuje se minimálně do sousedního okresu. Nebo s ní snad chtěl závodit? Možná by měla zpomalit.

	 

	ICEMAN USILOVNĚ PŘEMÝŠLEL, jak chystanou vraždu provést; kdyby měl jen kapku smyslu pro humor, musel by se sám sobě zasmát. Nemohl sundat ruku z plynu a zároveň udržet krok s džípem. Kdyby sundal ruku z brzdy… to ne, bez kontaktu s brzdou se jaksi necítil bezpečně. Jenomže neměl na vybranou: pustil brzdovou páku, otevřel kapsu na kalhotách, pevně sevřel zbraň v ruce a vytáhl ji. Byl necelých pět metrů za autem, potom tři metry. Viděl, jak se na něj otočila…

	Dva metry za autem, asi pět metrů nalevo od ní, níž než ona… sníh, který odlétal od pneumatik, ho nepřestával zasypávat. Brzdová světla džípu zablikala, jednou, dvakrát, třikrát. Brzdí, prolétlo mu hlavou. Proč? Někdo jede v protějším směru? Nic neviděl. Natáhl revolver, ale zjistil, že jej neudrží namířený na okénko, dokonce ani na kapotu, natož přímo na doktorčinu hlavu. Znovu se na něj otočila, viděl jí do obličeje, brzdová světla nepřestávala blikat… Co to sakra dělá?

	Levá paže se mu třásla, jak ji nemotorně natahoval přes tělo; jízda byla čím dál složitější a nebezpečnější. Pokoušel se ji udržet, obě vozidla se teď vedle sebe řítila osmdesátikilometrovou rychlostí, pak už jen sedmdesátkou, šedesátkou…

	Nakonec zasyčel jako nespokojený had, zastrčil revolver zpátky do kapsy a ubral plyn. Celý ten nápad byl nesmyslný. Kdyby měl brokovnici a bylo světlo, tak se to mohlo povést.

	Zadíval se na džíp a uviděl ji z profilu, její světlé vlasy. Byla tak blízko.

	Postupně zpomaloval. Všiml si, že přestala brzdit. Otočil se, aby si zkontroloval, jestli za ním nikdo nejede. Zničehonic se objevila zeď – přímo před ním. Trhl řidítky doprava, vší silou sevřel brzdu, prudce se vyklonil na pravou stranu a strhl skútr na stranu. Zavadil o hroudu zmrzlého sněhu, stroj se převrátil na silnici a zůstal nehybný.

	Iceman nehybně seděl v nastalém tichu, nemohl popadnout dech a srdce mu bušilo až v krku. Křižovatka s Forest Drive: úplně na ni zapomněl. Kdyby pokračoval dál, narazil by do kovových výpustí. Bylo by po něm. Podíval se na hráz před sebou a zvedl se mu žaludek. Nechápavě kroutil hlavou, nastartoval skútr a vydal se domů. Když se otočil, uviděl, jak zadní světla Weatheřina džípu mizí za zatáčkou. Bude si pro ni muset přijít jindy. Brzy. Tentokrát si to lépe naplánuje. Promyslí to.

	 

	WEATHER VIDĚLA, JAK SKÚTR ZPOMALUJE a ztrácí se za ní. Projela kolem křižovatky a najela na dálnici. Takže si nakonec všimnul, že brzdím, pomyslela si. Když před sebou ve světlech uviděla značku křižovatky, došlo jí, že nebude mít dost času zastavit a varovat ho, takže šlápla na brzdu a doufala, že to ten trouba za ní pochopí. A pochopil.

	Fajn. Pustila si rádio. Duluthský rozhlas vysílal Malou noční hudbu. Tak teď konečně zpátky k Davenportovi.

	Rozhodně si spolu budou muset promluvit. A tentokrát by se na to mohla připravit.

	Sama na sebe se usmála. Už dlouho se takhle necítila.
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	LUCAS JEL PO ZAVÁTÉ DÁLNICI těsně za Carrovým autem. Znenadání kolem nich projel tahač se dvěma návěsy plnými dřeva a zahalil je do oblaku sněhové sprchy. Carr se dostal oběma pravými koly do hlubokého sněhu na krajnici a skoro v něm zůstal viset. Chvilku potom projel sněžný pluh a za ním skupinka skútrů.

	Lucas se naklonil před sebe, hrudníkem se dotýkal volantu a pátravě se zadíval do tmy. Vypadalo to, jako by noc dálková světla požírala. Předjeli pluh a dálnice se před nimi trochu uvolnila. Zašátral v přihrádce pod opěrkou sedadla, nahmatal v něm kazetu a zasunul ji do přehrávače. Ozval se Joe Cocker, zpíval Black-Eyed Blues.

	 

	LUCAS MĚL POCIT, ŽE SE PROBOUZÍ z opiového snu. Nedávno se vrátil z New Yorku a brutálního honu na jednoho muže. V Minneapolisu našel… vlastně nic. Nic, kromě práce pro peníze a svou vlastní zábavu.

	V září odjel na dva týdny rybařit do svého wisconsinského srubu na východ od Haywardu. Od té doby se do Minneapolisu nevrátil. Volal tam, udržoval kontakt s programátory, ale do své nové kanceláře se vrátit nemohl. Čekalo na něj nejnovější počítačové vybavení, otáčecí pracovní křeslo za šest set dolarů, prostorná kancelář.

	Zůstal nahoře na severu a potýkal se s nadcházející zimou. Říjen byl obzvlášť studený. Na Halloween se z jihu přihnala první zimní bouře. Než se kdo nadál, napadlo skoro půl metru sněhu a závěje dosahovaly do výšky půldruhého metru.

	Listopad byl také studený a často foukal silný vítr. Skoro každý týden přibylo pár centimetrů nového sněhu. A pak, v pátek po Dni díkůvzdání, se přehnala další větší bouře a vysypala z nebe na zem dalších třicet centimetrů sněhu. Místní noviny ji označily jako Halloween II a informovaly o tom, že silničáři už vyčerpali polovinu rozpočtu na zimní období. Byl však teprve listopad a do zimy zbývaly celé čtyři týdny.

	V prosinci ještě přituhlo, ale sněžilo jen občas. A pak, druhého nebo třetího ledna, se přes Severní les přehnal blizard. Halloween III. Když vánice skončila, přibylo ke staré vrstvě osmdesát centimetrů nového sněhu. Závěje kolem srubů u jezera dosahovaly až k okapům.

	Lidé říkali: „No, to byste tu měl být v....“ Ale nikdo z nich nic podobného v životě neviděl.

	Teploty se mírně zvedly. V noci, kdy zuřila bouře, se teploměr propadl až na minus třiatřicet stupňů Celsia. O den později se mírně oteplilo a teplota se pohybovala „jen“ okolo minus osmadvaceti: školy byly zavřené, v rádiu varovali před vším s výjimkou cestování v naléhavých situacích. Tuto noc klesnou teploty v celém ojibwayském okrese na neuvěřitelných minus pětatřicet.

	Na silnici skoro nikdo nebyl. Jeden bezmocný pluh, pár nerozumných dobrodruhů na skútrech. Policejní auta. Dnes večer bylo venku nebezpečno; taková zima, že by z toho jednomu mohlo hrábnout.

	Ležel na pohovce před krbem, když poprvé uslyšel to klepání. V mžiku se posadil, polekal se, že praská kotel, rozpálený do běla, připravený vybuchnout. Ale klepání přestalo. Zamračil se a uvažoval, jestli se mu to mohlo zdát. Postavil se, došoural se ke schodům do suterénu a zaposlouchal se. Nic. Vyhlédl z kuchyňského okna. Na příjezdové cestě si všiml malého náklaďáku a o chvíli později se u dveří rozezněl zvonek. Aha. Ať už to byl kdokoliv, asi předtím klepal na dveře od garáže.

	Plný zvědavosti se vydal otevřít. Venku bylo dobrých pětadvacet pod nulou. Vyhlédl malým okénkem ve dveřích. Policista, s kožešinovou čepicí, jaké se nosí v Rusku, a klapkami na uši.

	„Ano?“

	„Dobrý den, pane. Máme velký potíže v ojibwayském okrese. Posílá mě šerif, abych se zeptal, jestli byste tam mohl zajet a mrknout se na to. Minimálně tři mrtví.“

	„Pojďte dál. Jak jste se o mně dozvěděli?“

	Lacey vešel a rozhlédl se. Knihy, na stěnách pár akvarelů, televize a hi-fi věž, v krbu hromada řeřavých uhlíků a ve vzduchu vůně čerstvě shořelé borovice. „Šerif si v Milwaukee Journal přečetl váš příběh, o tom, co jste dělal v New Yorku a že tady občas bydlíte. Zavolal do Minneapolisu a tam mu řekli, že tu jste, takže zavolal šerifovi Sawyerského okresu a zjistil si, kde přesně bydlíte. Tak jsem tady.“

	„Hrozná noc,“ povzdechl si Lucas.

	„To jo, a to jsem vám ještě neřekl všechno,“ přisvědčil Lacey. „Zatracená zima!“

	 

	BRZDOVÁ SVĚTLA CARROVA AUTA zablikala, potom zůstala svítit. Carr zpomalil, až zastavil úplně. Zapnul výstražná světla. Lucas dojel k němu a také zastavil. Muž už byl venku na silnici a mířil k přední kapotě auta.

	Lucas otevřel dvířka a vystoupil. „Všechno v pořádku?“ křikl tázavě na Carra.

	„Je tady spadlý strom,“ ozvalo se zpředu.

	Lucas nechal běžet motor, zavřel dvířka a pospíchal za Carrem. Mráz odlomil z nedalekého javoru jednu velkou větev a ta spadla přes mělký příkop vedle silnice a ležela napříč celým pravým jízdním pruhem. Carr ji popadl za nejsilnější část a škubnutím ji o pár centimetrů posunul. Lucas se k němu přidal a společnými silami ji odtáhli ze silnice.

	„Brrr,“ otřásl se Carr a oba si pospíšili zpátky do vyhřátých aut.

	Weather, napadlo najednou Lucase. Její podobizna se mu usadila v hlavě. To by určitě byl účinný způsob, jak se zahřát, pomyslel si v duchu. Už nějakou dobu na ženy ani nepomyslel a pomalu to začínal postrádat.

	 

	NOČNÍ GRANT PŮSOBIL JAKO sbírka světel: zářivě oranžové elektrické lampy pouličního osvětlení, neonová reklama na ubytování v Pines Motel, světlo ve výloze Hardee’s, benzinová pumpa Unocal a konečně křiklavě žlutý nápis nad vchodem do videopůjčovny. Na jediném semaforu v celém městě zabočil šerif doprava, vedl Lucase tři bloky dlouhou obchodní třídou, u zpola zasypané stopky zahnul doleva a jel do mírného kopce. Po levé straně si Lucas všiml několika borovic a napadlo ho, že by to mohl být městský park.

	Na kopci stál bílý kostel, pobitý přes sebe naskládanými prkny, obklopený lesíkem smolných borovic, a za ním byl malý hřbitov. Šerif projel kolem kostela a zastavil v uličce před malým cihlovým domkem, v jehož oknech zářilo světlo.

	Ve světle reflektorů Lucas zahlédl nápis: FARA. A pod ním kurzívou: Rev. Philip Bergen. Zaparkoval těsně za Carrovým vozem, vypnul motor a vystoupil. Vzduch byl tak ledový a suchý, že měl během vteřiny pocit, že mu obličej zhrubl jako smirkový papír. Když dýchal, cítil, jak se mu na bradě a pod nosem utvářejí krystalky ledu.

	„Ten tahač se dřevem nás na dálnici skoro dostal,“ řekl Lucas Carrovi. Z úst a nosu se oběma linula oblaka páry.

	„Zpropadený blázen. Volal jsem na stanici, aby si na něj počíhali,“ nadával Carr. „Aby mu dali dejchnout.“ Když přecházeli přes ulici, dodal: „Na tohle se moc netěším.“

	Navátým sněhem se prošlapali až k zastřešenému vchodu. Carr stiskl tlačítko zvonku, potom sklonil hlavu a párkrát si poskočil, aby se aspoň trochu zahřál. Z druhé strany přišel ke dveřím muž, vyhlédl ven a otevřel jim.

	„Shelly, co se tam nahoře stalo?“ Bergen přidržoval dveře otevřené, zvědavě pohlédl na Lucase, a pak se zeptal přímo: „Jsou mrtví?“

	„Ano, jsou, no… nejdřív půjdeme dovnitř, musíme si promluvit,“ odpověděl Carr. „Tohle je naše nová posila, Lucas Davenport.“

	Bergen mu pokývl na pozdrav, pátravě si ho prohlížel a uprostřed čela mezi očima se mu utvořila vráska. „Těší mě, že vás poznávám.“

	Lucas odhadoval, že by mu mohlo být kolem padesátky. Kněz byl obtloustlý hromotluk a měl skandinávské rysy – světle plavé vlasy a neustále pochybovačný výraz v pobledlé tváři. Na sobě měl tlustý vlněný svetr a černé kalhoty, na nohou pletené ponožky. Když mluvil, zněla jeho slova neskonale měkce a shovívavě, až si Lucas pomyslel, že Bergen nebude typ hřímajícího kazatele, ale spíš zastánce mateřského přístupu ke svým věrným.

	Lucas s Carrem si zuli boty v předsíni a v ponožkách prošli krátkou chodbou do obývacího pokoje. Cestou minuli strohý krucifix v italském stylu s bronzovým Ježíšem. Carr si sundal bundu, Lucas udělal totéž a odložil si ji. Usadil se na jednoduchou dřevěnou židli.

	„Tak co se stalo?“ opakoval Bergen svou otázku. Opřel se o krbovou římsu. Za sklem v ohništi dohořívaly tři kusy březového dřeva. Nad římsou visel svatý obrázek Panny Marie.

	„Stalo se něco divného,“ odpověděl konečně Carr. Hodil bundu na zem a posadil se na kraj čalouněného křesla. Lokty se opřel o kolena, sepnul ruce a naklonil se ke knězi.

	„Poslouchám,“ zamračil se Bergen.

	„Když jsem ti volal, tvrdil jsi, že když jsi odjížděl, byli LaCourtovi v pořádku.“

	„Ano, byli v pořádku,“ potvrdil Bergen a pokýval hlavou. Mluvil s jistotou v hlase, naprosto bezelstně. „Nezdáli se mi nervózní. Jak vlastně zemřeli? Je možné, že by jeden z nich…“ Sám si na tu otázku odpověděl zavrtěním hlavou. „Ne, oni ne.“

	„Jeden požárník tě viděl v džípu projet kolem hasičárny,“ pokračoval Carr. „O pár vteřin později byl vyhlášen požární poplach. Když tam hasiči dorazili, což bylo asi o pět nebo šest minut později, ukázalo se, že LaCourtovi jsou už nějakou dobu mrtvi. Zhruba půlhodinu, možná déle.“

	„To není možné,“ vyhrkl Bergen. Narovnal se, přejel pohledem z Lucase na Carra a do očí se mu vkradl stín. Podezření. „Shelly… přece si nemyslíš, že s tím mám něco společného?“

	„Ne, ne, jen se to snažíme vyjasnit.“

	„Takže, co jste dělal, když jste od nich odjel?“ zeptal se Lucas. Bergen na něj chvíli zíral, a pak řekl: „Vy jste ten člověk přes vraždy, co bydlí v sawyerském okrese. Ten, kterého vyhodili z Minneapolisu.“

	„Co jste dělal?“ opakoval Lucas svou otázku.

	„Shelly?“ Kněz se tázavě podíval na šerifa, ale ten se jeho pohledu vyhnul. „Musíme zjistit, jak to bylo, Phile.“

	„Pan Davenport je taková námezdní síla, že?“ podotkl Bergen a znovu se obrátil na Lucase.

	„Potřebujeme ho, Phile.“ Carr jej téměř prosil. „Nikoho jiného na takovou práci nemáme. A navíc je poslušný křesťan.“

	„Co jste dělal?“ zopakoval Lucas svou otázku potřetí. Hlas mu zněl jako ledově ostrý břit.

	Kněz stiskl rty a střídavě jimi pohyboval dovnitř a ven. Přemýšlel o Lucasovi i jeho otázce a nakonec s povzdechem řekl: „Když jsem odjížděl, byli všichni v pořádku. Nikde ani náznak jakéhokoliv problému. Vrátil jsem se rovnou sem a byl jsem tu i v době, kdy volal Shelly.“

	„Požárníci nám tvrdí, že je zcela vyloučeno, aby se ve svých časových odhadech spletli,“ opáčil Lucas. „Jsou si jisti.“

	„Já jsem si také zcela jist,“ vyhrkl Bergen.

	Lucas:  „Jak dlouho jste byl v domě?“

	„Patnáct minut nebo tak nějak,“ odpověděl Lucas. Otočil se, aby na Lucase viděl víc zpříma.

	„Jedl jste tam něco?“

	„Koláč. Sklenici mléka.“

	„Byl ten koláč horký?“

	„Ne, ale zatímco jsme spolu hovořili, dávala na něj polevu.“

	„Zastavil jste se cestou od nich ještě někde? I jen na krátkou přestávku?“

	„Ne.“

	„Takže jste šel rovnou k džípu, nastoupil do něj a jel tak rychle, jak jste považoval za rozumné, až sem.“

	„No… pravděpodobně mi chvilku trvalo, než jsem nastartoval. Asi tak minutu, možná dvě,“ upřesnil Bergen svou odpověď. Věděl, kam směřují, a začal natahovat čas. „Ale skutečně jsem před odchodem nezpozoroval žádné známky potíží.“

	„Byla zapnutá televize?“ ptal se Lucas.

	„Mmm, myslím, že ne.“

	„A rádio?“

	„Ne. Povídali jsme si,“ odpověděl Bergen. „Ležely na stole nějaké noviny?“

	„Už si nevzpomínám.“ Bergen zvýšil hlas. „Co mají ty otázky znamenat?“

	„Vzpomínáte si na něco zvláštního, co se ten den odehrálo, nebo co jste viděl u LaCourtových v domě a mohlo by to tam ještě být? Kniha položená na stole? Cokoliv?“

	„No…“ Kněz se podrbal na nose. „Ne, na nic zvláštního si nevzpomínám. Budu o tom přemýšlet. Snad na něco přijdu.“

	„Díval jste se na hodiny, když jste se vrátil domů?“

	„Ne, ale když volal Shelly, byl jsem zpátky jen chvíli.“

	Lucas se otočil na Carra. „Shelly, mohl byste zavolat na stanici, aby vás spojili s domem LaCourtových? Požádejte je, aby někdo zašel do kuchyně a podíval se tam po misce od polevy…“

	Pak se znovu obrátil na Bergena: „Ta poleva byla v misce nebo v plechovce?“

	„V misce.“

	Carrovi řekl: „… zkontrolovat, jestli ve dřezu, na stole nebo někde kolem najdou misku od polevy.“ 

	„Jistě.“

	„Co když umyla nádobí?“ napadlo Bergena.

	„Na to neměla dost času,“ opáčil Lucas.

	„Použij telefon v mé kanceláři,“ řekl kněz Carrovi.

	Oba šerifa sledovali, dokud nevyšel z pokoje, a pak se Lucas zeptal: „Šel vás Frank LaCourt vyprovodit až ven?“

	„Ne. Rozloučili jsme se u dveří. Vlastně ne, už v kuchyni. Navštěvoval jste katolické školy?“

	„Střední,“ odpověděl Lucas.

	„A tohle vás tam učili? Vyslýchat kněze?“

	„To, že jste kněz, mě nemůže ani v nejmenším rozházet,“ řekl Lucas. „Určitě jste sledoval všechny ty skandály za posledních pár let. Celý roky se tam ty hnusárny děly a vy jste to tajili. Jenom na mojí škole bylo aspoň šest homosexuálních knězů a všichni to tam věděli. Můžu vás ujistit, že ublížili nejednomu klukovi.“

	Bergen na něj chvíli tupě zíral, a pak se odvrátil a jen tiše pokýval hlavou.

	„Měl na sobě Frank LaCourt zimní oblečení? Nebo vypadal, že se chystá jít ven?“ pokračoval Lucas ve výslechu.

	„Ne.“ Bergen se naprosto poddal Lucasovu nátlaku, hlas mu potemněl.

	„Viděl jste tam ještě někoho?“

	„Ne.“

	„Všiml jste si někde kolem Frankových sněžnic? V předsíni, v kuchyni?“

	„Nevšiml.“

	„Viděl jste venku před domem nějaké stopy po sněžnicích?“

	„Ne.“ Bergen zavrtěl hlavou. „Neviděl, ale hustě sněžilo.“

	„Potkal jste cestou zpátky nějaké auto?“

	„Ne. Jak daleko je od požární stanice až k domu LaCourtových?“

	„Přes jeden a půl kilometru,“ řekl Lucas.

	Bergen znovu zavrtěl hlavou. „Jsem spíš opatrný a pozorný řidič. Prve jsem říkal, že mi to k požární stanici trvalo asi minutu nebo dvě, ale to by znamenalo, že jsem jel padesátkou. Tak rychle jsem určitě nejel. Pravděpodobně jsem jel mnohem pomaleji. Navíc jsem za sebou táhl skútr.“

	„Sněžný skútr?“

	„Ano. Byli jsme s klubem na vyjížďce, s Grant Scramblers, můžete si to u nich ověřit.“

	V ten okamžik se vrátil Carr: „Hledají to,“ sdělil jim. „Potom se ozvou.“

	Lucas se na něj podíval. „Když budeme předpokládat, že někdo čekal, až otec Bergen odjede, potom se mu nějak podařilo vylákat Franka ven, tam se na něj vrhnul, zabil ho, pak zabil ty dvě v domě, všechno zapálil a rychle se vypařil, a když si k tomu připočteme, kolik minut hasičům trvalo, než se dostali na místo a objevili těla – tak to skoro sedí.“

	Carr se zadíval na Bergena, který udiveně poslouchal Lucasovu úvahu. Zařadil si Lucase mezi nepřátele, ale on teď úplně obrátil.

	„Fajn,“ řekl spokojeně Carr. Pak se obrátil na Bergena: „Hrozně nerad jsem tě s tím obtěžoval, Phile, ale pro nás to byl docela zádrhel. Nejspíš se to dá rozumně vysvětlit. Když jsi byl u LaCourtových, o čem jste mluvili? Tedy pokud to není zpovědní tajemství, nebo snad je? Já…“

	„Mluvili jsme o úterní bohoslužbě a o společném projektu s baptisty. Chtěl jsem si ujasnit pár věcí.“

	„Aha.“ Carr trochu znejistěl. „No nic, o tom si můžeme promluvit později.“

	„O co tady jde?“ zajímal se Lucas.

	„To se týká církve, jde o dost vleklý spor,“ vysvětlil mu Carr. „Mohl by kvůli tomu být někdo zavražděn?“

	Bergen se vyděsil. „Dobrý bože, to ne! Pravděpodobně byste nebyl pozván na večírek, ale nikdo by vás kvůli tomu nezabil.“

	Carr se zamračil. V hale zazvonil telefon a kněz řekl: „Zvednu to.“ O chvíli později se vrátil s přenosným sluchátkem v ruce a podával jej Carrovi. „Pro tebe.“

	Carr si ho od něj vzal a řekl: „U telefonu šerif,“ a pak: „Ano.“ Chvíli poslouchal a nakonec řekl: „Dobře, dobře, tak se tam sejdeme… dobře.“ Zavěsil a obrátil se na Lucase. „V kuchyňském dřezu našli misku, která prý mohla být použita na přípravu polevy. Žádná poleva v ní sice nebyla, ale ta miska by odpovídala.“

	„Přesně, jak jsem říkal,“ vložil se do hovoru Bergen.

	„Fajn,“ přikývl Lucas.

	„Pokud jsme tady hotovi, pojedu zpátky k LaCourtovým,“ řekl Carr. Zvedl bundu ze země a začal se oblékat. „Promiň, že jsme tě obtěžovali, Phile, ale museli jsme si to prověřit.“

	„Ty vraždy jsou prostě… absurdní,“ vrtěl Bergen nevěřícně hlavou. „Obscénní. Začnu přemýšlet o pohřbu, musím vymyslet, co řekneme lidem.“

	„Ještě to nějakou chvíli potrvá. Zatím jsme je poslali do Milwaukee na pitvu,“ poznamenal Carr. „Ozvu se ti.“

	 

	KDYŽ VYŠLI VEN, ZEPTAL SE CARR: „Pojedete se mnou k LaCourtovým?“

	Lucas zavrtěl hlavou. „Ani ne. Pro mě tam nic není. Mohu vám jen doporučit, abyste celý prostor uzavřeli. Nasaďte tam pár policistů, aby udrželi čumily a kojoty v bezpečné vzdálenosti od domu, a počkejte na lidi z Madisonu.“

	„Udělám to. Vlastně bych to mohl zařídit odtud, ale… to víte, politika.“ Znělo to, jako by se omlouval. „Příštích pár dnů tam budu muset být co nejvíc.“

	Lucas souhlasil. „V Cities to funguje stejně.“

	„A co si myslíte o Philovi?“

	„Po pravdě řečeno, nevím,“ přiznal Lucas. Kdesi v dálce někdo nastartoval motorovou pilu. Oba dva se otočili tím směrem, odkud zvuk přicházel, ale nic neviděli – jen garáž a pár rozsvícených venkovních luceren. Hrubý zvuk nepříjemně podbarvoval jejich rozhovor. „Ten čas mi pořád nesedí. A miska ve dřezu ho jen těžko dostane mimo podezření. Ale kdo ví? Možná, že sníh na LaCourtovo tělo nafoukal ze střechy vítr během pár minut.“

	„Možný to je,“ přikývl Carr.

	„Ta věc s baptisty – nejde o nic vážného?“ zeptal se Lucas.

	„Je to vážnější, než jsem vám tvrdil. Co víte o letničním hnutí?“

	„Nic.“

	„Oni věří v přímé spojení s Duchem svatým. Katolické učení naopak tvrdí, že pouze církev nabízí pravý výklad božího slova. Církev nevěří v myšlenku nezprostředkovaného přístupu k Bohu. V minulosti se z toho zrodilo příliš mnoho špatného. Ale někteří katolíci – je jich čím dál tím víc – věří, že je možné získat osobní zkušenost s Bohem.“

	„Vážně?“ Lucas byl trochu mimo.

	„Baptisti se spoléhají na osobní kontakt s Bohem. Někteří přívrženci letničního hnutí, jako třeba Claudia, chtěli uspořádat setkání s baptisty a podělit se o zkušenost s Duchem svatým.“

	„To zní dost vážně,“ komentoval Carrovo vyprávění Lucas. Zima se mu rukávy u bundy pomalu vkrádala až k tělu.

	„To je sice pravda, ale nikdo by kvůli tomu nezabíjel. Pokud to nemá na svědomí nějaký šílenec, o kterém nevím,“ pokračoval Carr. „Phil byl na Claudii naštvaný, že se s těmi baptisty baví, ale jinak byli přátelé.“

	„A co Frank? I on byl Bergenův přítel?“

	„Frank byl Chippewa,“ odpověděl Carr. „Myšlenka křesťanství mu připadala zábavná. Ale jinak se s Philem měli docela rádi.“

	„Dobře.“

	„Takže, co máte teď v plánu?“ vyzvídal Carr.

	„Najít si pokoj v nejbližším motelu. Mám s sebou oblečení na pár dnů. Zítra ráno si můžeme promluvit o tom, co podnikneme dál. Dejte dohromady pár lidí a já je trochu rozpohybuju. Budeme potřebovat tak čtyři až pět. Musíme promluvit s přáteli LaCourtových, s dětmi ve škole, s někým z rezervace, odkud pochází Frank. A taky bych rád mluvil s těmi hasiči.“

	„Jasný. Tak se tedy uvidíme ráno,“ rozloučil se Carr. Zamířil ke svému náklaďáku a jen tak pro sebe si brumlal: „Bože, taková šlamastyka!“

	„Hej, šerife?“

	„Ano?“ Carr se otočil.

	„Letniční hnutí. Nechci být neslušný, ale nejsou oni něco jako Holly Rollers?“

	Carr chvíli přemýšlel, a pak rezignovaně přikývl: „Jo, něco takovýho.“

	„Jak to, že toho o nich tolik víte?“

	„Jsem jedním z nich,“ odpověděl suše Carr.
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	RÁNO JEŠTĚ PŘITUHLO. Nebe se vyjasnilo a ostré zimní slunce probleskovalo mezi větvemi smolných borovic, které v půlkruhu obklopovaly motel. Lucas byl celý rozbolavělý z nedostatku spánku a z neforemného polštáře. Zapnul si bundu až ke krku, nasadil si rukavice a vyšel ven do mrazu. Kůži na dohladka oholené tváři měl jemnou a teplou; čerstvý vzduch na něj působil jako ledový políček.

	Nejstarší část Grantu stála na protějším kopci a od motelu ji dělila hlavní silnice. Šedé domy dočista zaplavil sníh. K nebi se z dvou set komínů spirálovitě vznášel šedivý kouř a zápach spálené dubové kůry se táhnul městem jako špinavý tulák.

	Lucas vyrostl v Minneapolisu, naučil se rybařit na městských březích Mississippi, ve stínu továrních komínů a drátů vysokého napětí a šestiproudých mostů, mezi barely vyjetého oleje, hromadami ojetých pneumatik a mrtvými kapry, kteří se dělili o místo na rozbahněných březích. Když si už jako dospělý začal slušně vydělávat, koupil si srub u jezera ve wisconsinských Severních lesích. A začal se seznamovat s maloměstem.

	Se všemi jeho výhodami a nevýhodami: s tím, že vás každý zná a vy znáte každého; zvykal si na to, že mluví s lidmi, po jejichž rodinách jsou pojmenovány silnice, jezera i celé městské čtvrti. S lidmi, kteří si vydělávají prací v lese nebo jako turističtí průvodci anebo tím, že pěstují vánoční stromky.

	Minneapolisu se tohle město ani trochu nepodobalo, ale Lucasovi se líbilo.

	Zívl a zamířil k autu, mžoural proti slunci a pod nohama mu tichounce křupal čerstvý sníh. Na levém boku cítil příjemné a důvěrně známé závaží: svou pětačtyřicítku. Už dlouho u sebe neměl zbraň. Levou rukou se jí dotkl a zkusil ji rychle vytáhnout. Jen tak se procvičoval. Ne že by ji potřeboval.

	V ojibwayském okrese to nechodilo jako v Minneapolisu. Kdyby se ho tady někdo pokoušel dostat, vzal by si na to pušku nebo brokovnici, a ne nějakou ušmudlanou dvaadvacítku. To by mu pak i jeho slavná pětačtyřicítka byla platná jako mrtvému zimník. Ale i přesto měl dobrý pocit.

	Auto stálo v krutém mrazu celou noc, ale v motelu naštěstí půjčovali přenosné rozmrazovače. Když se mu podařilo nastartovat, nechal motor běžet a vydal se do recepce pro šálek kávy.

	„Zima, co?“ řekl majiteli namísto pozdravu.

	„Hmm,“ zabručel chlapík. „Dejte si k tomu sladký pečivo, máme na něj speciální slevu.“

	„Díky.“

	Když se vrátil do auta, foukal z ventilátorů stále studený vzduch. Odložil kávu i koláček, vypnul větrák a vyrazil do města.

	Vražda rodiny LaCourtových mohla mít jen dvě vysvětlení, pomyslel si. Buď ji spáchal někdo cizí, kdo si jejich odlehlý dům vyhlédl na vloupačku. Nebo byla spáchána z nějakého konkrétního důvodu. Požár by potvrzoval spíš tu druhou variantu. Kdokoliv cizí by dovlekl Frankovo tělo až do domu, pozhasínal by, zamknul za sebou a v klidu by se vypařil. Než by místní ty vraždy objevili, mohl by být tisíce mil daleko. Zato když začali hasit požár, nemohl být dál než patnáct nebo dvacet minut jízdy.

	Pokud ovšem požár založil někdo z místních, znamenalo by to, že se jedná buď o psychotického žháře – což bylo dost nepravděpodobné – nebo o snahu cosi zamaskovat. Cosi, co by ukazovalo na vraha. Otisky prstů. Sperma. Osobní dokumenty. Nebo snad zapálil dům, aby ztížil vyšetřování?

	Zbraň, kterou našli vedle těla Claudie LaCourtové a ze které se nestřílelo, poukazovala na možnost, že LaCourtovi zjistili, že se něco děje, ale nezavolali 911. Snad proto, že situace nebyla až tak jednoznačná… Ach jo.

	To děvče bez ucha možná někdo vyslýchal. Další známka toho, že se tam něco dělo.

	Najednou to ucho v plastikovém sáčku viděl znovu před sebou. Carrovi se z něj zvedl žaludek, protože byl člověk, stejně jako kdysi ta dívka. Ještě den předtím v tutéž dobu klábosila s kamarádkami po telefonu, dívala se na televizi, zkoušela si šaty. Spřádala plány. Teď z ní zůstal zuhelnatělý oharek.

	Pro Lucase představovala jen jméno: oběť. Byl kvůli tomu méně lidský než Carr? Při té sebezpytující otázce se musel pousmát; pokoušel se vyhýbat sebezpytování. Škodí to zdraví.

	Po pravdě k Lise LaCourtové nic zvláštního necítil. Viděl už tolik mrtvých dětí. Miminka v kontejnerech na odpadky, která zabili jejich vlastní rodiče; ubitá a zohavená batolata; třináctileté kloučky, kteří jeden druhého zastřelili s nepředstíraným nadšením okoukaným přímo z televize. Ne že by dospělí byli lepší. Manželky ubité pěstmi, manželé zabití kladivem, homosexuálové rozpáraní na kusy v záchvatu sexuální žárlivosti. Po nějaké době to člověku začne splývat.

	Na druhé straně, napadlo ho, kdyby to byla Sarah… Sevřel rty. Nedokázal si svou dceru zasadit do výjevů násilné smrti, které se mu za celá ta léta nasbíraly v paměti. Prostě tam nepatřily. Jenže Sarah už měla jít brzy do školy, čekal na ni velký svět.

	Klouby na volantu mu zbělely. Zahnal ty myšlenky a vyhlédl z okénka.

	Hlavní třída v Grantu sestávala ze tří bloků neutěšeně vyhlížejících obchodů, namačkaných jeden na druhém jako na Divokém západě. Kombinace, které by jinde působily prapodivně, byly pro Severní lesy typické: prádelna-knihovna-bar, indiánský obchod se suvenýry-počítačová pobočka, opravna a prodejna satelitů-instalatérství. Byla zde dvě pekařství, prodejna nábytku, pár pojišťovacích agentů a realitních kancelářiček, dva nebo tři právníci. Okresní soud a policejní stanice sídlily v nízké nesourodé budově z kamenů a oceli na konci Main Street. Na zadním parkovišti stálo několik aut se znakem šerifa a Lucas zaparkoval za nimi. Na místě určeném pro návštěvy stálo auto s neznámou značkou.

	Ven vycházel policista, pozdravil: „Brý ráno,“ a přidržel mu dveře. Čekárna před šerifovou kanceláří se nacházela za druhými dveřmi, dekoraci tady tvořily protidrogové plakáty, zápach nikotinu a nervózní atmosféra. V zelených koženkových sedačkách, posetých vypálenými kolečky od nedopalků a pořezaných nejspíš žiletkou, se krčili reportérka a kameraman. Reportérka si právě nanášela malým rudým štětečkem rtěnku. Když Lucas vešel, zvedla oči. Pokývl na pozdrav a ona mu stejně odpověděla. V protější zdi byly ocelové dveře a obdélník neprůstřelného skla. Lucas došel až k němu, pátravě se zadíval na prázdný stůl za ním a stisknul zvonek umístěný hned vedle.

	„Nejradši bych se na to vykašlala,“ rozčilovala se reportérka. Její obličej se trochu podobal liščímu: úzká brada, velké oči a široké lícní kosti, jako by ji vyšlechtili přímo pro televizi. Promnula si čerstvě nalíčené rty, sklapla zrcátko, hodila ho do kabelky a zvědavě se na Lucase usmála. Kameraman spal.

	„Fakt? Odkud jste?“ zeptal se Lucas. Reportérka byla velice hezká žena, neustále mrkala a střídala naučené mimické výrazy. Weather by nikdy nemohla pracovat v televizi, napadlo ho. Měla příliš ostře řezané rysy. Ale mohla by být filmová hvězda.

	„Z Milwaukee,“ odpověděla. „Jste od Star-Tribune?“

	„Ne-e.“ Zavrtěl hlavou a nic jí neřekl.

	„Polda?“ Reportérka viditelně oživla.

	„Jen se zájmem přihlížím,“ ušklíbl se Lucas. „Je tu kolem hodně novinářů?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděla a tváří se jí mihl zamračený výraz. „Slyšela jsem vysílat Osmičku na rádiu, takže tady někde poblíž budou, a spousta dalších. Patříte k lidem z laboratoře v Madisonu?“

	„Ne.“

	Za sklem se objevila otrávená žena středních let, pohlédla skrz, pak se zeptala: „Davenport?“

	„Ano.“ Reportérka používala parfém. Něco lehce ovocného. „Pustím vás přes bzučák,“ řekla mu ta žena. „FBI?“ naléhala reportérka. „Ne,“ opakoval.

	Když procházel dveřmi, zavolala za ním: „Vyřiďte šerifovi Carrovi, že něco odvysíláme, ať už s námi bude mluvit nebo ne.“

	 

	CARROVA KANCELÁŘ SE NACHÁZELA v rohu budovy, okna hleděla na parkoviště, místní autoopravnu a na poničený pomník neznámého vojína z I. světové války. Na béžových stěnách viselo množství fotografií Carra ve společnosti ostatních politických představitelů, dále tři medaile, bakalářský diplom z Wisconsinské univerzity a dva rybářské výjevy. Na postranním stolku stál počítač s tiskárnou a komplikovaný telefon s tisícem tlačítek zabíral celý roh ohromného pracovního stolu z ořechového dřeva. Carr seděl právě za tímto stolem a přes magnetofon se zasmušile díval na Henryho Laceyho.      

	„Máte tu novináře,“ oznámil mu Lucas hned při vstupu do kanceláře.

	„Jsou jak klíšťata,“ komentoval to Carr a zvedl zrak. „Brý ráno. Pojďte dál.“

	„Z klíšťat můžeš dostat tak akorát boreliózu,“ poučil ho Lacey. „Reportéři tě můžou připravit o místo.“

	„Měl bych jim povolit nafotit trosky domu?“ zeptal se Carr Lucase. „Snesli se na mě jako kobylky a chtějí, abych je tam pustil.“

	„Proč ne?“ řekl Lucas. Zavřel za sebou dveře, usadil se do křesla pro návštěvy, rozvalil se v něm a udělal si pohodlí.

	Carr se podrbal na hlavě. „Nevím… nezdá se mi to správné.“

	„Koukněte, celý je to blbost,“ přesvědčoval ho Lucas. „Venkovní pohled na shořelý dům nikomu nic neřekne, obzvlášť jestli jsou z Milwaukee. Rozmyslete si to.“

	„No jo,“ Carr se stále tvářil nedůvěřivě.

	„Na vašem místě bych nakreslil malou mapku lokality a poskytl ji médiím – kde ležela těla, a tak,“ pokračoval Lucas. „Ani to jim nic konkrétního neřekne, ale o vás si budou myslet, že jste fakt třída. Dají vám pokoj.“

	„To by se mi celkem hodilo,“ ušklíbl se Carr. Znovu se poškrábal na hlavě, jak si to promýšlel.

	„Dostali se sem z Madisonu?“ chtěl vědět Lucas.

	„Před dvěma hodinami,“ informoval ho Lacey. „Jsou v domě.“

	„Fajn,“ přikývl Lucas. „Jak to tam vypadá?“

	„Jako včera v noci. Ošklivěji. Pod Frankovou hlavou našli hroudu zmrzlé krve velkou jako pytlík zeleniny. Během hodiny ta těla odvezou, ale tvrdí nám, že důkladné prohledání domu by mohlo trvat i pár týdnů.“

	„Musíme na ně zatlačit: tam uvnitř je něco, co nutně potřebujeme, abychom pokročili ve vyšetřování, jinak by to ten chlap nezapálil,“ řekl Lucas podrážděně. Dva týdny? Nepřichází v úvahu. Informace potřebovali teď. „Jinak něco nového?“

	„Jo. Měli jsme telefonát,“ oznámil mu Carr. Natáhl se přes stůl a stiskl knoflík na magnetofonu. Nejdřív krátký okamžik hudby, a po něm mužský hlas: Řeknete těm rudochům z FNR, aby se drželi dál od bílejch ženskejch,  jinak dostanou to samý, co LaCourt.

	Lucas vytrčil spodní ret a zavrtěl hlavou: pitomost.

	Hudba se ozvala o něco silněji, jako by si ten volající oddálil sluchátko od úst, potom pokračoval jiný hlas: Dejte jim všem balení Schlitzu a pošlete je s negrama do Chicaga.

	Znovu se ozvala hudba, potom pár nerozeznatelných slov, štěkavý smích, cvaknutí a hluchý tón.

	„Volali na 911, máme tam automatický zařízení na vystopování hovoru. Šlo to z budky na Legion Hall. Bylo tam možná padesát lidí,“ řekl Lacey. „Většina z nich pod obraz.“

	„Přesně tak to znělo, opilí jak zákon káže,“ souhlasil Lucas. Ztráta času. „Co je to FNR? Rezervace?“

	„Jo. Forêt Noire,“ odpověděl Carr. Vyslovil to jako Fo-r-nua. „Potíž je v tom, že dobrá polovina města bude o tom telefonátu vědět ještě dneska odpoledne. Ta holka z ústředny to rozhlásila po celým baráku. Čekáme návštěvu představitelů Frankova kmene. Budem to muset nahlásit FBI. Možná přijdou i z dozoru nad dodržováním lidskejch práv.“

	„To ne,“ zaskučel Lucas. „Federály ne.“

	„Nemáme jinou možnost,“ potřásl Carr hlavou. „Pokusím se je udržet mimo případ, ale vsadím se, že do víkendu je máme tady.“

	„Řekni mu i o windigu,“ ozval se Lacey.

	„Chodí takové zvěsti, že zima v rezervaci zrodila další hnutí windigo,“ řekl Carr ještě pochmurněji.

	„Slyšel jsem o nich,“ přisvědčil Lucas, „ale nevím, jestli…“

	„Kanibalské duše se brodí závějemi a požírají lidi,“ řekl Lacey. „Kdybys nějakou potkal, přiveď ji k výslechu.“

	On i Carr vyprskli smíchy a Carr potom řekl: „Tak konec hysterie.“ Obrátil se na Lucase: „Vůbec jsem nespal. Dal jsem dohromady šest chlapů, kteří budou pracovat s vámi, jsou to ti nejchytřejší, jaké máme. Čekají v kantýně. Jste připraven?“

	„Jo, jdeme na to,“ přikývl Lucas.

	 

	POLICISTÉ SE ROZMÍSTILI KOLEM šestice rozviklaných stolků, popíjeli kávu, pojídali sladké tyčinky a měřili si Lucase pohledem. Carr ukázal na jednoho po druhém prstem a představil je. Pět z nich mělo na sobě uniformu. Šestý, postarší muž, byl oblečený v džínech a tlustém svetru a v pouzdře na rameni měl zasunutou automatickou pistoli.

	„… Gene Climpt, vyšetřovatel,“ řekl Carr, ukázal prstem a Climpt kývl. Tvář měl ošlehanou podnebím i životem a měl opatrné a ostražité oči. „Včera v noci jste se setkali u domu.“

	Lucas pokývl Climptovi na pozdrav a rozhlédl se po místnosti. Nejlepší lidé z celého okrsku, říkal mu Carr. Až na dvě výjimky byli všichni bílí a pěkní hromotluci. Jeden byl indián, a jen Climpt byl hubený jako tyčka. „Šerif a já jsme minulou noc dali dohromady určitý postup,“ začal Lucas. „Dnes začneme tím, že vyslechneme lidi okolo. Já si promluvím s hasiči, kteří byli na místě jako první. Také musíme najít a vyzpovídat nejbližší přátele LaCourtových, spolužáky a kamarády jejich dcerky, a v neposlední řadě i osoby, které působily v náboženské skupině, jejímž členem Claudia byla.“

	Mluvili asi dvacet minut a rozdělovali si úkoly. Climpt si vzal k sobě dva kolegy a vydali se hledat přátele LaCourtových, zároveň si měli promluvit se zástupci indiánů a zjistit, jestli Frank měl jakékoliv potíže, které by se mohly vztahovat k jeho práci v kasinu. Další dva policisté – Russell Hinks a Dustin Bane, Rusty a Dusty – si vzali na starost školu. Ten poslední měl obejít lidi v okolí jezera a zeptat se, jestli někdo z nich nezahlédl před vypuknutím požáru něco neobvyklého. Noc předtím se Climpt snažil nalézt okamžité možnosti.

	„Během dne se vám ohlásím,“ dokončil schůzku Lucas. „Kdyby kdokoliv z vás cokoliv našel, zavolejte mi. A myslím tím opravdu cokoliv.“

	Zatímco si policisté natahovali kabáty, otočil se Carr na Lucase a řekl: „Musíme dát do pořádku nějaké papíry, než odejdete. Chci, abyste u nás pracoval legálně.“

	„Jistě.“ Následoval Carra do haly, a když byli dost daleko od ostatních, zeptal se: „Ten Climpt… bude se mnou spolupracovat? Nebo bude dělat potíže?“

	„Proč by měl?“ nechápal Carr.

	„Dělám teď práci, od které třeba čekal, že ji dostane sám.“ Carr zavrtěl hlavou. „Gene takový není. Ani trochu.“

	 

	BERGEN VYKLOPÝTAL DO HALY, rozhlížel se kolem, všiml si Carra. „Shelly…“ zavolal na něj.

	Carr se zastavil a otočil se. Bergen na sobě měl kalhoty proti větru, třídílnou bundu, oranžový lovecký klobouk, lyžařské rukavice a válenky. Vypadal spíš jako drvoštěp než jako kněz. „Phile, jak se cítíš?“

	„Měl bys něco vědět,“ odsekl Bergen, sundal si rukavice, a jak procházel chodbou ke Carrovi, oprašoval si je o stehno. „Po celém městě se proslýchá, že to udělal Bergen. Bergen zabil LaCourtovy. Dneska ráno přišla na mši slabá polovina lidí, než chodí obvykle. Zítra budu rád, když přijde vůbec někdo.“

	„Phile, já nevím…“ začal Carr.

	„Nehraj to na mě, Shelly,“ přerušil ho Bergen. „Ta fáma je přímo z tvé stanice. Prý jsem hlavní podezřelý.“

	„Pokud ty klepy přicházejí odsud, zarazím to – protože ty nejsi první podezřelý,“ uklidňoval ho Carr. „Nemáme žádné podezřelé.“

	Bergen se podíval na Lucase. Dolní ret se mu třásl, zavrtěl hlavou a znovu si změřil Carra: „Trochu pozdě, Shelly, a něco ti povím: s tímhle já se nehodlám smířit. Mám tady dobrou pověst a ty a ta tvoje prodloužená pěst“ – znovu se otočil na Lucase – „ji ničíte. Tomu se říká křivé obvinění nebo urážka na cti.“

	Carr vzal Bergena za paži a řekl: „Půjdeme ke mně do kanceláře, Phile.“ Potom požádal Lucase: „Běžte na konec chodby a sežeňte Helen Arrisovou.“

	Helen Arrisová byla žena s mohutnou hřívou vlasů mezi čtyřicítkou a šedesátkou, která šéfovala kanceláři, žvýkala, říkala každému drahoušku a všechny papíry dokázala vyřídit během pěti minut. Když byli hotovi, vyfotila ho polaroidem, fotografii uložila do plastikového pouzdra, to dala do speciálního lisu a za chvíli už Lucasovi podávala zbrusu novou identifikační kartu.

	„Dávejte si venku pozor,“ radila mu.

	 

	LUCAS SI V AUTĚ VYZVEDL BLOK a rozhodl se zajít do místního železářství a obchodu s domácími potřebami Grant Hardware, který byl o pár bloků zpátky směrem k hlavní silnici. Čekal ho náročný den. Pokud se jim podaří vyřešit ty vraždy, mohli by být během týdne s případem hotovi. Byl pevně přesvědčený, že čím více se jim toho podaří sehnat co nejdříve, tím vyšší budou jejich šance na úspěch.

	Na rohu se zastavil v malé trafice a koupil si Wall Street Journal; prošel kolem obchodu s textilem, opravny obuvi a pekařství, a pak přešel ulici až k železářství. Když vešel dovnitř, zazvonil nad dveřmi zvonek. Vzduchem se linula vůně horké kávy. Za pokladnou seděl na dřevěné židli muž, četl si časopis People a z čínského hrnečku popíjel kávu. Lucas k němu zamířil, stará dřevěná podlaha mu při každém kroku praskala pod nohama.

	„Dick Westrom?“

	„To jsem já,“ řekl muž za pokladnou. „Lucas Davenport. Já jsem…“

	„Ten detektiv, jasně.“ Westrom se postavil, natáhl se přes pult a podal Lucasovi ruku. Byl to hromotluk, měl dobrých dvacet nebo třicet kilo nadváhy, měl světlé vlasy s bělostným nádechem a velké vodnaté oči, které se podobaly kravím a dívaly se někam mimo Lucase. Hlavou pokývl směrem k židli, která stála na druhém konci pultu. „Dcera si šla koupit něco k jídlu, ale nikdo jiný tady není… jestli proti tomu nic nemáte, můžem si promluvit tady.“

	„V pořádku,“ souhlasil Lucas. Sundal si bundu, obešel pult a posadil se. „Potřebuji vědět, co přesně se včera večer stalo, od začátku do konce.“

	Westrom objevil tělo Franka LaCourta, skoro ho zajel, když parkoval s náklaďákem.

	„Vy jste ho tam neviděl ležet?“ ptal se Lucas.

	„Ne. Většina světla přicházela od ohně a ten se ve větru různě třepotal, chápete? Frank na sobě měl vrstvu sněhu…,“ odpověděl Westrom. Mluvil skoro důvěrně, na půl úst, jako by si spolu šeptali tajemství na vězeňském dvorku. „Když jste přišel až k němu, byl vidět hned, ale ze vzdálenosti pár desítek centimetrů… do prčic, těžko byste něco poznal.“

	„Tehdy jste zjistil, že tam jsou mrtví?“

	„No, napadlo mě, že by někdo mohl být uvnitř, tak divně to tam páchlo… víte, co myslím. Praštilo nás to hned, jak jsme dorazili, a mám dojem, že Duane řekl něco jako: ‚Máme tady mrtvolu.‘“

	Westrom trval na tom, že kněz projel kolem stanice pár vteřin před tím, než přišel poplach.

	„Koukněte, já proti Philovi Bergenovi nic nemám,“ ujišťoval ho Westrom a vrhal na Lucase kradmé pohledy. „Shelly Carr se ze mě včera večer snažil dostat nějakou tu chvilku navíc, takže vím, v jaké bryndě otec Bergen teď je. Ale něco vám řeknu: rozmrazoval jsem pár šunkovejch sendvičů…“

	„Ano?“ řekl Lucas. Chtěl tím naznačit, že poslouchá, a povzbudit Westroma ve vyprávění.

	„A Duane najednou povídá: ‚Hele, otec Phil. Teda, být venku v tomhle marastu?‘ Duane stál u předního okna a já viděl Phila projet okolo. Hned potom zacinkala mikrovlnka. Chci zdůraznit hned potom, ještě jsem pozoroval jeho zadní světla. A pak povídám Duaneovi: ‚No jo, Phil je drsnej kněz s drsným auťákem – on má totiž Grand Cherokee – takže si může jezdit kam chce a kdy chce.‘“

	„To zní, jako by vám to bylo jedno,“ komentoval to Lucas. Jemu zase byl jedno Westrom.

	„No, vlastně ano. Ale o to nejde, může si jezdit, kde se mu zachce,“ řekl Westrom. Nesouhlasně vyšpulil rty. Očima se dotkl Lucasova obličeje a ihned ucukl pohledem. „To je fuk. Pak jsem vytahoval sendviče z celofánu a snažil se je otevřít a nepopálit se přitom. Řekl jsem Duaneovi ‚Pojďte si pro ně‘, a v tu chvíli zadrnčel telefon. Duane to zvedl, řekl ‚Do prdele‘, popadl vysílačku a křičel do ní: ‚U LaCourtových, jedeme!‘ Já tam stál se sendvičema v ruce a nestihl je otevřít. Phil projel okolo jen pár vteřin předtím. Shelly se ze mě snažil vymámit, že to byla celá minuta nebo dvě nebo tři, ale nebyla. Ne víc než deset vteřin, možná jenom pět.“

	„Hmm,“ zamumlal Lucas.

	„Zeptejte se Duanea,“ nabádal ho Westrom. „Řekne vám to.“

	„Je to váš přítel?“

	„Duane? Vlastně ne. Mám ho docela rád. Jen se prostě… nestýkáme.“

	„Nevíte, jestli by otec Bergen mohl proti LaCourtovým něco mít?“

	„Ne, ale s Claudií si byli blízcí,“ odpověděl Westrom a na slově blízcí si dal záležet.

	„Jak blízcí?“ vyzvídal Lucas a mírně naklonil hlavu.

	Westrom kroužil očima tam a sem, aniž by se na Lucase podíval. „Claudia měla určitou pověst, než si vzala Franka, jestli mi rozumíte. Dostala se do řečí. Taky to byla fakt kočka, měla nádherný…“ Westrom si položil ruce na prsa a vykroužil jimi kulaté plné tvary. „A Phil… vždyť je to taky chlap. Být kněz asi není žádná sranda.“

	„Chcete říct, že on a Claudia spolu něco měli?“ snažil se vytušit Lucas.

	Westrom si poposedl trochu víc dopředu a tiše řekl: „O tom nic nevím. Kdyby mezi nima něco bylo, doslechli bychom se to. Ale to může být stará záležitost. Možná to chtěl Phil zkusit znovu nebo tak něco.“ Westrom nakrčil nos.

	„Kolik černých džípů jezdí po okrese?“ ptal se Lucas. „Musí jich být pěkná řádka.“

	„Kdepak, v zimě určitě ne. Ne tenhle typ – Grand Cherokee – ty mají lidi spíš na léto. Kromě Phila mě nikdo nenapadá.“ Zvědavě se zadíval na Lucase: „Jste katolík?“

	„Proč?“

	„Protože to vypadá, jako byste se snažil pro Phila Bergena najít výmluvu.“

	 

	LUCAS SI DO NOTESU ZAPSAL „Westrom, Helper“. Westromovo jméno přeškrtl, nastartoval a vydal se po hlavní silnici k požární stanici.

	V tuto denní dobu, za svitu slunce a s čerstvě protaženými silnicemi, se noční půlhodinová cesta zkrátila na deset minut. Z vyhlídek bylo vidět až daleko za obzor, přes nížiny přerušované černými pásy borovicových lesů a stříbřitými odlesky zamrzlých jezer.

	Požární stanice sídlila v jakési stodole z tmavého dřeva, která stála na asfaltovém prostranství, schoulená mezi skupinkou borovic hned vedle silnice. Jednomu konci budovy vévodila troje ohromná garážová vrata pro požární vozy. Kancelář byla na druhé straně. Lucas zaparkoval na jednom ze čtyř protažených míst, vešel do kanceláře a našel ji prázdnou. Z ní vedly ještě jedny dveře do zadní části budovy a Lucas do nich strčil hlavu. „Haló?“

	„Ano?“ U pracovního stolu seděl zavalitý blonďák a před ním, v přímém světle lampy, ležel na kusy rozložený naviják. Mužovu tvář poznamenanou akné pokrývalo krátké strniště skoro neviditelných vousů. Měl modré, obezřetné oči. Podél zdi, k níž stál zády, byla malá kuchyňka. Na druhém konci pokoje stál malý gauč, dvě stará křesla a dvě dřevěné kuchyňské židle byly rozmístěny před televizí. Třetí zeď zabíraly skříňky, na každé z nich stálo příjmení jednoho z příslušníků sboru. Druhými dveřmi se procházelo rovnou do garáží. Nahoru do mezipatra vedly schody.

	„Hledám Duanea Helpera,“ řekl Lucas.

	„To jsem já. Vy jste určitě Davenport,“ přivítal ho Helper. Měl hluboký, jakoby germánský hlas, a vstal, aby si mohli podat ruce. Na sobě měl džíny s širokými červenými kšandami a modré pracovní triko. Velkou ruku měl pokrytou mozoly. „Právě kolem ze silnice od jezera projela celá karavana novinářů z televize. Šerif jim dovolil vyfotit a nafilmovat dům.“

	„Ano, chystal se na to,“ přisvědčil Lucas.

	„Zaslechl jsem, že Phil Bergen je hlavní podezřelý.“ Helper to řekl jen tak mimochodem, pokládal to za hozenou rukavici.

	Lucas zavrtěl hlavou. „Zatím nemáme podezřelé.“

	„Tak to není přesně to, co jsem slyšel,“ trval na svém Helper. V televizi dávali nějakou soutěž, Helper sebral ze stolu ovladač a vypnul ji.

	„Potom jste tedy slyšel špatně,“ odpověděl ostře Lucas. Vypadalo to, že se Helper snaží získat náskok. Měl kulatý obličej a malé oči; když si pohrával s bradkou, zdálo se, že má příliš krátké prsty, aby se jimi mohl probrat. Krátké a tlusté jako buřty. Lucas se posadil naproti němu, na druhý konec stolu, a začal se probírat časovým schématem.

	„Vzpomínám si, že jsem to auto viděl, ale už si nevzpomínám, že by to bylo těsně před poplachem,“ řekl mu Helper. „Myslel jsem, že jsem možná šel k oknu, viděl venku projíždět to auto, pak jsme mluvili o něčem jiném, a pak přišel poplach. Ale Dick si to pamatuje jinak.“

	„Jak moc jste si jistý? Padesát na padesát?“

	Helper se poškrábal na čele. „Dick má nejspíš pravdu. Mluvili jsme o tom spolu a byl si jistý.“

	„Jestli jste byl u okna dvakrát, kolik času bylo mezi těmi dvěma výlety?“ ptal se Lucas. „No, to neumím říct, minuta nebo dvě.“

	„Takže to nebyla dlouhá doba.“

	„Ne, určitě ne,“ ujišťoval ho Helper.

	„Viděl jste Bergenův džíp vyjíždět z cesty, která vede k jezeru?“

	„Ne, ale měl jsem ten dojem. Kolem projel pomalu a postupně přidával. Jako by právě zabočil na hlavní.“

	„Fajn.“ Lucas vstal a prošel se po místnosti. Podíval se na schody. „Co je tam nahoře?“

	„Hned nad námi je místnost na spaní. Já bydlím vzadu, jsem tu jediný profesionální požárník.“ „Jste v pohotovosti dvacet čtyři hodin denně?“

	„Přes den a k večeru mám občas volno, když se nám podaří sehnat dobrovolníky, kteří by to za nás vzali,“ odpověděl Helper. „Ale vlastně jsem tu skoro pořád.“

	„Hmm.“ Lucas se otočil na místě, opřel si nehet u palce o horní zuby a přemýšlel. Ten problém s časem se zamotával. Podíval se na Helpera. „A otec Bergen? Znáte ho?“

	„Ani ne. Promluvil jsem s ním sotva kdy pár slov. Ale pije. Zatkli ho za řízení v opilosti, ale…“ Zmlknul a zadíval se jinam.

	„Ale co?“ Helper mu něco tajil, ale vlastně chtěl, aby to Lucas věděl.

	„Šerif Carr sedí v okresní komisi,“ řekl Helper.

	„Jo? A co má být?“ Lucas se snažil odpovědět krátce a důrazně.

	„Jsou s Bergenem jedna ruka. Vím, že jste odjinud, ale jestli vám to teď povím a donese se to k Shellymu, mohl by mi dost ublížit.“ Helper přestal mluvit a čekal.

	Lucas přemýšlel. Helper se mohl pokoušet vytvořit spojenectví nebo naopak vrazit klín mezi něj a Carra. Ale proč? Pravděpodobně si dělal starosti přesně o to, co tak nahlas proklamoval: o svou práci. Lucas zavrtěl hlavou: „Nedostane se to k němu, pokud to nebude nutné. Když bude, můžu si nechat zdroj pro sebe. Zdá se vám to rozumné?“

	Helper si ho chvíli zkoumavě prohlížel, a pak se zadíval oknem směrem k silnici. „Dobře. Tak za prvé, co se týče toho řízení v opilosti, Shelly to urovnal. Urovnal to dvakrát nebo víckrát.“

	Koutkem oka mrkl na Lucase. Ještě něco přijde, pomyslel si Lucas. Helper se zmínil o tom urovnání pokuty, jen aby si ho otestoval. „Co dál?“ naléhal Lucas.

	Helper mu to vyklopil, kolovaly zvěsti, že otec Bergen je… „Prostě, že pokud jste opatrný otec, tak byste rozhodně nechtěl, aby váš chlapeček zpíval v jeho sboru.“

	„Je homosexuál?“ To by mohlo být zajímavé. Homosexuálové na maloměstě museli čelit všemožným tlakům, obzvlášť když se ke své orientaci nehlásili. A kněz…

	„Jen jsem to slyšel,“ jistil se Helper. Opatrně dodal: „Jsou to jen drby. Nikdy jsem tomu moc nevěřil. Vlastně nevěřím, že je to pravda. Nevím. Měl jsem dojem, že po tom, co se stalo, budete chtít slyšet všechno.“

	„Jistě.“ Lucas si něco poznamenal.

	Mluvili spolu ještě dalších pět minut, potom dovnitř vpadli tři požárníci, kteří se vraceli ze služby u domu. Byla jim zima a hnali se rovnou ke kávě. Helper vstal, aby postavil na čerstvou.

	„Děje se něco v domě?“ ptal se jich Lucas.

	„Nic moc. Lidi z Madisonu se motají všude kolem,“ odpověděl mu jeden z nich. Obličej měl červený jako syrový steak. „Je tam šerif?“

	„Vrátil se zpátky do kanceláře, prý chce mluvit s lidma od televize.“

	„Dobře.“

	Lucas se otočil zpátky na Helpera. Maloměstský požárník. Každý týden tu posedával s dvaceti nebo třiceti dalšími, nudil se a poslouchal všechno možné.

	„Díky,“ rozloučil se. Pokývl na pozdrav a zamířil ven, ještě zaslechl zazvonit telefon. Vítr se do něho opřel s velkou silou, on se trochu nakrčil, aby se před ním ochránil, a spěchal k autu. Právě hrabal v kapse klíče, když se ve dveřích vynořila Helperova hlava. Volal na něj: „Volá jeden polda a chce s vámi mluvit.“

	Lucas se vrátil dovnitř a vzal sluchátko. „Ano?“

	„Tady je Rusty, jsme ve škole. Asi bys měl co nejrychleji dorazit.“

	 

	GRANTSKÁ ZÁKLADNÍ A STŘEDNÍ ŠKOLA byla obdélníková budova z pálených cihel a na travnatém prostranství před ní rostlo několik stříbrných smrků. Na ploché střeše stál muž, doslova zakuklený v zimní bundě a čepici, a odhrnoval z ní sníh. Ostrý škrábavý zvuk se chladným vzduchem nesl po dalekém okolí. Lucas zaparkoval před školou, zapnul si bundu až ke krku a nasadil si rukavice. Světelný ukazatel času a teploty na konci ulice oznamoval minus dvacet devět stupňů. Slunce se líně ploužilo po obloze, bledé jako starý desetihaléř.

	Bob Jones čekal před svou kanceláří. Měl kulatý obličej, proplešatělé vlasy, růžové tváře, krátkou černou bradku, která mu propůjčovala trochu darebácký zjev, a profesionální ředitelský úsměv. Na sobě měl tmavomodrý oblek, bílou košili a kravatu s modrými, červenými a bílými pruhy.

	„Rád vás vidím,“ přivítal Lucase, když si potřásali rukama. „Slyšel jsem o vás. Nedostižné výkony. Pojďte, zavedu vás do konferenční místnosti. Ten chlapec se jmenuje John Mueller.“ Většina školy byla vymalována obvyklou úřední béžovou barvou a na zdech mezi korkovými nástěnkami visely tmavé skříňky. Vzduchem se linul zápach zpocených ponožek a dezinfekce ze školních záchodů.

	V polovině chodby mu Jones řekl: „Byl bych rád, kdybyste si o tom promluvil s Johnovým otcem. Až skončíte. Nemyslím, že se kluk dostal do střetu se zákonem, ale kdybyste s ním promluvil…“

	„Jistě,“ přisvědčil Lucas.

	Rusty a Dusty seděli u stolu v konferenční místnosti, popíjeli kávu, Rusty měl nohy na stole. Oba dva měli široká ramena, mohutnou postavu, hranatý obličej, bělostný chrup a pečlivě vytvořený neformální účes. Rusty byl Chippewa, Dusty byl průsvitně bledý, jak se na pravého Švéda sluší. Rusty překotně sundal nohy ze stolu, když ve dveřích uviděl Lucase a Jonese, a nechal na stole malou špinavou kaluž.

	„Kde je ten kluk?“ ptal se Lucas.

	„Vrátil se do hodiny matiky,“ informoval ho Dusty.

	„Dojdu pro něj,“ nabídl se Jones. Chvatně zmizel na chodbě, doléhal k nim jen klapot jeho bot.

	Dusty utřel vodu ze stolu rukávem a přistrčil před Lucase spis. „Jmenuje se John Mueller. Nechali jsme si vytáhnout jeho záznamy. Dobrý student. Tichý. Jeho otec vlastní obchod s vycpanejma zvířatama, jeho máma pracuje v Grotekově pekařství.“

	Lucas se posadil, otevřel spis a začal jím listovat. „A co ten druhý kluk? V telefonu jsi říkal, že bylo zavražděno další dítě.“

	Rusty přikývl a ujal se slova po Dustym: „Jim Harper, chodil sem do sedmičky. Byl zavražděn asi před třemi měsíci.“

	„Dvacátého října,“ upřesnil Dusty.

	„Co se stalo?“ chtěl vědět Lucas.

	„Uškrcený. Nejdřív se myslelo, že to byla nehoda, ale doktor poslal tělo do Milwaukee a tam zjistili, že byl uškrcený. Nepřišlo se na to, kdo to udělal.“

	„První vražda místního obyvatele za posledních čtrnáct let,“ doplnil Rusty.

	„Kristepane, to mi nikdo neřekl.“ Lucas nevěřícně kroutil hlavou.

	Dusty pokrčil rameny. „No… myslím, že to nikoho nenapadlo. Je to tak trochu trapas. Nic nemáme. Nula nula nic. Už to budou tři měsíce; mám pocit, že by na to lidi chtěli zapomenout.“

	„Takže chodil do téhle školy a chodil do třídy s tím LaCourtovic děvčetem… Proboha…“

	V té chvíli se vrátil Jones a postrčil do místnosti mladého chlapce. Byl hubený, odstávaly mu uši, vlasy měl zlaté jako klasy uzrálé pšenice, měl velké oči, štíhlý nos a široká ústa. Obnošené tenisky a ošoupané džíny doplňovala flanelová košile. Vypadá jako skřítek, napadlo Lucase.

	„Jak se vede? Johne? Říkám to správně?“ uvítal ho Lucas. Jones se vytratil a zavřel za sebou dveře. „Prý máš nějaké informace o Lise.“

	Chlapec přikývl, zhroutil se na židli naproti Lucasovi a prstem ukázal na jeho dva kolegy. „Už jsem o tom mluvil s těma dvěma,“ podotkl.

	„Já vím, ale rád bych to slyšel nezprostředkovaně, pokud ti to nevadí,“ opáčil Lucas. Řekl to se vší vážností, jako by mluvil s dospělým. John stejně vážně přikývl. „Takže: jak dobře jsi Lisu znal?“

	„Jezdili jsme spolu autobusem. Já vystupuju na zastávce County N a ona jezdí dál.“

	„Svěřila se ti s něčím?“

	„Měla fakt děsnej strach,“ řekl upjatě. Zčervenaly mu uši a trčely mu od hlavy jako dva malé létající talíře. „Měla u sebe tu fotku, ze školy.“ „Jakou fotku?“

	„Výstřižek z novin,“ dodal John. „Fotku Jima Harpera, jak ho zabili. Víte o tom, že jo?“

	„Slyšel jsem.“

	„Byla fakt divná…“ John se otočil jinam, zhoupl se na židli a pokračoval: „Ležel nahej na posteli a byl tam ten nahej chlap, stál vedle něj, no a… ehm… víte, co myslím, mu trčelo dopředu.“

	Lucas se na něj upřeně podíval a chlapec mu jeho pohled stydlivě vrátil. „Měl ten muž erekci?“ zeptal se Lucas.

	„Přesně tak.“ Johnovi se ulevilo.

	„Kde je ten obrázek?“ Lucas v sobě pocítil jemné zamrazení: tohle bylo něco.

	„Lisa si ho odnesla domů,“ odpověděl John. „Chtěla ho ukázat mámě.“

	„Kdy? V který den to bylo?“ naléhal Lucas. Rusty a Dusty tázavě těkali pohledem z Lucase na Johna.

	„Minulý týden. Ve čtvrtek, protože to máma pracuje dlouho do noci, a když jsem přišel domů, táta vařil.“

	„Víš, jak k tomu obrázku přišla?“ pokračoval Lucas.

	„Říkala, že jí to někdo dal,“ pokrčil John rameny. „Nevím kdo. Byl dost pomačkaný, jako by si ho mezi sebou předávala spousta lidí.“

	„Jak ten muž vypadal? Poznal jsi ho?“

	„Ne. Hlava nebyla vidět,“ zavrtěl hlavou John. „Bylo vidět všechno kromě té hlavy. Přišlo mi, že někdo špatně nasměroval objektiv.“

	Krucinál „Takže jsi viděl jen jeho tělo.“

	„Ano. A pár věcí kolem. Tu postel a tak,“ odpověděl John.

	„Byl ten muž malý, nebo velký? Jaké měl tělo?“ snažil se zjistit Lucas.

	„Byl dost mohutnej. Řekl bych trochu tlusťoch.“

	„Co chlupy, jakou měly barvu?“ ptal se dál Lucas.

	John zaklonil hlavu a přimhouřil oči. „Nepamatuju si…“

	„Měl chlupatý hrudník nebo břicho? Co chlupy v rozkroku?“ Lucas se zoufale snažil najít slovo, které by tomu klukovi něco připomnělo: „Vypadal nechutně?“

	„To ne. Nic takovýho… ale byla to černobílá fotka a navíc špatná,“ řekl John. „Prostě z levného časopisu… Špatná fotka na špatným papíře.“

	Pokud v něm mužovo ochlupení nevzbudilo znechucení, tak to byl nejspíš blonďák, pomyslel si Lucas. Tmavé chlupy by určitě upoutaly jeho pozornost. „Říkáš, že ten obrázek byl nekvalitní, tak jak si můžeš být jistý, že na něm byl Jim?“ zeptal se Lucas.

	Chlapec přikývl. „Byl to Jim, jasný? Viděl jsem jeho obličej, usmíval se jako Jim. Jim přišel o prst, a když byste se na tu fotku kouknul pořádně, tak byste viděl, že tomu klukovi na ní chyběl prst. Taky měl náušnici a Jim nosil náušnici. Byl první ve škole, kdo si ji pořídil.“

	„Hmm. Tvrdíš, že Lisa měla strach? Jak to víš?“

	„Protože mi tu fotku ukázala,“ odpověděl John.

	„Nerozumím,“ zamračil se Lucas. Něco mu nejspíš uniklo.

	„Je to holka. Ten obrázek – rozumíte mi…“ John sebou rozpačitě zavrtěl. „Něco takovýho by klukovi neukázala, kdyby nebyla vystrašená.“

	„Aha.“ Lucas ještě jednou zopakoval všechny otázky, zaměřil se na obsah fotografie, ale nic dalšího se nedozvěděl. „Je tvůj otec v obchodě?“

	„Jistě – teda myslím si to,“ přisvědčil John. „Řekl jsi mu o tom obrázku?“

	„Ne,“ odpověděl a bylo vidět, že se cítí trapně. „Jak bych mu to asi mohl říct?“

	„Dobře,“ řekl Lucas. „Tak za ním zajedem a já mu řeknu, že jsme s tebou mluvili. Pro pořádek. Myslím, že tohle by mělo zůstat mezi námi.“

	„Jasně, nikomu jinýmu to vykládat nebudu,“ ujistil ho John. „Tohle ne,“ zdůraznil.

	„Fajn,“ usmál se Lucas. „Běž si pro věci a pojedeme k tobě.“ „Jaký jsme byli?“ zeptal se spokojeně Rusty, když John odešel. „Bezvadný,“ pochválil je Lucas.

	Oba dva si plácli a Lucas se zeptal: „S Lisinými kamarády jste hotovi?“

	„Naprosto,“ odpověděl Růsty.

	„Fajn, tak teď prověřte kamarády toho kluka. Myslím Harpera. Hledejte spojitost mezi Harperem a Lisou. Kdyby ta fotka kolovala, zjistěte, kdo ji posílá.“

	 

	LUCAS SI Z AUTOMATU VE SBOROVNĚ zavolal do šerifovy kanceláře. „Máte divný hlas,“ poznamenal Carr, když zvedl telefon.

	„Co potřebujete?“

	„Už na nás pořádají štvanice?“

	„Zatím ne.“

	„Promluvíme si později. Něco se objevilo.“

	„Jsem na cestě k LaCourtovým.“

	„Taky tam mířím, najdu si vás,“ řekl Lucas.

	Zavěsil, pak znovu vytočil číslo policejního oddělení, nechal se spojit s Helen, vedoucí kanceláře, a požádal ji, aby začala vyhledávat záznamy o vraždě mladého Harpera.

	John Mueller si odešel sbalit knihy a vzít si kabát a boty. Lucas na něj čekal před vchodem, zazvonilo a děti se vyřítily na chodbu. V proudu puberťáků se objevila dospělá hlava. Ta lékařka. Vykročil směrem k ní. Už dlouho neměl přítelkyni; původně byl přesvědčený, že když začne žít jako poustevník, zbaví se té potřeby. Podle tlaku, který cítil na hrudníku, usoudil, že se mýlil… jedině, že by na něj šel infarkt. Weather kráčela k němu a přitom si oblékala bundu a velké rukavice, na dlaních kožené. Kývla mu na pozdrav, zastavila se a řekla: „Dobré zprávy?“

	„Nic,“ zavrtěl Lucas hlavou. Není hezká, pomyslel si, ale velice atraktivní. Trochu drsňačka, sem tam nějaká rvačka by se jí mohla dokonce zamlouvat. S kým asi chodí? S někým určitě ano. A ten chlap je pravděpodobně blbec. Určitě si geluje vlasy.

	„Očkování proti tuberkulóze,“ sdělila Lucasovi důvod své návštěvy a ukázala prstem směrem ke dveřím do tělocvičny. „Jedno dítě bylo polomrtvé strachy, že ho v noci přijde někdo zabít.“

	Lucas pokrčil rameny. „Tak už to chodí.“ Věděl, že je to hloupost, ještě dřív než to vypustil z úst.

	„Pan Liberální,“ komentovala to neutrálním hlasem.

	„Heleďte, nic s tím nenadělám, maximálně můžu toho grázla chytit,“ bránil se Lucas. Její poznámka ho podráždila. „Nechtěl jsem…“ Chtěl pokračovat, ale ona se otočila a odcházela.

	„Udělejte to,“ zavolala na něj.

	Lucas se otráveně opřel o nástěnku a pozoroval ji, jak jde k autu. V duchu si pomyslel, že má ladnou chůzi. Rozhlížel se kolem sebe a hledal Johna. Všiml si, že za ním stojí blonďatá dívka a pozoruje ho.

	Stála ve dveřích do třídy a upírala na něj zrak z neobvyklou intenzitou, jako by si chtěla důkladně zapamatovat jeho obličej. Byla vysoká a velmi štíhlá, kostnatá s prvními známkami dospívající zaoblenosti. Navíc byla bledá jako stěna. Nejpodivnější na ní byly vlasy: temně žluté jako květy slunečnice a přilepené k hlavě. Špičatá brada, velké kulaté oči a krátké vlasy jí propůjčovaly vzhled opuštěného dítěte. Na sobě měla doma ušité šaty z potištěné tenké bavlněné látky, s krátkými rukávy: letní šaty. K hrudi si pevně tiskla tři učebnice. Když se na ni podíval, neuhnula očima a věnovala mu pohled plný sexuality i odhodlání, ale zároveň zraněného zvířete. Potom se otočila a odešla.

	John se konečně objevil, na sobě měl zimní bundu s kapucou lemovanou kožešinou a rukavice. „Jste tu policejním autem?“ zeptal se. „Ne. Mám svoje auto,“ odpověděl Lucas. „Jak to?“

	„Jsem tady nový.“

	 

	JOHNŮV OTEC BYL MILÝ ČLOVĚK, obličej měl jako smějící se slunce, na sobě měl žlutý vlněný svetr a manšestrové kalhoty. „Jak to, žes mi o tom neřekl?“ zeptal se syna. Seděl na vysoké stoličce a před sebou na pracovním stole měl na dřevěném držáku nataženou liščí kožešinu. John pokrčil rameny a zadíval se jinam.

	„Bylo mu to trapné,“ vysvětlil Lucas. „Dneska udělal správnou věc. Jen jsme nechtěli, abyste si myslel, že jsme ho dusili a páčili to z něj proti jeho vůli. Byli bychom vás zavolali, abyste přijel, ale já jsem tam zrovna byl a John…“

	„To je v pořádku. Hlavně že John v ničem nelítá,“ řekl pan Mueller. Pohladil Johna po hlavě. „Kdepak, udělal, co bylo správné, je to chytrej kluk,“ usmál se Lucas.

	 

	TEN OBRÁZEK BYL V CELÉM  PŘÍPADU naprosto klíčový. Cítil to, věděl to. Cestou do domu LaCourtových si pohvizdoval. Konečně se hnuli z místa.

	Helper právě něco dělal na parkovišti před hasičárnou, když Lucas projel kolem. Na jedné straně příjezdové cesty k domu někdo odhrabal sníh, aby tu mohla parkovat auta. Jedno šerifské auto už tam stálo a policista ho pustil do uzavřeného prostoru. Kolem domu zahaleného do kusů vojenské celty tak, že se podobal ohromné kupce sena, pracovalo nebo postávalo asi šest mužů. Dráty elektrického vedení, namontované na provizorních sloupech, vedly otvory v celtě do domu. Lucas zaparkoval hned vedle garáže a spěchal dovnitř. Dva šerifovi muži společně s jedním kriminalistou z Madisonu se hřáli u kotle.

	„Neviděli jste šerifa?“ zeptal se jich Lucas.

	„Je v domě,“ odpověděl policista. Kriminalistovi řekl: „Tohle je Davenport.“

	„Sháněli jsme vás,“ řekl nevšímavě. „Jsem tady s týmem z laboratoře… Tod Crane.“ Crane vypadal, jako by celé roky trpěl hlady. Prsty a zápěstí měl jako tyčky, byl kostnatý a kůži na plešatící hlavě měl napjatou jako potah na bendžo. Když si potřásali rukama, Crane stiskl tu Lucasovu s nečekanou silou: Lucas měl pocit, že se dostal do kleští.

	„Jak to pokračuje?“ vyzvídal Lucas.

	„Jsme v pěkný bryndě,“ odpověděl Crane. Natáhl ruce a protahoval si klouby. Byly bílé a třásly se zimou. „Pachatel rozlil po celém domě směs benzinu a oleje. Jen co to zapálil, bum. Vybuchlo to a oheň se rozhořel okamžitě.“

	„Byla to směs do motorových člunů?“

	„Ano, aspoň se domníváme. Možná benzin do sněžného skútru. Našli jsme tu tři dvacetilitrové kanystry. LaCourtovi měli dva čluny, jeden rybářský člun a prám, u nich jsme žádné nádoby s benzinem nenašli. Když dáte tu směs do lahve s knotem, říká se tomu Molotovův koktejl.“

	„Jaká je pravděpodobnost, že byl vrah zraněn? Nebo popálen?“ chtěl vědět Lucas.

	„To se nedá říct, ale rozhodně musel být sakra opatrný,“ řekl Crane. „Odpoledne přijde pyrotechnik a pokusí se zjistit, ve kterém místě oheň vypukl.“

	Lucas přikývl. „Hledám jeden kousek papíru,“ začal Lucas. „Je to fotografie, pravděpodobně vystřižená z časopisu nebo z novin. Je na ní nahý muž v popředí a nahý chlapec na posteli za ním. Mohla by být v domě.“

	„Vážně? To je nějaká novinka?“ Crane zvědavě povytáhl obočí.

	„Přesně tak.“

	„Myslíte, že se ji pokoušel spálit?“ zeptal se Crane. „Napadlo mě to.“

	„Rovnou vám můžu říct, že jsme našli asi dvě skříňky, které byly prokazatelné pečlivě prohledané a pak polité benzinem, stejně tak jako skříň plná papírů, fotografií a tak dále. Hořlavinou polil i komodu v ložnici manželů včetně každé zásuvky, kterou napřed vysypal.“

	„Takže je možné…“

	„Musí existovat nějaký důvod, proč to místo zapálil. Tedy kromě toho, že je to totální magor,“ konstatoval Crane. „Kdyby je jenom zabil a zmizel, mohlo trvat den nebo i dva, než by je někdo našel. Měl by čas najít si alibi.“

	„Najděte ten papírek,“ opakoval Lucas.

	„Podíváme se po něm,“ ujistil ho Crane. „K čertu, je vážně fajn, že můžeme konečně začít hledat něco konkrétního.“

	 

	MEZITÍM, CO SPOLU HOVOŘILI, vešel dovnitř Carr. Od rána se uklidnil a na rtech mu pohrával spokojený úsměv. „Novináři už konečně odešli. Většina z nich. Ufff,“ oddechl si.

	„Nejspíš vyčmuchali lepší vraždu,“ ušklíbl se Lucas.

	„V kanceláři jsem mluvil s Helen,“ řekl mu Carr. „Co znamená ta vaše aktivita okolo Jima Harpera?“

	„Rusty a Dusty našli ve škole kluka, který tvrdí, že Jim Harper pózoval na pornografických fotkách s dospělým mužem,“ vysvětlil mu Lucas. „A to, jak známo, je zločin, a třeba by stálo za to kvůli tomu někoho zabít. Ta fotografie prý byla vystřižená z laciného časopisu nebo z novin. Některé z dětí ji viděly a je možné, že si ji celá škola předávala z ruky do ruky. Lisa LaCourtová ji měla jako poslední. Ve čtvrtek ji nesla domů a ukázala ji tomu chlapci, se kterým jsem mluvil.“

	„Jak se jmenuje?“

	„John Mueller. Jeho otec vycpává zvířata,“ odpověděl Lucas. Carr přikývl. „Jistě, znám ho. Je to slušná rodina. Zpropadeně, mohlo by to spolu souviset.“

	Lucas pokrčil rameny. „Možné to je. Kde bych našel rodiče mladého Harpera?“

	„Najdete jen jednoho z nich, starého Russe. Žena od něj odešla už před lety a usadila se v Kalifornii. Na pohřeb ovšem přijela.“

	„Co dělá starý Harper?“ ptal se Lucas. „Pracuje u benzinové pumpy Amoco, u Knuckle Lake.“

	„Fajn, zajedu tam.“

	„Prr, prr,“ zadržel ho Carr. „Radši byste tam neměl jezdit sám. Budete dlouho vzhůru?“

	„Určitě.“

	„Harper má otevřeno až do půlnoci. Nebude s námi mluvit, když nebude muset: s poldama určitě ne. Co kdybych zajistil povolení k prohlídce Jimových věcí u nich doma, vezmeme s sebou dva lidi od nás a zajedeme tam později. Já musím odpoledne do kostela.“

	„Dobře,“ souhlasil Lucas. „Harper je místní grázl?“

	„To teda jo,“ přikývl Carr. Potom dodal: „Bože, kdyby se nám podařilo najít spojitost mezi těmi dvěma případy a mohli bychom to sprovodit ze světa za den nebo dva… byl bych šťastný muž.“

	„Otec Bergen bude dnes na bohoslužbě?“ zeptal se Lucas.

	„Pravděpodobně ne. Je tím dost otřesen. Ostatně, slyšel jste ho dnes ráno.“

	„Hmm.“ Lucas zkřížil paže na prsou a zadíval se na Carra. „Malý Mueller tvrdí, že ten chlap na fotce byl pořízek. A pravděpodobně blonďák nebo světlovlasý. John si totiž nepamatoval, jestli ten chlap byl chlupatý, což nejspíš znamená, že měl nevýrazné ochlupení.“

	„Otec Phil je světlovlasý,“ vyhrkl Carr a vzápětí zrudnul. „Phil to neudělal. V tomhle okrese jsou tisíce blonďáků. Já například jsem taky blonďák.“

	„Taky jsem mluvil s těmi hasiči. Westrom je přesvědčený, že to udělal Bergen. Aspoň to říká. A zdá se mi, že mluví naprosto otevřeně.“

	„Dick je městská ústředna drbů,“ poznamenal Carr. Potom dodal skoro šeptem: „K čertu s ním.“

	„Zaslechl jste někdy, že by Bergen měl nějaké sexuální avantýry?“

	Carr o krok poodstoupil. „Ne. Ani v nejmenším. Proč?“

	„Asi jsou to jen pomluvy. Kolují zvěsti, že měl blízko k ženám i mužům.“

	„To jako chcete říct, že je homosexuál?“ vybuchl Carr, evidentně vyvedený z míry. „To je směšné. Kam na to, proboha, chodíte?“

	„Jen se tak vyptávám po okolí. Stejně si s ním musíme znovu promluvit,“ namítl Lucas. „Co třeba dnes večer po bohoslužbě? Pak si posvítíme na Harpera?“

	Carr vypadal ustaraně. „Tak dobře. Sejdeme se v devět před kostelem. Platí ta schůzka v pět?“

	„Ano, ale stejně si myslím, že se nic moc nového neobjeví. Kromě té fotky, kterou vypátrali Rusty a Dusty.“

	„Nechystáte se Phila trápit ještě víc, že ne?“ ujišťoval se Carr.

	„Něco tady nehraje,“ řekl Lucas a vyhnul se přímé odpovědi. „Mám dojem, že nám neříká všechno. Budu si to muset promyslet.“
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	SVĚTLOVLASÁ DÍVKA SEDĚLA NA GAUČl, kouřila camelku bez filtru a dělala si úkoly z matematiky; starý Schuler by si na ní smlsnul, kdyby nevyřešila všech deset zadaných úloh. Schulera nenáviděla. Našel si svůj vlastní způsob, jak ji otravovat.

	Pohovku pokrývaly skvrny od kokakoly a kávy a polštáře už dávno nedržely původní tvar. Bratr dívky našel pohovku za jedné deštivé noci na ulici, kam ji někdo vystěhoval, aby ji u příležitosti každoročního jarního úklidu odvezla odpadová služba, a odtáhl ji domů. Byla skoro jako nová – až na ty polštáře.

	Vydechovala kouř ústy a nosem a pohrávala si s ním. Přitom lehce funěla. Snažila se přemýšlet. Na druhém konci pokoje hrála televize a v ní probíhala soutěž „Kolo štěstí“. Jedna ze soutěžících v hledaném slově právě otočila dvě písmena T a publikum jí bouřlivě zatleskalo.

	Vlak jede z bodu A do bodu B rychlostí čtyřicet kilometrů v hodině. Druhý vlak jede z bodu B do bodu A rychlostí sedmdesát dva…

	Blbost.

	Blondýnka obrátila pohled zpět k obrazovce. Se zaujetím si prohlížela moderátorku soutěže. Měla na sobě tenké bílé šaty s hlubokým výstřihem a tenkými ramínky. Vypadala v nich dobře; ale měla na to pleť i postavu.

	Blondýnka se každé ráno pozorovala ve velkém zrcadle, které viselo na dveřích v koupelně, rukama si nadzvedávala malá prsa, mačkala si je tak, aby mezi nimi vytvořila to pověstné „údolíčko“, prohlížela se z boku, zepředu a zezadu, div si přes rameno nevykroutila hlavu. Vyzkoušela si už všechny Rosiiny šaty a dokonce některé oblečení svého bratra Marka. Markova trička se jí líbila nejvíc. Rozhodla se, že v nich příští léto vyrazí do města, do Juke’s, a bez podprsenky. Stačilo, aby se lehce dotkla bradavek, aby okamžitě ztuhly a jako dva malé hroty zvlnily povrch textilu. Vypadalo to velmi sexy.

	Pokud jsou od sebe oba vlaky vzdáleny tři sta dvacet kilometrů, jak dlouho jim…

	Na podlaze se válely prázdné sáčky od sendvičů. Na poměrně vysokém televizním stolku ležela oválná kartónová krabice a v ní oschlé zbytky polevy z čokoládového dortu. Hliníkový popelník přetékal nedopalky. Dívka hodila další nedopalek do prázdné plechovky od kokakoly, v plechovce to zasyčelo a ven se linul pach mokrého tabáku; mísil se s zápachem plesnivějícího lógru v nedopitých hrncích kávy, hnijících banánů a spálených hamburgerů.

	Na příjezdovou cestu s rachotem vjelo auto a dívčino srdce se sevřelo. Vyskočila na obě nohy, pokradmu vyhlédla z okna, uviděla ho, jak vystupuje, a srdce jí náhle bušilo až v krku. Přední světla nechal zapnutá, došel až k předku auta a prohlížel jednu z pneumatik. Občas, když se na něj podívala svýma stařemladýma očima, viděla před sebou hnusného chcípáka. Vážil víc, než by měl, a v očích měl takový zahleděný výraz, jako by ani nebyl v kontaktu se světem okolo. Často míval záchvaty vzteku a dělal věci, které mu pak byly líto. Bil ji. Bil Marka. Vždycky se omlouval…

	Jindy zas, když byl s ní nebo s Markem anebo s Rosie, či s ostatními, když společně šoustali… byl jiný. Jednou viděla vlka v zajetí. Seděl v ohradě obehnané řetězy a upíral na ni své žluté oči. Ty oči jí říkaly Kdybych tak byl tam u tebe, na druhé straně…

	I jeho oči měly někdy takový výraz. Zachvěla se: když se takhle díval, nebyla v něm ani špetka toho chcípáka. V tu chvíli byl někdo jiný.

	Byl na ni hodný. Nosil jí dárky. Nikdo předtím jí nedával dárky. Kromě mámy, která jí občas v second handu koupila šaty nebo v K-Martu džíny. Ale on jí daroval walkmana a spoustu kazet, teď už dobrých dvacet, řekla si v duchu. To on jí koupil úplně nové džíny – bokovky – a krátké letní tričko a dvakrát jí přinesl květiny. Karafiáty.

	Také ji vzal na večeři. Nejdříve si z knihovny vypůjčil knihu, kde byly podrobně vysvětleny všechny zásady stolování, jaký příbor se k čemu používá – úzká vidlička na maso, široká vidlička na salát, malý nožík na máslo. Když se je všechny naučila, probral s ní různé druhy salátů, předkrmů, polévek a dezertu. Také to, že se polévka má lžící nabírat ve směru od sebe a ne k sobě; že jedna ruka má zůstat položená v klíně.

	Když byla teoreticky připravená, vypravili se na opravdovou večeři. Od Rosie si půjčila šaty bez ramínek a nízké černé střevíce. Zavezl ji do Duluthu, do hotelu Holiday Inn. Restaurace s proskleným stropem ji uchvátila. Dva druhy vína, červené a bílé. Ten večer si bude pamatovat navždy.

	Milovala ho.

	Její otec se odstěhoval před dvěma lety. Rosie a matka ho vyhnaly šest měsíců předtím, než matku zabila rakovina. Jediné, co jí fotr kdy dal, byly černé oči – jednou ji uhodil do boku těsně pod podpažím tak, že měsíc skoro nemohla dýchat a myslela, že umře.

	K Rosie se choval ještě hůř; pokusil se ji znásilnit. Všichni věděli, že to je prasárna; když ho Rosie odmítla, půjčoval ji Russu Harperovi.

	Potom začal pokukovat i po své druhé dceři, po blondýnce – když se před ní začal předvádět, chodil močit a nechával dveře otevřené, protože věděl, že půjde kolem, a lezl do koupelny, když věděl, že se sprchuje – tehdy ho Rosie a matka vyhodily z domu.

	Ne že by jim to dalo moc práce.

	Její fotr většinu času nosil beztvarý pracovní oblek pokrytý nánosem špíny a pod ním staromódní nátělník bez rukávů, ze kterého mu lezlo ohavně tlusté panděro a viselo na něm jako třesoucí se pytel sádla. Nemohla s ním ani mluvit, natož se na něj podívat. Kdyby ji někdy přišel obtěžovat do ložnice, zabila by ho.

	Řekla mu to.

	A udělala by to.

	 

	TENHLE MUŽ BYL JINÝ. Měl jemný hlas; a když se dotýkal jejího obličeje, vždycky jen konečky prstů nebo hřbetem ruky. Nikdy ji neuhodil. Nikdy. Byl vzdělaný. Vyprávěl jí o věcech; vyprávěl jí o světaznalých a kultivovaných ženách, o tom, co musí znát. O důmyslnostech lásky. Miloval ji a ona milovala jeho.

	Dívka po špičkách přešla pokoj a nahlédla do ložnice. Rosie spala na břiše na posteli a záda jí osvětloval trojúhelník světla z chodby. Jednu nohu měla spuštěnou dolů a od kolene až po kotník ovázanou obinadlem. Dívka opatrně zavřela dveře, aby ji neprobudila.

	Když došla k hlavním dveřím, muž právě vystupoval po schodech na zápraží, v podpaží nesl pytel s nákupem. Jednou nohou nepozorně šlápla do malé loužičky roztátého sněhu, zaklela: „Do prdele,“ otřela si nohu do rohožky a otevřela dveře. Obličej měl zrudlý mrazem.

	„Ahoj,“ pozdravila ho. Natáhla se na špičky a políbila ho na tvář: přesně tak to viděla ve starých filmech v televizi a vypadalo to tak nějak… správně. „Rosie spí.“

	„Zima,“ řekl, jako by tím odpovídal na nevyřčenou otázku. Zabouchl za sebou a dívka poodešla do předsíně, boky se jí pod domácími šaty vlnily. „Ještě to Rosie tolik bolí?“ zeptal se.

	„Jo, celé dny skuhrá. Byla tady doktorka a vyndala jí dren, ale stehy jí vytahá až za týden… když jí to vyndávala, páchnul tím celý barák. Z rány jí vyteklo spousta sajrajtu.“

	„Hnus,“ otřásl se. „Jak jste oslavili narozeniny?“

	„V pohodě, až na Rosie, která nepřetržitě kňučela, že ji bolí noha.“ Den předtím bylo blondýnce čtrnáct. Podívala se na prázdnou krabici od dortu. „Mark snědl skoro celý dort. Jeho kámoš přinesl trávu, tak jsme se pěkně zkouřili.“

	„To zní dobře.“ Tváře mu hořely. „Dostala jsi něco hezkýho? Myslím k narozeninám?“

	„Těch padesát babek od tebe byl nejlepší dárek,“ odpověděla, vzala ho za ruku a věnovala mu zářivý úsměv. „Rosie mi dala tričko Red Hot Chilli Peppers a Mark mi dal jejich kazetu.“

	„Hmm, to je fajn,“ poznamenal a odložil nákup na kuchyňský pult.

	„Dneska byli ve škole poldové, jednoho z nich jsem tady v životě neviděla,“ oznámila mu dívka.

	„Fakt?“ Z tašky vyndal karton šesti plechovek vinného nápoje, ale když slyšel, co mu dívka říká, zarazil se a otočil se na ni. „Není to takový mohutný blbeček? Rozložitá ramena…“

	„Vlastně jo, vypadal docela dobře, ale taky jako pořádný drsňák,“ přisvědčila.

	„Mluvila jsi s ním?“

	„Ne, ale mluvili s pár lidma v konferenční místnosti,“ odpověděla. „S Lisinýma kamarádama.“

	„Co jim řekli?“ Rysy v obličeji mu ztvrdly a tu otázku na ni téměř vyštěkl.

	„Všichni o tom mluvili v kavárně, ale nikdo pořádně nic nevěděl. Ten novej polda si pak odvezl Johna Muellera.“

	„Syna toho vycpávače zvířat?“ Zvedl obočí.

	„Jo. John a Lisa jezdili stejným autobusem.“

	„Aha.“  Zamyšleně se hrabal v tašce s nákupem.

	„Ten polda se na chodbě bavil s naší doktorkou,“ pokračovala dívka. „S tou, co se stará o Rosie.“

	„Cože?“ Prudce se otočil.

	„Vždyť to říkám, viděla jsem je, jak se spolu baví na chodbě.“

	„Mluvili o Rosie?“ Hlavou pokývl směrem k ložnici. „To nevím, stála jsem od nich daleko. Jen jsem je viděla spolu.“

	„Hmmm.“ Otevřel plechovku s vínem a podal ji dívce. „Kde je tvůj bratr?“ Na okamžik se v ní ozvala žárlivost. Měl Marka velice rád a pomáhal mu objevovat sama sebe a rozvíjet se. „Je u Rickyho, opravujou auto.“

	„Pinto?“

	„Ano.“

	Muž se potichu zasmál, ale v jeho smíchu zazněl nepříjemný podtón. Žárlil snad? Na Rickyho, na to, že je s Markem? Raději tu myšlenku odehnala.

	„Přeju jim všechno nejlepší,“ řekl. Upřeně ji pozoroval a ona odešla z kuchyně a posadila se na pohovku v obývacím pokoji. „Jak ses měla?“

	„Fajn,“ odpověděla a zavrtěla se. Snažila se to říct uvolněně. Fajn.

	Klekl si před ní a začal jí rozepínat blůzu, znovu pocítila tu úzkost na prsou a měla pocit, že vdechuje vodu. Odložila plechovku s pitím a pomohla mu svléct blůzu, nechala ho, aby ji objal a rozepnul podprsenku; už dávno jí ukazoval, jak to umí udělat jednou rukou.

	Měla pevná prsa a krátké široké bradavky.

	„Nádhera,“ zašeptal. Chvíli jí opatrně mnul prsa, pak se postavil a ruka mu sklouzla k poklopci. „Teď zkusíme tohle.“

	Věděla, že ji pozoruje, že jeho modré oči sledují každý její pohyb; odhrnul jí vlasy z čela.

	 

	ICEMAN ODJEL, DOSTAL SE na okresní silnici a u první stopky zastavil, zůstal sedět v autě, kouřil a přemýšlel o Johnu Muellerovi a Weather Karkinnenové. Otevíralo se před ním mnoho překážek. V duchu se je pokusil sledovat a rozvíjet, představit si, kam by ho mohly dovést, ale bezúspěšně: rozutekly se bůhvíkam jako ustrašené krysy.

	Kdyby se ta fotka někde objevila a oni by ho na ní identifikovali, napařili by mu sexuálně motivovanou vraždu. Právě tomu se chtěl vyhnout. Když mu zavolal Harper a řekl, že tu fotku má Frank LaCourt, ale neví, kdo na ní je, tak jediné, co si Iceman přál, bylo dostat ji zpět. Dostat ji dřív, než ji získá šerif.

	A pak, naneštěstí, zabil Claudii moc rychle a fotku nenašel. Dovedla by je až k němu, zjistili by, kdo je vrah. A něco mnohem horšího: přišli by i na všechno ostatní.

	V každém případě byl v perfektní pozici, aby mohl sledovat průběh vyšetřování. Kdyby tu fotografii našli, dozví se to velmi rychle. V tom případě by pak nejspíš měl aspoň trochu času: minimálně do doby, než by ji ukázali Weather.

	Nadával si za to, jaký byl hlupák, že nechal toho kluka, aby si fotografii odnesl. S tím už se ovšem nedalo nic dělat. Další věc: viděl to John Mueller? Má kopii nebo ví, odkud ta fotka pochází?

	Kdyby ji našli, budou mít odkud začít. A kdyby ji ukázali určitému počtu lidí, dostali by ho, to rozhodně. Musel ji za každou cenu získat zpět. Možná opravdu shořela i s domem. Možná ne. Možná ten Muellerovic kluk něco ví.

	A Weather Karkinnenová. Jestli ona tu fotku uvidí, pozná ho na sto procent. 

	Krucinál.

	Stáhl okénko a odhodil hořící nedopalek do sněhu.

	Kdysi viděl sám sebe ve filmu. V komedii. Ať žijí duchové! Pitomoučká scéna – jeden nešťastný hlupák je posedlý ďáblem a rozmlouvá s koněm. Když na něj začne křičet řidič kabrioletu, tak ten nešťastník zavrčí, zrudnou mu oči a všechna jeho síla vyletí na toho řidiče.

	Docela legrace – ale Iceman se jednou v té scéně na kratičký okamžik viděl. I on měl v sobě vnitřní sílu, ale nebylo na ní vůbec nic legračního. Jeho síla byla mocná, neohrožená, měla obrovský vliv a dosah. Řídila proud událostí zpoza mdlé, nepřitažlivé tváře.

	Vždycky vycítil, kdy ji má použít.

	Stále dokola se mu zdál sen, ve kterém se na něj dívá velice atraktivní blondýna a nezaujatě ho pozoruje. V tu chvíli nechá z očí vytrysknout zdroj své síly, ta žena mu doslova podlehne a on okamžitě cítí její erotickou reakci.

	Vzpomněl si na Weather. Na to, jak stál nahý v její nemocniční ordinaci a ona ho ošetřovala. Zkusil na ni uplatnit ten samý postup, ale vypadalo to, že si ho ani nevšimla.

	Po tomto setkání na ni často myslel. Rád by věděl, jak ho viděla ona; něco si o něm musela myslet, je to přeci žena.

	Iceman se zahleděl do zasněžené krajiny před sebou.

	Muellerův kluk.

	Weather Karkinnenová.
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	HODINU PO SETMĚNÍ se vyšetřovací skupina sešla v Carrově kanceláři. Detektiv Climpt a další dva muži prověřili okruh LaCourtových přátel a nenarazili na nic podstatného. Žádné sváry ani nepřátelství, žádná trestná činnost. Silnici kolem Storm Lake projeli z jednoho konce na druhý a s výjimkou dvou nebo tří lidí mohl každý doložit, kde se pohyboval v době vraždy; zbylí dva nebo tři lidé se téměř nedali považovat za podezřelé. Někteří zahlédli otce Bergena, jak nakládá svůj sněžný skútr na tahač.

	„Jak to dopadlo v kasinu?“ zeptal se Lucas Climpta.

	„Nic,“ odpověděl Climpt a zavrtěl hlavou. „Frank neměl s penězi co do činění; nikdy se jich nedotkl. V každém případě by neměl příležitost vymyslet a uskutečnit sebemenší podvod. Měl na starosti fyzické zabezpečení místa, především podnapilé hosty. Jednoduše neměl přístup k ničemu potenciálně zajímavému.“

	„Lidi z jeho kmene si taky myslí, že byl bezproblémový?“

	„Jo. Určitě neměl problémy s penězi. Nebyl hazardní hráč. Nefetoval. Kdysi před lety pil, ale nechal toho. Abych řekl pravdu, mám dojem, že to je slepá ulička.“

	„Fajn… Rusty, Dusty, co ten obrázek?“

	„Zatím jsme nenašli nikoho, kdo by přiznal, že ho viděl,“ odpověděl Rusty. „Postupně obcházíme všechny Lisiny přátele, jenže je chřipková epidemie a ještě jsme na nikoho nekápli.“

	„Tak pokračujte.“

	Shodli se na tom, že druhý den budou postupovat stejně. K Rustymu a Dustymu přiřadili jednoho muže jako posilu, aby se výslechy Lisiných spolužáků urychlily. „Nejspíš vás taky požádám, abyste vyslechli kamarády Jima Harpera, pokud nějaké najdete.“

	 

	DETEKTIVOVÉ ŠERIFOVA ODDĚLENÍ se dělili o rohovou kancelář. Jeden z nich pracoval jen na případech spojených se sociální péčí, do práce chodil od sedmi do tří a vyšetřování vraždy se ho netýkalo. Druhý chytil od svých dcer příušnice a byl na nemocenské. Třetí z nich byl Gene Climpt. Během schůzky Climpt skoro nepromluvil. V prstech žmoulal nezapálenou cigaretu, pozoroval Lucase a v duchu si ho hodnotil.

	Lucas se nastěhoval ke stolu detektiva, kterého skolily příušnice, kam mu Helen Arrisová přinesla uzamykatelnou skříňku na dokumenty a osobní věci, rozdělenou na dvě přihrádky.

	„Nesu vám složku Harperova chlapce,“ oznámila mu. Byla to velmi působivá žena s vysoko vyčesanými vlasy a několika vrstvami make-upu.

	„Díky. Dá se tu pořídit káva? Třeba z automatu?“

	„V klubovně. Ukážu vám to.“

	„Skvěle.“ Následoval ji a cestou si povídali. Hned zpočátku, když ho Carr za ní poslal, okamžitě rozpoznal, jaký je Helen typ. V oddělení znala každého a sledovala, co se kde šustlo. Dotazníky, administrativní procedury a státní nařízení měla v malíčku a stejně přesně věděla, kdo s kým spí. Nevyřčené a všeobecně známé doporučení každému, kdo toužil po spokojeném profesionálním životě a chtěl se na sklonku života dožít penze, znělo – nezahrávat si s Helen Arrisovou.

	Stejně tak se nenechala obloudit falešným šarmem. Lucas se o to ani nepokoušel: koupil si kávu, poděkoval jí, odnesl si kelímek zpátky do kanceláře a nechal dveře otevřené. Začal se prokousávat hromadou dokumentů nashromážděných k první skutečné vraždě v celém okrese za posledních čtrnáct let.

	Jima Harpera našli pověšeného na věšáku na ručníky na pánských toaletách benzinové pumpy Unocal v Bon Plaine, asi třicet kilometrů od Grantu. Chlapec seděl na zemi pod věšákem, kolem krku měl uvázanou smyčku z ručníku. Džíny Levi‘s a trenýrky měl stažené ke kolenům. Dveře byly zamčené, ale byl na nich obyčejný tlačítkový zámek, který se dal zamknout zevnitř, když byly dveře otevřené, a zůstal by zamčený i po jejich zavření, takže to nic neznamenalo. Chlapce našel majitel pumpy, když ráno otevíral.

	Harperova otce vyslýchali dvakrát. Poprvé, hned následující ráno po vraždě, jen velmi ledabyle a zběžně. Šerifovi lidé zhodnotili smrt jako nešťastnou náhodu, která nastala během masturbačního rituálu, o němž už někteří z nich slyšeli. Jediná zajímavost v postupu předběžného vyšetřování byla malá poznámka pro Carra naškrábaná na kousku papíru: Shelly, tohle se mi nelíbí. Raději bychom měli nechat provést pitvu. – Gene.

	Climpt. Jeho stůl stál v rohu místnosti a Lucas se na něj zvědavě zadíval. Byl uklizený, téměř neosobní, nebýt staré omšelé fotografie ve stříbrném rámečku. Posunul se na židli kousek dozadu a zadíval se na fotografii pozorněji. Byla na ní krásná žena, oblečená podle módy konce padesátých nebo začátku šedesátých let, a na rukou chovala malé dítě. Lucas zavolal Helen Arrisovou a požádal ji, aby mu našla Climpta. Potom se znovu ponořil do Jimových záznamů.

	Po provedení pitvy prohlásil soudní patolog z Milwaukee, že jde o zabití uškrcením. Tehdy byl Russ Harper, Jimův otec, vyslýchán podruhé, tentokrát dvojicí wisconsinských státních vyšetřovatelů. Harper řekl, že o ničem nic neví. Jim byl prý divoch, hodně pil a snad i kouřil marihuanu.

	Harperovy odpovědi se jim ani trochu nelíbily, ale museli se s nimi smířit. Russ Harper nebyl podezřelý – v době, kdy byl jeho syn zavražděn, seděl za pokladnou své benzinové pumpy a nezaujatí svědci by to před soudem odpřísáhli.

	Vyšetřovatelé vyslechli další tucet lidí včetně Jimových vrstevníků. Všichni do jednoho popřeli, že by s ním kamarádili. Jeden z nich dokonce řekl, že Jim Harper žádné kamarády neměl. U benzinové pumpy na křižovatce chlapce nikdo neviděl. V den, kdy byl zavražděn, ho viděli naposledy ve škole.

	 

	„PRÝ SE MNOU CHCEŠ MLUVIT?“

	Climpt byl mohutný muž, bylo mu kolem pětapadesáti, měl hluboké modré oči a narůžovělé tváře. Na sobě měl rozepnutou tmavomodrou bundu, hnědé válenky, ve kterých měl zastrčené vlněné kalhoty, a lovecké rukavice. Na levém boku se mu pohupoval revolver z pochromované oceli. Jeho hlas zněl, jako když se sype štěrk.

	Lucas vzhlédl a odpověděl mu: „Ano, moment.“ Rychle listoval složkou a hledal malou poznámku, která ho prve zaujala. Climpt si mezitím sundal bundu a pověsil si ji na věšák vedle Lucasovy, pomalým krokem došel ke svému stolu a těžce dosedl na židli.

	„Jak to šlo?“ zeptal se Lucas, stále zahleděný do složky. „Většinou hovadiny, které nám k ničemu nejsou.“ Mluvil pomalu. „Co se děje?“

	Lucas konečně našel, co hledal, a podal Climptovi ručně psaný vzkaz na kousku papíru: „Tohle jsi poslal Shellymu společně se zprávou o úmrtí toho Harperova kluka. Co se ti na tom nezdálo? Proč jsi žádal o pitvu?“

	Climpt si vzkaz přečetl a podal ho nazpátek Lucasovi. „Tak za prvé, ten kluk seděl na podlaze s ptákem v ruce. Já se teda nikdy nezkoušel věšet, ale předpokládám, že ke konci by ti asi došlo, že se něco zvrtlo, a začal bys mávat rukama. Určitě bys tam neseděl a nehonil si ho, kdybys umíral.“

	„Jasně.“ Lucas přikývl a ušklíbl se.

	„Pak mě taky zarazila ta podlaha,“ pokračoval Climpt. „Kdybych se chtěl usadit na podlaze pánských záchodů, tuhle bych si rozhodně nevybral. V benzínce se uklízí většinou ráno – teda nejspíš. Naproti je noční bar a chlápci, co odtud odjíždějí, se často zastaví natankovat, ledový vzduch je porazí a jim dojde, že si musej jít ulevit. V opilosti člověk nemá moc přesnou mušku, takže tam bylo všude kolem nachcáno. Prostě jsem si nějak nedokázal představit, že by si tam někdo sednul dobrovolně.“

	Lucas znovu přikývl.

	„Je tu ještě něco,“ pokračoval Climpt. „Dlažba byla tak ledová, že by ti k ní ve vteřině přimrzl zadek.“

	„Takže ti to nedávalo smysl?“

	„Přesně,“ potvrdil mu Climpt. „Napadlo tě nějaký vysvětlení?“

	„Kdybych do toho měl znovu strkat nos, ze všeho nejdřív bych si promluvil s Russem Harperem,“ odpověděl Climpt.

	„Už s ním mluvili,“ řekl Lucas a zalistoval rozevřenou složkou. „Lidi ze státního zastupitelství.“

	„No…“ Změřil si Lucase váhavým pohledem: „Když jsem říkal, že bych si s ním promluvil, měl jsem na mysli, že bych ho vzal k sobě do garáže, strčil bych mu ruku do svěráku, pořádně ho utáhl, a teprve potom bych se ho začal ptát. Kdyby to nezabralo, pustil bych brusku.“ Říkal to bez jediného náznaku úsměvu.

	„Myslíš, že ví, kdo zabil jeho syna?“ zeptal se Lucas.

	„Kdyby ses mě zeptal na jméno nejzáludnějšího chlapa v tomhle okrese, který by byl schopný něco takovýho udělat, řekl bych Russ Harper. Bez diskuse. A není náhoda… aspoň si to myslím… že právě takovýmu hajzlovi zabijou syna. Russ možná přesně neví, kdo ho zabil, ale určitě má nějakou představu.“

	„Dneska večer se k němu chystám,“ oznámil mu Lucas. „Napadlo mě, že bych ho odvezl zpátky do toho obchodu, aby se mu rozsvítilo.“

	„Nemám co na práci, tak mě vezmi s sebou,“ navrhl mu Climpt a protahoval si nohy. „Ten posranej hajzl by mi klidně mohl chcípnout před nosem a nehnul bych pro něj ani prstem.“

	 

	CLIMPT LUCASOVI ŘEKL, že si dojde koupit něco k večeři a počká na něj u sebe doma. Helen Arrisová už odešla domů a většina oddělení potemněla. Lucas uložil Jimův spis do zásuvky a zavřel ji. Bylo slyšet prasknutí a zásuvka se zasekla. Nešla ani otevřít, ani dovřít. Klekl si a snažil se zjistit, kde se to zaseklo. Všiml si, že se ohnula tenká kovová kolejnička, a pokoušel se ji nehtem zatlačit zpět. Podařilo se mu to, ale ruka mu sklouzla a ulomil si nehet na levém prsteníčku.

	„Do pr –“ 

	Okamžitě mu začala téct krev. Spěchal na toaletu, opláchl si ránu a zblízka si ji prohlížel. Nehet se ulomil docela hluboko a bylo nutné ho odstřihnout. Obalil si ho papírovým ubrouskem, došel si pro kabát a vydal se do potemnělých chodeb budovy. Když zahnul za roh, zahlédl postaršího muže se smetákem v ruce, a potom se z postranní chodby za ním ozval ženský hlas: „To byl zase den, Odie,“ řekl.

	Doktorka. Weather. Už zase. Muž souhlasně pokýval hlavou směrem do chodby, která vedla kolmo na tu, v níž stáli on a Lucas. „Chladný den, slečno.“

	Vyšla zpoza rohu, v ruce si nesla svou brašnu a lampa na stropě jí na okamžik rozzářila vlasy, když pod ní procházela. Byly medově nazlátlé. Slyšela jeho kroky, otočila se tím směrem, poznala ho a zastavila se. „Davenporte,“ řekla. „Už se vám podařilo někoho zabít?“

	Lucas se automaticky usmál, když ji spatřil, ale teď se mu úsměv z tváře vytratil: „Už jste s tím fakt dotěrná,“ obořil se na ni.

	„Promiňte,“ omluvila se. Narovnala se a nejistě se usmála. „Nemyslela jsem tím… Vlastně nevím, co jsem tím nemyslela. Ale to je jedno, nemyslela jsem to zle, ani když jsme se potkali ve škole.“

	Co? Nechápal, o čem mluví, ale znělo to skoro jako omluva. Nechal ji bez povšimnutí. „Pracujete taky pro obec?“

	Vrhla letmý pohled směrem k chodbě, odkud přišla. „Ani ne. Zastupitelstvo zrušilo veřejnou pečovatelskou službu pro nemocné, takže jsem přebrala část jejích povinností. Dělám to dobrovolně. Jezdím na domácí návštěvy.“

	„Vznešená činnost,“ zhodnotil to Lucas. Znělo to víc skepticky než sarkasticky. Než mohla cokoliv říct, zvedl ruku a dodal: „Omlouvám se, vyznělo to jinak, než jsem chtěl.“

	Pokrčila rameny. „Jsme si kvit.“ Všimla si jeho zraněného prstu. „Co se vám stalo?“

	„Zlomil jsem si nehet.“

	„Měl byste si je lakovat zpevňovačem,“ poznamenala. Rychle dodala: „Promiňte. Ukažte, podívám se na to.“

	„Au…“

	„No tak.“

	Sundal si ubrousek nasáklý krví. Držela jeho prst v ruce a různě s ním ve slabém světle otáčela. „Vypadá to ošklivě. Něco vám na to… pojďte trochu víc na světlo.“ Otevřela brašnu.

	„Heleďte, nechte to… Bude to bolet?“

	„Nebuďte jako mimino,“ napomenula ho. Vzala do ruky chirurgické nůžky a odlomený nehet mu ustřihla. Žádná bolest. Namazala mu ránu mastí a přelepila náplastí. „Pošlu vám účet.“

	„Pošlete ho šerifovi. Pracovní úraz,“ ušklíbl se. Potom dodal: „Díky.“

	U dveří se zastavili. „Kam jedete?“

	Mrkla na hodinky. Nenosila prsteny. „Dát si něco k jídlu.“

	„Mohl bych vás pozvat na večeři?“ zeptal se Lucas.

	„Tak jo,“ souhlasila. Nepodívala se na něj. Jen strčila do dveří a řekla tak jo.

	„Kam?“ následoval ji.

	„Máme šest možností,“ odpověděla.

	„Mám hádat?“

	„Ne.“ Tváří se jí mihl úsměv a vypočítala mu restaurace na prstech. Lucas si všiml, že má dlouhé a štíhlé prsty, takové, jaké by měli mít klavírní virtuosové. Nebo chirurgové. „Buď můžeme do Al’s Pizza, nebo do Hardee’s, nebo do Fisherman Inn, pak je tu Uncle Steve’s American Style, Granddaddy’s Cafe nebo Mill.“

	„Která z nich je nejvíc nóbl?“

	„Hmm.“ Naklonila hlavu na stranu, chvíli přemýšlela, a pak řekla: „Máte raději vycpané kachny, nebo vycpané ryby? Mám na mysli dekoraci, ne nabídku jídelního lístku.“

	„Těžká otázka. Asi ty ryby.“

	„V tom případě půjdeme do Innu,“ rozhodla. „Hrajete na klavír?“

	„Cože?“ Zastavila se a tázavě se na něj zadívala. „To jste se ptal mě?“

	„Nerozumím.“ Její otázka ho zarazila. „Jak jste věděl, že hraju?“

	„Nevěděl,“ řekl. „Jen mě napadlo, že máte… vaše ruce… vypadají jako ruce klavíristy.“

	„Oh.“ Podívala se na ruce. „Většina klavíristů, které jsem poznala, měla mohutné ruce.“

	„V tom případě máte ruce chirurga,“ opravil se. „Většina chirurgů má úplně obyčejné ruce.“

	„Tak dobře, dobře.“ Rozesmál se. „Obyčejné. Jsou takové.“

	„Proč jste na mě pořád nabručená?“ nedalo mu, aby se nezeptal.

	Pokrčila rameny. „Nějak musíme překonat ten počáteční ostych. První rande je vždycky těžké.“

	„Cože?“ vyhrkl a spěchal vedle ní po chodníku. Měl pocit, že kolem něj právě něco prolétlo.

	 

	RESTAURACE BYLA ZVENKU OBLOŽENÁ plastovou napodobeninou vybledlého dřeva. V jednom z oken visela neonová tabule s reklamou na pivo Coors. Lucas zajel na parkoviště a zhasnul světla, Weather ho o pár vteřin později následovala. „Elegantní,“ zhodnotil místo Lucas.

	Vysunula nohy ven z auta a sundala si válenky. „Chci se přezout… co je elegantní? Restaurace?“

	„Plastové obložení v kombinaci se zářivým nápisem Coors tomu dodávají trochu evropskou atmosféru. Švýcarskou, řekl bych, nebo možná amsterodamskou.“

	„Počkejte, až uvidíte, že na každém stole stojí červená svíčka, kterou vám majitel, le maître de, osobně přijde zažehnout, a košíček s oříšky a slanými tyčinkami,“ řekla Weather.

	„Poslechněte, to je místo pro gurmány,“ zvolal Lucas. „Nic jiného jsem ani nečekal. Předpokládám, že tu mají znamenitý výběr vin.“

	„Bez obav.“

	Oba najednou se zeptali: „Červené, nebo bílé?“ a rozesmáli se. Weather dodala: „Když požádáte o rose, řeknou vám zajisté, a uvidíte, jak číšník letí do kuchyně s lahví červeného a bílého.“ „Jak jste přišla ke svému jménu?“ zeptal se Lucas.

	„Můj otec byl vášnivý námořník. Sám si vyráběl čtyři až pět metrů dlouhé čluny a pramice. Stavěl je v létě v garáži,“ vysvětlila. Nazula si druhou botu, válenky strčila na podlahu za sedadlo řidiče, zabouchla dveře a nechala auto odemčené. „Máma říká, že táta pořád mluvil o počasí: jestli počasí vydrží, jestli se počasí otočí. Takže když jsem se narodila, pojmenovali mě Weather – Počasí.“

	„Vaše matka žije ve městě?“

	„Kdepak. Táta umřel před deseti lety a ona odešla za ním za tři nebo čtyři roky,“ odpověděla Weather s nádechem smutku. „Nic zvláštního jí nebylo. Prostě jen tak umřela. Myslím, že si to přála.“

	 

	MAJITEL RESTAURACE BYL zavalitý mužík s pečlivě zastřiženým černým knírkem a okázalým vystupováním. „Ahoj, Weather,“ pozdravil. Jeho pohled skončil na Lucasově krku a odmítal se přesunout výše. „Dva? Nekuřáci?“

	„Ano, dva,“ přisvědčil Lucas.

	„Box,“ dodala Weather.

	Přinesl jim jídelní lístky, a když odešel, Weather se naklonila přes stůl a tiše zamumlala: „Na Arlena jsem zapomněla. To je majitel. Rád by mě dostal do postele. Ne že by se chystal opustit ženu a děti, ale rád by si jen tak zašpásoval s paní doktorkou, nejlépe někde v motelu, aby nás nikdo neviděl.“

	„Jakou má naději?“ vyzvídal Lucas.

	„Nulovou,“ řekla rezolutně. „Má v sobě něco z Alfreda Hitchcocka, něco co mě zcela odrazuje.“

	Přinesli jim salát s francouzskou zálivkou, která voněla kečupem, hojně posypaný opečenými kostičkami veky.

	„Vzpomínám si na všechny ty zprávy a povídačky, když jste odjel z Minneapolisu. Zdálo se mi to divné, tolik povyku pro jednoho poldu. Spousta lidí z pohotovostní ambulance vás znala. Byli naštvaný. Udělalo to na mě dojem.“

	„Dost jsem mezi ně chodil,“ řekl Lucas. „Pracovalo pro mě pár lidí z ulice a stávalo se, že je někdo zřídil, dostali se do průšvihu, a neměli komu zavolat. Tak jsem se jim snažil pomoct.“

	„Proč jste odešel? Únava?“

	„Ne…“ Uvědomil si, že je čím dál sdílnější, a pověděl jí o intrikách v policejním oddělení.

	A také o vábivé síle peněz: „Když pracujete jako polda, setkáváte se na každém kroku s bohatými blbečky, kteří s vámi jednají jako se svým sluhou. Grázlové, kteří by měli sedět ve vězení a namísto toho se prohánějí po městě v lexusech, cadilacích a mercedesech,“ pokračoval a pohrával si se sklenkou vína. „Lidi vám na to řeknou, no jo, ale vždyť děláš službu veřejnosti, bla bla bla, ale po dvaceti letech si uvědomíte, že by vám dvakrát nevadilo, kdybyste měla taky trochu peněz. Pěkný dům, pěkný auto.“

	„Vy jste měl porsche. Byl jste slavný.“

	„To bylo něco jiného. Bohatej chlápek má porsche proto, že je to kretén. Když má porsche polda, je to, jako by těm blbečkům vypálil rybník,“ řekl Lucas. „Každý polda v našem oddělení měl radost, že jezdím v porsche, protože jako bych tím všem těm grázlům vzkazoval: polibte si prdel.“

	„Páni, máte neuvěřitelnou schopnost racionalizovat,“ komentovala to trochu ironicky. „Co vlastně děláte? Jenom radíte ostatním?“

	„Ne, ne. Vymýšlím a píšu stolní a počítačové hry. Na tom jsem vydělal. Nedávno jsem rozjel ještě jeden menší podnik…“

	„Hry?“

	„Ano. Celé roky jsem to měl jako koníčka a teď to dělám na plný úvazek.“

	„Myslíte něco jako Monopoly?“ ptala se a bylo vidět, že ji to zaujalo.

	„Třeba Dračí doupě. Někdy i válečné hry. Dřív vycházely na papíře, teď se prakticky celá produkce orientuje na počítače. Mám obchodního partnera, mladého studenta – studuje počítačovou technologii. Já ty hry píšu a on je programuje.“

	„Tím se uživíte?“

	„Ano. Teď jsem navíc začal vymýšlet simulační software pro policii, simulace krizových situací a jejich zvládání.“

	„Když si nedáte pozor, mohl by se z vás stát boháč,“ ušklíbla se Weather.

	„Jsem tak trochu boháč,“ řekl Lucas zasmušile. „Ale zatraceně se nudím. Nechybí mi všechny ty kraviny okolo, chybí mi ten pohyb.“

	 

	POZDĚJI, NAD TRESKOU NA MÁSLE:

	„Když studujete medicínu a pracujete, abyste si na ni vydělal, nemůžete si udržet pevný a fungující vztah,“ vysvětlovala mu právě Weather. Rád se díval, jak zachází s nožem a obratně vykosťuje rybu. Chirurgicky. „A pak, residentura na chirurgii vás odrovná. Nemáte na nic čas. Jen tak sedíte a občas si na muže vzpomenete, ale víte, že to nejde. Můžete si sem tam s někým vyrazit a užít si to, ale když to náhodou začne být vážné, uvědomíte si, že byste se za chvíli mohl ocitnout mezi profesionálním a partnerským životem jako mezi dvěma mlýnskými kameny. Nakonec dospějete k tomu, že je jednodušší utéct, když náhodou potkáte někoho, koho byste mohl milovat. Není to tak těžké, pokud to zvládnete udělat včas, když se potkáte poprvé.“

	„Zní to dost osaměle,“ poznamenal Lucas.

	„Ano, ale když pořád pracujete a jste přesvědčený, že to, co děláte, je správné, dá se to snést. Přemýšlíte nad tím, jak provést operaci, jak přežít do příští středy nebo do příštího měsíce nebo do zimy, a když se vám daří, máte pocit, že žijete. Jenže čas utíká. Tajně se plíží kolem vás. A najednou vás vlastní život přepadne jako ze zálohy a vy si uvědomíte, že vás skoro předběhl.“

	„Aha… staré známé biologické hodiny,“ řekl Lucas.

	„Přesně tak. Netýká se to jen ženských, mužský jsou na tom stejně blbě.“

	„Já vím.“

	„Kolik znáte mužů, kteří se rozhodli, že jim ujíždí vlak, utekli z práce nebo od rodiny a pokusili se… uniknout nebo někam se schovat?“

	„Pár jich znám. Je víc těch, kteří se cítili takhle chycení do pasti, ale vydrželi to,“ odpověděl Lucas. „Každým dnem byli smutnější a smutnější.“

	„Mám pocit, že mluvíte o mně,“ řekla.

	„Mluvím o všech,“ opáčil. „Mluvím o sobě.“

	 

	PO KARAFĚ VÍNA: „Máte špatné svědomí kvůli lidem, které jste zabil?“ Nedělala si legraci. Tentokrát žádný úsměv. „Byli to parchanti, do jednoho.“

	„Zeptala jsem se špatně,“ ozvala se. „Chtěla jsem říct, jestli vás fakt, že jste někoho zabil, změnil?“

	Chvíli nad její otázkou uvažoval. „Nevím. Nijak zvlášť to nerozebírám, jestli chcete slyšet tohle. Před pár lety jsem měl potíže s depresemi. Můj tehdejší šéf…“

	„Quentin Daniel,“ doplnila ho.

	„Jo. Znáte ho?“

	„Párkrát jsme se setkali. Pokračujte…“

	„Měl dojem, že potřebuju psychiatra. Jenže já si řekl, že než psychiatra potřebuju spíš filozofa. Někoho, kdo ví, jak svět funguje.“

	„Zajímavá myšlenka,“ řekla. „Problém nejste vy, problém je Bytí jako takové.“

	„Bože, teď jste ze mě udělala pěkného idiota.“

	 

	„CARR MI PŘIPADÁ JAKO SPRÁVNÝ CHLAP,“ řekl Lucas. „To on je,“ souhlasila Weather. „Věřící.“

	„Velmi silně. Dáte si koláč? Mají citrónový.“

	„Dám si raději kávu. Už jsem přejedený.“

	Weather mávla na servírku, řekla jí o dvě kávy a obrátila se zpět k Lucasovi. „Jste katolík?“

	„Každý se mě na to ptá. Jsem katolík, ale velmi vážně nalomený,“ odpověděl jí.

	„Takže nebudete chodit na úterní schůzky, co?“

	„Ne.“

	„Ale dnes večer si jdete promluvit s Philem.“ Znělo to jako suché konstatování. „Nevím, kam míříte…“

	„Je toho plné město,“ přerušila ho Weather. „Phil je hlavní podezřelý.“

	„Není,“ opáčil Lucas trochu nevlídně.

	„Slyšela jsem něco jiného,“ trvala na svém. „A všichni ostatní se mnou.“

	„Bože, je to jednoduše hloupost,“ Lucas zvýšil hlas a vrtěl hlavou. „Když to říkáte,“ pokrčila rameny. „Nevěříte mi.“

	„Proč bych měla? Dneska večer, až Shellymu skončí bohoslužba, ho oba dva jdete znovu vyslechnout.“

	Servírka přinesla kávu a Lucas počkal, až bude pryč, než odpověděl. „Existuje něco, co by celé město nevědělo?“

	„Moc toho není,“ přiznala Weather. „Pro šerifa pracuje šedesát lidí a ve městě žijí všehovšudy čtyři tisíce obyvatel, v zimě. Zbytek si domyslíte. Napadlo vás kupříkladu, proč jde Shelly na bohoslužbu, místo abyste šli co nejdříve vyslechnout Phila?“

	„Mám strach se zeptat,“ řekl Lucas.

	„Protože chce vidět Jeanine Perkinsovou. On a Jeanine si to spolu rozdávají po motelech v Haywardu a Park Falls.“

	„A celé město o tom ví?“ zeptal se Lucas skoro automaticky. „Ještě ne, ale brzy bude.“

	„Carr je ženatý.“

	„To jistě. Jeho žena je blázen.“

	„Co…?“

	„Má těžkou psychickou poruchu. Je posedlá čistotou a úklidem,“ vysvětlila mu Weather. „Cože?“ vyprskl smíchy.

	„Je to pravda,“ opakovala Weather vážně. „Heleďte, není to žádná sranda. Ona třeba umyje podlahy, stěny a okna, záchody a dřezy i kohoutky, pak myčku, pračku, sušičku a sporák. Potom se pustí do oblečení a pere ho pořád dokola. Jednou si tak dlouho a důkladně myla ruce, až si z nich málem sedřela kůži a museli jsme jí je léčit jako popáleniny.“

	„Můj bože.“ Lucasovi se to i přesto zdálo trochu legrační.

	„Nikdo s tím nedokáže nic udělat. Chodí na terapii, ale nepomáhá to,“ pokračovala Weather. „Jeden známý mi říkal, že odmítá se Shellym spát, protože sex jí připadá špinavý. Nemyslím z té psychické stránky špinavý, prostě – fyzicky špinavý.“

	„Takže Carr svůj problém řeší tak, že si to rozdává s jinou ženskou na těch jejich náboženských srazech.“

	„Rozdávat si to je tak úžasně romantický výraz; britský, že ano?“ škádlila ho.

	 

	„NECHOVÁTE SE JAKO DOKTORKA,“ poznamenal Lucas. „To kvůli těm drbům a flirtování?“

	„Hmmm, možná…“

	„Musel byste tu nějakou dobu žít,“ řekla mu a v hlase jí zazněla tenoučká strunka napětí. Rozhlédla se. „Tady není co dělat. Můžete tu jen pracovat, nic jiného na vás nečeká.“

	„Proč tady potom zůstávat?“

	„Musím,“ řekla suše. „Můj otec sem přišel až z Finska a strávil celý život prací v lesích a plavbou po jezerech. Nikdy neměl ani vindru. Ale já jsem ve škole něco dokázala.“

	„Chodila jste na střední tady v Grantu?“

	„Ano. Každopádně jsem se snažila ušetřit si na studia na univerzitě, ale vypadalo to bledě. Potom se pár učitelů dalo dohromady a složili se, okresní komisař zavolal do Madisonu, zatlačil na osvědčené páky a získal pro mě plné stipendium. Zaplatili mi celé studium. Všechno jsem splatila. Dokonce jsem založila malý fond školného na střední škole, když jsem pracovala v Minneapolisu, ale všichni čekali něco jiného.“

	„Chtěli vás tady zpátky,“ vytušil Lucas.

	„Ano.“ Přikývla. Vzala do ruky prázdnou sklenku od vína a otáčela jí. „Tady se všechno točí kolem turistiky a lesnictví, trochu farmářství. Silnice jsou v hrozném stavu a alkohol na denním pořádku. Nehody v lese jsou často hrůzostrašné – jistě si to dovedete představit. Připočtěte úrazy na traktorech, na lodích… Pracoval tady jeden starý chirurg, který zvládal udržet lidi naživu a dopravit je do Duluthu nebo do Cities, takže dokud tady sloužil, necítila jsem potřebu se vracet.“

	„Odešel do důchodu.“

	„Umřel,“ upřesnila Weather. „Dostal infarkt. Bylo mu třiašedesát. Každé ráno jedl šest palačinek s máslem a opečenou slaninou, do kafe si lil šlehačku, k obědu cheesburger, k večeři steak, za noc vypil přes půllitru Johnnie Walkera a kouřil jako ucpaný kamna. Neuvěřitelné, že vydržel tak dlouho.“

	„Nesehnali místo něj náhradu?“

	Zasmála se, skoro sarkasticky, a oknem vyhlédla do zasněžené krajiny: „Děláte si legraci? Podívejte se z okna. Venku je třicet pod nulou, teploměr pořád klesá a kino je v zimě zavřené.“

	„Čím se tedy bavíte?“

	„Vaše otázka se mi zdá příliš osobní,“ ušklíbla se na něj, naklonila se přes stůl a dotkla se jeho ruky, „na to, v jakém stadiu se nachází náš vztah.“

	„Cože?“
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	LUCAS BYL Z VEČERE TROCHU ZMATENÝ, ale ne nespokojený. Nesměle se rozloučili na parkovišti. Nechtělo se mu pryč. Stáli tam ve sněhu a pokračovali v hovoru. Nakonec se přece jen rozdělili a Weather zamířila ke svému džípu.

	„Brzy na shledanou,“ řekla mu. „Ano.“ To si pište, dodal sám pro sebe.

	Sledoval, jak odchází, potom si nasadil čepici a dojel o šest bloků dál ke kostelu. Carr na něj čekal ve vestibulu ve společnosti dvou žen, všichni tři byli zabráni do hovoru. Jedna žena byla skoro stejně mohutná jako Lucas, blondýnka, a na hlavě měla červenou pletenou čepici s vyšitými sněhovými vločkami a sobem. Na kabátě měla připnutý odznak Osvobodte zvířata. Druhá žena byla malá, vlasy měla tmavé, protkané šedými proužky, a kolem očí jemné vrásky. Právě když Lucas přicházel, nazýval Carr tu tmavovlásku Jeanine.

	„Tohle je Lucas Davenport…“ říkal Carr.

	„Poručíku Davenporte,“ pozdravila ho Jeanine. Měla jemné, teplé ruce a pevný stisk. „Naše přítelkyně Mary…“

	Mary sebou radostně zavrtěla a Lucas o pár kroků poodstoupil. Carrovi řekl: „Měli bychom jít.“

	„Ano, jistě,“ souhlasil horlivě Carr. „Dámy, práce volá.“

	Společně vyšli ven a Lucas se zeptal: „Mluvil jste s Bergenem?“

	„Osobně ne – zastihla ho Helen Arrisová. Já jsem musel jet zpátky do domu. Prozkoumávají ho kousek po kousku.“

	„A povolení k prohlídce u Harpera?“

	„Mám ho.“ Carr se poplácal po hrudi a zívl. „Bude to dlouhý den.“

	„Kam u Harpera můžeme?“

	„Máme povolení k prohlídce chlapcova pokoje a ostatních hlavních místností v domě, ovšem bez pracovny nebo Harperovy ložnice, pokud jsou tyto místnosti odděleny od chlapcovy. Můžeme prohledat a prozkoumat všechno, o čem si myslíme, že patřilo chlapci nebo co Harper označuje jako chlapcovo.“

	„Rád bych se poohlédl i jinde.“

	„To já taky, ale soudce o tom nechtěl ani slyšet,“ řekl Carr. „Ze začátku nás chtěl odkázat jen na chlapcův pokoj, ale přesvědčil jsem ho, aby do povolení zahrnul i chlapcovy věci – můžeme nakouknout do zásuvek, do skříní a skříněk ve všech hlavních pokojích. Samozřejmě že pokud narazíme na něco prokazatelně ilegálního…“

	„No jistě. Mimochodem, Gene Climpt…“

	„… se přifařil, což mi nevadí. Gene je ostřílenej chlap. Půjde i Lacey, říkal, že si to nechce nechat ujít.“

	Obešli kostel a pustili se po pečlivě zametené cestě k faře.

	„Kolik měl Bergen nehod? Automobilových nehod?“ zeptal se Lucas.

	Carr se na něj podíval a zamračil se: „Proč se ptáte?“

	„Slyšel jsem, že jste za něj urovnal pár pokut,“ řekl Lucas. „Jen jsem si říkal, jestli někdy boural.“

	„Kde jste to slyšel…“

	„Drby, Shelly. Boural někdy?“

	Zastavili se uprostřed chodníku, Shelly na něj chvíli upřeně zíral, jako by ho chtěl probodnout skrz naskrz, a nakonec řekl: „Nemám na vás žádný vliv, žádnou autoritu. Vy tuhle práci nepotřebujete, takže vám ani nemůžu pohrozit vyhazovem.“

	„Takže…“

	Carr pokračoval v chůzi. „Před třemi lety narazil do sloupu na konci mostu. Byl opilý. Dvakrát ho chytli za řízení v opilosti. Jednou v sobě měl jen pár piv, podruhé to byl průšvih.“

	„Měl byste být ve vztahu k němu opatrnější,“ radil mu Lucas. „Lidé si o tom povídají. Řízení v opilosti a podobně.“

	„Kdo?“

	„Lidé,“ zopakoval Lucas.

	Carr si povzdechl. „Jděte s tím k čertu, Lucasi.“

	„Bergen mi včera lhal,“ pokračoval Lucas. „Tvrdil mi, že je dobrý řidič… malá lež, ale vrhá pochybnosti i na zbytek jeho výpovědi.“

	„To nechápu,“ zamračil se Carr. „V hloubi duše vím, že je nevinný. Prostě nechápu, co před námi skrývá. Pokud něco skrývá. Možná jsme jen špatně rozluštili vzkaz.“

	Ocitli se u vchodu na faru. Carr stiskl zvonek a ztichl, ruce měl v kapsách a do ledové tmy vydechoval mohutné oblaky páry. Po chvíli se znovu zamračil a zazvonil ještě jednou. Slyšeli, jak zvonek uvnitř cinká.

	„Vím, že je doma,“ řekl Carr. Udělal pár kroků dozadu, nakoukl do rozsvícených oken a potřetí stiskl zvonek. Ozvaly se zvuky. Carr si stoupl na špičky a nahlížel dovnitř malým okénkem ve dveřích.

	„No těpic,“ zaskučel Carr, zatáhl za vnější dveře, aby je otevřel, a pak se opřel do těch vnitřní. Lucas ho následoval dovnitř. Kněz stál v hale, opíral se o stěnu a upřeně je pozoroval. Na sobě měl bílé tričko, černé kalhoty si sundal, a šedé vlněné ponožky. Vlasy mu na hlavě skoro stály, jako by mu je pocuchal elektrický proud. V ruce třímal skleničku a vzduchem se linul pach bourbonu.

	„Ty pitomče,“ řekl mu Carr s ledovým klidem. Přešel přes halu a vzal knězi skleničku z ruky. Ten se nebránil, ruka mu jen bezvládně klesla. Carr se otočil zpátky na Lucase, jako by hledal vhodné místo, kam ji odložit.

	„Ty víš, co se říká,“ zaskučel Bergen. „Povídají, že jsem to udělal.“

	„Kristepane, my jsme se snažili…“ vypěnil Lucas.

	„V tomhle domě neberte boží jméno nadarmo!“ zakřičel na něj Bergen.

	„Jestli budete dělat potíže, nakopu vám prdel!“ vrátil mu to Lucas. Překročil koberec, prošel kolem Carra, který se ho pokoušel chytit za rukáv, a vypálil na kněze přímo: „Co se stalo u LaCourtových?“

	„Když jsem je viděl, byli živí!“ křičel Bergen. „Byli živí – všichni!“

	„Měl jste poměr s Claudií LaCourtovou? Teď nebo předtím?“

	Kněz zalapal po dechu: „Poměr? Myslíte sexuální?“

	„Přesně tak,“ vyštěkl Lucas. „Šoustal jste s ní?“

	„Ne. To je směšné.“ Vztek a rozrušení z něj vyprchaly a on se bezvládně zhroutil do lenošky, nechápavě se díval na Lucase a pokračoval: „Nikdy jsem… Na co se mě to ptáte?“

	Carr si šel prohlédnout kuchyň a vrátil se s prázdnou lahví Jima Beama, podal ji Lucasovi.

	„Slyšel jsem, že jste prý spolu něco měli.“

	„Ne, ne,“ opakoval Bergen a vytrvale vrtěl hlavou. Zdálo se, že je v šoku. „Když jsem byl ještě v semináři, spal jsem s jednou ženou ze sousedství. Taky jsem se jednou opil a byl jsem přemluven… k sexu s prostitutkou. Jednou. Jedinkrát. Poté, co jsem byl vysvěcen, už nikdy. Nikdy jsem neporušil kněžský slib.“

	Jeho obličej postupně získal popelavý nádech.

	„Máte nějakou homosexuální zkušenost?“

	„Davenporte…“ Carr ho okřikl varovným hlasem.

	„Co říkáte?“ Bergen vyskočil na obě nohy, obličej mu zbrunátněl a nahromadila se v něm zuřivost. „Ano, nebo ne?“ trval na svém Lucas. „Ne. Nikdy.“

	Lucas se nedokázal rozhodnout, jestli mu Bergen lže, nebo mluví pravdu. Jeho hlas zněl pravdivě, ale oči se mu rozjasnily a Lucas si všiml, že v duchu počítá, váží každou odpověď. „A co chlast? Pil jste ten večer u LaCourtových?“

	Kněz se k němu otočil zády a svezl se zpět do lenošky. „Ne. Ani kapku. To, co vidíte, je moje první láhev za celý rok. Víc než rok.“

	„Nesedí nám ten čas,“ pokračoval Lucas. „Řekněte nám, proč?“

	„Nevím,“ odpověděl Bergen. Schoulil hlavu do dlaní a dlaněmi si přejížděl po vlasech, dokud zase nestály v pozoru jako ježčí bodliny. „Pokouším se nějak si to vysvětlit… nepil jsem.“

	„Máte nějaké problémy s těmi dvěma požárníky?“

	Bergen zvedl hlavu, oči se mu zúžily. „Dick Westrom se o mě nijak zvlášť nezajímá. Svoje věci nosím do konkurenční opravny, protože patří jednomu z farníků. Co se týče toho druhého, Duanea… sotva ho znám. Nenapadá mě, co by proti mně mohl mít. Možná něco, o čem nevím.“

	„Co svědkové, kteří ohlásili požár?“ Lucasova otázka byla určena Carrovi, na druhém konci místnosti. Ten ještě stále držel v ruce láhev Jima Beama, jako by předváděl důkaz porotě.

	„Bez problémů,“ řekl Carr. „Jsou mimo veškeré podezření. Viděli oheň, zavolali hasiče. Jsou příliš staří a příliš nemocní, než aby do toho byli zapletení.“

	Všichni tři těkali pohledem z jednoho na druhého čekajíce na další otázku, ale žádná se nenabízela. O nesrovnalostech v časovém úseku mezi vraždou a objevením těl nebylo pochyb. Lucas si zkoumavě prohlížel Bergenův obličej. Marně, viděl před sebou jen voskově zakalenou tvář.

	„Tak dobře,“ promluvil nakonec. „Připusťme, že je tu ještě jeden džíp. Možná že Duane viděl džíp otce Bergena přijíždět na jezerní cestu a zarylo se mu to do paměti, takže když kolem projelo auto, myslel si, že jste to vy.“

	„Žádný jiný džíp dřív neviděl,“ rozmlouval mu jeho hypotézu Carr. „Ptal jsem se ho na to – jestli viděl Philův džíp uhýbat na jezerní cestu.“

	„Nevím,“ řekl Lucas a pozoroval kněze. „Možná to tak bylo… Já nevím.“

	Carr si přísně změřil Bergena. „Jdu vyhodit tuhle láhev, Phile. A ihned volám Joea.“

	Bergen sklonil hlavu. „Dobře.“

	„Kdo je Joe?“ zajímal se Lucas.

	„Jeho pomocník v AA, v Anonymních alkoholicích,“ vysvětlil mu Carr. „Tohle už jsme řešili.“

	Bergen se prosebně zadíval na Carra a chraplavým hlasem ze sebe dostal: „Shelly, nevím, jestli mi tenhle chlap věří,“ začal a hlavou kývl směrem k Lucasovi, „ale něco ti povím: přísahám při oltářní svátosti, že se smrtí LaCourtových nemám nic společného.“

	„Dobře, dobře,“ chlácholil ho Carr. Podal Bergenovi ruku a pomohl mu vstát. „Tak pojď, zavoláme Joea a pozveme ho sem.“

	 

	JOE BYL TMAVOVLASÝ MUŽ se svěšeným knírem a hustým obočím. Na hlavě měl starou olivově zelenou vojenskou čepici s ušankami. Krátce pohlédl na Lucase, pokývnutím pozdravil Carra a rovnou se zeptal: „Jak zlé to je?“

	„Vypil minimálně třetinu,“ konstatoval Carr. „Je na plech.“

	„Zatraceně,“ zaklel Joe. „Vydržel to víc než rok. To kvůli těm řečem, co se trousí z tvé kanceláře, Shelly.“

	„Já vím. Pokusím se to zarazit, ale nevím…“

	„Měl bys udělat víc, než se jen pokusit. Philova žízeň je stejná jako všech ostatních.“ Joe se na cestě ke dveřím otočil, aby ještě něco řekl, když v tom se v nich objevil Bergen.

	„Shelly!“ zavolal. Křičel zbytečně nahlas. „Telefon – z tvojí kanceláře. Prej je to dost naléhavý.“

	Carr zběžně pohlédl na Lucase. „Možná se něco objevilo.“

	Spěchal dovnitř. Joe položil Bergenovi ruku na rameno a řekl: „To zvládneme, Phile.“

	„Joe, já…“ Bergen vypadal zmoženě, skelnýma očima se díval na Lucase, který stál ještě na chodníku, strčil Joea dovnitř a zabouchl za sebou dveře.

	Lucas čekal s rukama v kapsách a teplo, které si nastřádal v domě, se pomalu vytrácelo. Bergen byl chytrý člověk a manipulace mu nebyla cizí. Ale nebyl to sociopat.

	Asi třicet vteřin poté, co se za ním a Joem zabouchly dveře, se vyřítil Carr. „Jedem,“ vyhrkl a proběhl kolem Lucase směrem k zaparkovaným vozům. „Co se stalo?“

	„Jak se jmenuje ten kluk, se kterým jste mluvil? Jak vám řekl o té fotce?“ křičel na něj Carr přes rameno. 

	„John Mueller.“ Odstávající uši, obnošené tenisky, rozpačitý. „Pohřešuje se. Nemůžou ho najít.“

	„Cože?“ Lucas konečně dostihl Carra a prudce ho chytil za rukáv. „Tak už mi to, kurvafix, řekněte!“

	„Jeho otec pracoval dlouho do večera,“ začal Carr. Stáli skoro uprostřed ulice. „Kluka nechal doma koukat na televizi. Když přišla domů jeho máma, kluk tam nebyl, tak si myslela, že šel za tátou do krámu. Teprve když se rodiče setkali doma, došlo jim, že syn zmizel. Jeden kluk ze sousedství dostal Nintendo a John tam párkrát do týdne po škole chodil hrát, zůstával až do večera, někdy u nich i večeřel. Takže nejdřív volali sousedům, ale nikdo to u nich nebral, tak si mysleli, že si možná všichni vyrazili ven a Johna vzali s sebou. Rozjeli se je hledat, ale sousedi Johna dneska vůbec neviděli.“

	„Ten zkurvysyn,“ ulevil si Lucas na adresu vraha a zíral do prázdna.

	 

	VYRAZILI K MUELLEROVÝM, jeli šerifovým autem a se zapnutou houkačkou.

	„Byl jste na něj tvrdý,“ promluvil Carr. „Na Phila.“

	„Uvědomte si, že před sebou máte čtyři zavražděné a teď k tomu přibyl ten ztracený kluk,“ ohradil se Lucas. „Co jste čekal, libozvučný zpěv?“

	„Nevím, co jsem čekal,“ odpověděl Carr.

	Šerif jel rychle. Lucas si všiml údaje na pouličním ukazateli: minus třicet dva stupňů. Přečetl to nahlas: „Minus třicet dva.“

	„No jo.“ Vítr se znovu rozfoukal a roztáčel na planině oblaka prašanu. Šerif se přitiskl k volantu. „Jestli je ten kluk venku, tak je po něm. Ani ho nemusí nikdo vraždit.“

	Chvíli seděli v tichosti. Lucas myslel na Johna Muellera: když na něj myslel, cítil, jak se mu v mysli rozpíná temnota. „Jak dlouho má Bergen problémy s pitím?“ zeptal se Carra.

	„Od vysoké. Svěřil se mi, že na první setkání AA šel ještě dřív, než mohl legálně pít,“ odpověděl Carr. Ve světlech palubní desky vypadal jeho obličej poněkud nezdravě nazelenale.

	„Bylo to hodně zlé? Delirium tremens? Ztráty paměti? Výpadky vědomí?“

	„Něco takového,“ přisvědčil Carr.

	„Pak byl čistý? V poslední době?“

	„Myslím, že jo. Ale těžko říct, jestli někdo pije nebo ne. Můžete v noci popíjet jak Dán a přes den se tvářit jako rodilý abstinent. Taky jsem s tím trochu koketoval, takže vím, o čem mluvím.“

	„Dost poldů je na tom podobně.“

	Carr se nemohl nezeptat: „Vy taky?“

	„Ne, ne. Pár věcí jsem zneužíval a přehnal to, ale s chlastem jsem nikdy nezápasil. Vždycky jsem měl vznešenější choutky.“

	„Kokain?“

	Lucas se rozesmál, suše: neustále se mu v mysli vracela Johnova podoba. Malý milý chlapec. „Slyším, jak vám z čela kapou krůpěje potu, Shelly. Kdepak. Těchhle sraček se bojím. Mohlo by mi to zachutnat, jestli mi rozumíte.“

	„Každý alkoholik by vám rozuměl,“ odpověděl Carr.

	„Čas od času jsem si dal trochu speedu,“ pokračoval Lucas. „V poslední době ne. Speed a alkohol jsou pro jiné typy osobností.“

	„Jeden jako druhý vás ale přivedou do hrobu,“ uzavřel debatu Carr.

	Projeli kolem videopůjčovny, venku na chodníku stáli tři lidé; všichni se za šerifovým autem otočili. Lucas řekl: „Lidi dělají v opilosti divný věci. A zapomínají. Jestli byl opilý, pak by…“

	„Řekl, že nebyl,“ přerušil ho naštvaně Carr.

	„Mohl by lhát?“

	„Nemyslím,“ odmítl to Carr. „Za jiných okolností snad – alkoholici lžou sami sobě, když znovu začínají s chlastem. Ale tohle je vážná věc, jsou tu mrtví, nemyslím si, že by v takové situaci lhal. Jak jsem už řekl, Phil Bergen je morální člověk. Proto hned sahá po lahvi.“

	 

	U MUELLERŮ SE SEŠLO asi dvacet lidí; většinou sousedé a tři policisté. Šest mužů na saních zorganizovalo pátrací skupinu v okruhu tří kilometrů kolem domu.

	Carr se okamžitě vrhnul do pátrání, zatímco Lucas jen bezmocně postával okolo. O pátrání po nezvěstných nevěděl nic, obzvlášť ne tady v lesích, zato se zdálo, že Carr o tom ví hodně.

	Chvíli po tom, co přijeli, vyběhl na dvůr Johnův otec a vedle sebe tlačil skútr. Ve dveřích stála žena v pekařské zástěře, ruce přitisknuté na tvářích. Ten pohled se Lucasovi vryl do paměti: obrázek nepředstíraného strachu.

	Mueller něco řekl Carrovi, chvíli spolu mluvili a Carr přikývl. Lucas ho slyšel říkat: „Tři muži na sever…“

	Otec prohledával dvůr a rozhlížel se po okolí, jako by jeho syn odešel na procházku do lesa a měl se každou chvíli vrátit. Namísto něj spatřil Lucase a zamířil k němu. „Vy idiote,“ zařval a vytřeštil oči. Přihlížející policista ho zachytil, tlačil ho zpět a postavil se mezi něj a Lucase. Oči všech přítomných se teď zvědavě upíraly na Lucase. „Kde je můj chlapeček, kde je můj chlapeček?“ křičel Mueller nepříčetně.

	Přiběhl k nim Carr a řekl Lucasovi: „Měl byste raději odejít. Vezměte si moje auto. Zavolejte Laceymu, požádejte ho, aby sehnal Gena, a jeďte k Harperovi. Tady nejste nic platný.“

	„Třeba bych mohl nějak pomoct,“ bránil se Lucas. Policista se snažil uklidnit pana Muellera, ten ale z Lucase nespustil oči planoucí vztekem a bezmocí.

	„Nemohl,“ řekl důrazně Carr. „Vypadněte odsud. Jeďte k Harperovi, jak jsme se dohodli.“

	 

	LUCAS SE SETKAL S LACEYM A CUMPTEM v baru Tap 77, šestnáct kilometrů na východ od Grantu. Podnik byl starý, obyčejná kostka obložená šindelem, pár potemnělých oken v prvním patře – obývací pokoj majitele. Na jedné straně stála téměř prehistorická benzinová pumpa, zasypaná do tří čtvrtin sněhem. Většina venkovního osvětlení pocházela z neonové cedule propagující pivo značky Leinenkugel.

	Interiér páchl smaženou rybou a zvětralým pivem; jukebox vyhrával píseň Eltona Johna. Lacey a Climpt seděli v jednom ze tří boxů.

	„Žádné stopy po klukovi?“ zeptal se Lacey a vysoukal se od stolu. Climpt hodil na stůl dva dolary a postavil se za něj, v ústech žvýkal zápalku.

	„Zatím nic,“ odpověděl Lucas.

	Lacey a Climpt na sebe pohlédli a Climpt potřásl hlavou. „Třeba je u někoho na návštěvě…“

	„Třeba.“

	„Není to tvoje chyba,“ snažil se ho povzbudit Climpt. „Cos měl asi tak dělat?“

	Lucas si povzdechl a vydali se ke dveřím. „Řekněte mi něco o Harperovi.“

	Lacey si natahoval rukavice. „Náš místní chuligán. Odseděl si dva roky v minnesotský věznici za napadení – už je to dávno, pravděpodobně hned po střední škole. Od tý doby seděl možná třikrát nebo čtyřikrát.“

	„Za co?“

	„Většinou rvačky a napadení. Pral se po barech. Někoho si vybral, navážel se do něj, vyvolal rvačku, a pak ho šeredně zřídil. Určitě takový typy znáš. Co víme, zmlátil i pár ženskejch, ale ani jedna ho nechtěla žalovat. Buď proto, že pořád doufaly, že se k nim vrátí, anebo z něj měly strach.“

	„Aha.“

	„Sem tam nosíval zbraň, kouří trávu, možná občas šňupe koks, slyšeli jsme obě verze,“ pokračoval Lacey. „Tvrdí, že potřebuje bouchačku, aby se cítil v bezpečí, když odnáší prachy z benzínky domů.“

	„Normální kriminálník,“ shrnul to Lucas.

	„Má svoje práva,“ řekl trochu posměšně Lacey. „Kolujou fámy o tom, že když potřeboval prachy a byl švorc, sjel si tam k vám do Cities a vyhlídnul si nějakej malej obchůdek nebo nonstop obchod. Ale třeba jsou to jen povídačky.“

	„Třeba,“ zabručel Climpt. Podíval se na Lucase: „Není jako ty násilnický grázlové v televizi. Je to násilník, ale není zbabělec. Je to zlej a nebezpečnej zkurvysyn.“

	 

	CLIMPT A LACEY JELI SPOLU v jednom autě a Lucas jel za nimi. Silnice, s výjimkou zledovatělých krajnic a neprojetých rohů na křižovatkách, vyčistili a kvůli třeskutému mrazu byl provoz velmi slabý. Měli dobrý čas.

	Městečko Knuckle Lake se před nimi vynořilo jako rozmazaná světelná koule: zářilo daleko do krajiny, a jak se k němu postupně blížili, rozeznávali obrysy pouličních lamp. Kolem čtyř rohů bylo rozmístěno asi šest budov: motel, dva bary, obchod, kavárna a benzinová pumpa Amoco. Její světlo je na okamžik oslnilo. U jedné z pump stálo auto, vypnutý motor, řidič v nedohlednu. Skrz okno do garáže bylo vidět zaparkovaný starý chevrolet. Zastavili před velkou výlohou, za nimi přijela další dvě auta zákazníků. Za sklem se vynořila postava mladíka v potrhaném pracovním plášti a sešmajdaných teniskách, stál tam sám, jako osamocené paví očko v dobře osvětleném akváriu.

	Lucas následoval Climpta dovnitř. Climpt pokývl mladíkovi na pozdrav a řekl: „Nazdar, Tommy. Tak jak se vede?“

	„Dobře, mám se fajn, pane Climpte,“ odpověděl. Byl nervózní, zpod čepice mu vyklouzl pramen divoce obarvených vlasů a ohryzek mu v krku křečovitě poskakoval.

	„Jak dlouho jsi venku?“ zeptal se Climpt.

	„No, jsou to dva měsíce,“ pochlubil se Tommy.

	„Tommy si kdysi vypůjčoval auta, jezdil s nimi na vyjížďky,“ zasvětil Climpt Lucase.

	„Zlozvyk,“ řekl Lucas, zkřížil ruce na prsou a opřel se o automat na sušenky. „Člověk si tím znepřátelí hodně lidí.“

	„Už jsem s tím přestal,“ ujišťoval ho mladík.

	„Je to skvělej mechanik,“ pochválil ho Climpt. Potom: „Kde je Russ?“

	„Myslím, že doma.“

	„Dobře.“

	„Udělal bys líp, kdybys mu nevolal,“ upozornil ho Lucas. „Když chcete,“ pokrčil Tommy rameny. „Klidně.“

	„Chceme,“ řekl důrazně Climpt. Namířil mu prstem do obličeje, až se mladík zakymácel. „Nepoběžíš vykládat Russovi, že jsme spolu mluvili.“ Když byli venku, Climpt jim řekl: „Nezavolá mu.“ 

	„Jak je to k Harperovi daleko?“

	„Odsud dvě minuty,“ odpověděl Climpt. „Myslíš, že bude dělat potíže?“

	„Když se mu dostaneme na kobylku hned, tak ne,“ odhadoval Climpt. „Není to žádnej lumen, ale není tak blbej, aby si vzal na svědomí celej… jedno, jak si budeme říkat.“

	„Oddíl,“ ušklíbl se Lucas.

	Climpt se zasmál, znělo to jako krátké vyštěknutí. „Správně. Oddíl.“

	 

	JOHN MUELLER SE ZNOVU VKRADL do Lucasovy mysli, bylo to jako palčivá bolest zubů, která nepolevuje, ale kterou nelze vyléčit. Třeba je u kamaráda; třeba už ho našli…

	Harperův dům se krčil v houští smrků a smolných borovic v neosvětleném pásu podél vedlejší silnice, o kus dál stála garáž a před domem svítilo bledé venkovní světlo. V oknech v zadní části domu se svítilo. Climpt zhasnul světla a potmě dojel až na konec příjezdové cesty, Lucas se držel těsně za ním.

	Climpt a Lacey nehlučně dovřeli dveře od auta. „Máš u sebe zbraň?“ zeptal se Climpt.

	„Mám.“

	„Je možný, že ji budeš muset provětrat. Harper má vždycky někde pochystáno.“

	„Dobře.“ Lucas se obrátil na Laceyho, ten měl ruce zabořené hluboko v kapsách a upřeně pozoroval dům. „Henry, co kdybys zůstal tady u auta. Připrav si brokovnici a drž se někde stranou.“

	Lacey souhlasil a vrátil se k autu.

	„Trochu na něj zatlačím hned na začátku,“ oznámil Lucas Climptovi, když kráčeli po chodníku k domu. „Dělej, co uznáš za vhodný.“

	Dolétla k nim vůně páleného dřeva, taková, která člověku zaplní nos i ústa a na okamžik mu znemožní dýchat. Na verandě přede dveřmi leželo asi šedesát centimetrů starého sněhu. „Vypadá to, že tenhle vchod vůbec nepoužívá,“ odtušil Climpt.

	Když obcházeli dům, jasně slyšeli tichý vrzavý zvuk, s jakým si Lacey odjistil brokovnici, vyndal ji z auta a krátce na to se ozvalo zacvaknutí, když nabíjel. Od zadních dveří se ozývala televize – žádná slova, jen rytmy.

	„Zůstaň stát tady dole, aby na tebe viděl,“ řekl Lucas Climptovi. Sám vystoupil až na verandu a zaklepal, pak se stáhl na stranu. O chvíli později se rozsvítilo žluté světlo nade dveřmi a v okně se pohnula záclona. Harper za sklem vystrčil hlavu. Změřil si Climpta nerudným pohledem, pár vteřin váhal, pak mu pohybem hlavy naznačil, že má jít dál, a za chvíli už rachotil klíčem v zámku.

	„Je to v suchu,“ zašeptal Lucas.

	Harper otevřel vnitřní dveře, všiml si Lucase a zle se zamračil. Měl oválný obličej, úzkou bradu, malé tlusté rty a na čele a kolem očí se mu rýsovaly hluboké vrásky. Měl malé oči velikosti desetníku, černé jako uhel, jako oči ještěrky. Nebyl oholený. Otevřel i vnější dveře, upřel oči na Climpta a řekl: „Co chceš, Gene?“

	„Potřebujeme s tebou mluvit o smrti tvého syna, a potřebujeme se znovu kouknout na Jimovy věci,“ řekl úsečně Climpt.

	Harper zkřivil ústa. „Máte povolení?“

	„Jo, máme povolení.“

	Trvalo dlouho, než se Harper zmohl na slovo: „Kurva, Climpte, proč se mi furt sereš do života?“ Řekl to přidušeným, chraplavým hlasem, vztekle, ale beze strachu.

	„Nikdo se ti do života pro nic za nic nesere,“ vyhrkl Lucas. Levou rukou vzal za kliku vnějších dveří a jedním pohybem je rozrazil dokořán. Harper udělal krok nazpět, zaujal bojovou pozici a byl připraven udeřit. Nebyl moc silný v ramenou, ale i přesto bylo na první pohled vidět, že se umí rvát, jeho ruce vypadaly ve špatném osvětlení jako dva šedé žulové kvádry. Lucas vytáhl ruku z pravé kapsy. V ní třímal svou pětačtyřicítku. „Zkus mě napadnout a já z tebe vymlátím duši,“ pohrozil Harperovi. „A kdybych náhodou začal prohrávat, ustřelím ti koule.“

	„Co?“ Harper ustoupil, svěsil ruku připravenou k ráně. Nechápal.

	„Slyšels dobře, hajzle.“

	„No jasně,“ řekl. Narovnal se. „Tak ty seš ten velkej frajer z města, co? Nabouchanej městskej frajer, zatracenej idiot, kterej mi rozstřílí koule.“ Znovu o píď poodstoupil, v obličeji mu planula zuřivost a znovu se chystal vyrazit.

	„Tak pojď, ty grázle,“ provokoval ho Lucas. Namířil revolver trochu do strany. „Jsi schopnej obětovat svýho vlastního syna, postavit ho tady na roh, aby ho kouřil všem hnusným chlívákům, který projdou kolem. Nikdo v celým okrese by mi neměl za zlý, kdybych ti vystřelil mozek z hlavy. Chceš to? Tak pojď…“

	„Nebezpečnej magor,“ vyrazil ze sebe Harper, ale tón v hlase se změnil, lehce znejistěl a pak se jeho pohled přesunul z Lucase na Climpta. „Co ode mě, do prdele, chcete, Gene?“

	„LaCourtovic zavražděný děvče mělo u sebe fotku tvého syna, jak leží nahý na gauči s nějakým dospělým chlapem,“ uvedl ho do obrazu Climpt.

	Lucas svěsil zbraň, stoupnul si jednou nohou dovnitř, rameno přitiskl na dveře a tlačil Harpera dozadu. „Ukázala ji pár lidem a vzápětí celou rodinu někdo povraždil,“ pokračoval Lucas. „Chceme si prohlídnout Jimovy věci a zkusit najít nějaký vodítko k tomu, kdo by to mohl být.“

	„Jasný jak facka, že já to nebyl.“

	„Hledáme blonďatého a trochu obtloustlého chlapa,“ naznačil Lucas. Podařilo se mu procpat se vnitřními dveřmi a ocitl se v předsíni. Harper se zastavil na prahu kuchyně. Climpt vešel za Lucasem: „Nemáš náhodou nějakého kámoše, který by tak vypadal, že ne?“

	Climpt se otočil a zakřičel směrem k autu: „Henry, pojď sem.“

	„Chci vidět povolení k prohlídce,“ řekl Harper. Krok za krokem postupoval dál do kuchyně, kde to páchlo cibulí, zkaženým masem a zkyslým mlékem.

	„Má ho Henry,“ odpověděl Climpt. Harper se přes rameno podíval na přicházejícího Laceyho. Ten vytáhl z kapsy papír, podal ho Lucasovi, aby ho předal Harperovi. Zatímco jej Harper pročítal, Lucas si zkontroloval náboje v zásobníku. Jakmile Harper uslyšel známé zacvaknutí, zvedl oči a řekl: „Smith a Wesson. Čtyřicítka, nebo pětačtyřicítka?“

	„Pětačtyřicítka,“ potvrdil mu Lucas.

	„Já bych si vybral čtyřicítku.“ Harper postupně začal grázlovsky spolupracovat, skoro nepostřehnutelně podlézat, jak se tomu naučil ve vězení.

	„Tak jdeme na to.“ Lucas jeho poznámku ignoroval. Vrátil revolver do kapsy. „Kde je Jimův pokoj?“

	„Myslíte si, že o zbraních nic nevím?“

	„Je mi ukradený, co víš nebo ne,“ obořil se na něj Lucas. „Kde je Jimův pokoj?“

	Harper zavrčel do prdele, zmačkal povolení k prohlídce, které ještě stále držel v ruce, a zahodil ho, pak se otočil a zavedl je úzkým průchodem do obývacího pokoje. V televizi běžel přímý přenos zápasu ve wrestlingu a na kulatém dubovém stolku se válela prázdná krabička plná mastných oranžových skvrn od instantní špagetové omáčky a prázdný kelímek od kávy. Harper prošel pokojem do zadní chodby. První dveře napravo byly otevřené a vedly do koupelny, další dveře, na levé straně, byly pootevřené a Harper je zavřel. „Ten je můj. Žádný Jimovy věci tam nejsou.“

	U posledních dveří napravo se zastavil a ukázal na ně palcem: „Tenhle byl Jimův.“

	Lucas vešel dovnitř. Jim Harper byl mrtvý už dva měsíce, ale jeho pokoj vypadal, jako by ho opustil před chvílí: špinavé džíny, tričko a spodky naházené v rohu, jen pokryté vrstvou prachu. Rozestlaná postel, prostěradlo neurčité barvy a zelená vojenská přikrývka napůl povlečená v zažloutlém povlaku. Malý šedý polštář a na něm tečky, které mohly být od krve. Lucas se naklonil blíž: byla to krev, chlapec nejspíš trpěl akné a rozškrábal si pár pupínků. Oblečení bylo nacpané do zásuvek psacího stolu, dvě z nich byly otevřené.

	„Poldové už to tu pročmuchali a nechali tu pěknej bordel,“ řekl Harper Lucasovi přes rameno. „Nic tu nenašli.“

	Lucas se zaklonil, aby viděl na Laceyho, který postával v chodbě. „Henry, co kdybyste se s panem Harperem šli dívat na televizi? Já s Genem se zatím porozhlédneme.“

	„Hej…“ chystal se ohradit Harper.

	„Drž hubu,“ poručil mu Lucas.

	 

	PROHLEDALI CELÝ POKOJ, ale nic nenašli. Lucas řekl Climptovi: „Kdybys byl puberťák a potřeboval bys něco dobře schovat, kam bys to dal?“

	„Říkal jsem si, že když je Russ takovej kretén, tak proč by před ním syn něco schovával? Nic by ho nenaštvalo.“

	Lucas pokrčil rameny. „Třeba by si to schoval, aby si to mohl nechat…, aby mu to nikdo nešlohnul.“

	„No právě,“ souhlasil Climpt. Po chvíli dodal: „Já jsem si vždycky schovával věci v suterénu. Když to bylo jen na chvíli, tak většinou ve skříni – sprostý časopisy a podobný věci. Nebo v podkroví.“

	„Ještě jednou to probereme, a pak se mrkneme po domě.“

	Dům byl starý, hrubé dřevěné podlahy pokrývalo linoleum, sádrové zdi byly obložené lištami. Lucas prohrabal chlapcovu skříň, vyházel z ní hromadu časopisů a komiksů, prohlédl boty a prohledal kapsy mikin a bund, které v ní visely. Na zemi nikde nenašli chybějící prkna a sádrová zeď byla popraskaná, ale jinak neporušená. Climpt znovu prohledal stůl, každý šuplík otevřel a obrátil vzhůru nohama. Za dalších deset minut se usnesli, že je pokoj čistý.

	„Podkroví, nebo suterén?“ zeptal se Climpt.

	„Zkusíme podkroví.“

	Do podkroví se lezlo poklopem z koupelny. Lucas si vylezl na židli, nadzvedl poklop a zasypal ho nános prachu a azbestové izolace. Přiklopil ho zpátky, slezl dolů a začal se oprašovat.

	„Už nějakou chvíli ho nikdo neotevřel,“ konstatoval.

	„Takže do suterénu,“ rozhodl Climpt. Zamířili ke schodům a v obývacím pokoji si všimli, jak Lacey prohledává skříň na šaty, zatímco Harper sedí zaraženě v křesle.

	„Něco novýho?“ zeptal se Lucas.

	„Ani ťuk.“

	„Budeme v suterénu.“

	Harper je sledoval, ale nic neřekl. „Strašně si přeju, aby mi ten hajzl dal příležitost urazit mu hlavu,“ prohodil Climpt jen tak mimochodem.

	Suterén páchl pavučinami, prachem, motorovým olejem a uhlím. Na zdech z neopracovaného kamene ještě držely zbytky rozpadající se omítky. Jediné světlo vycházelo ze dvou holých žárovek, které visely na starých roztřepených drátech. Prostor byl rozdělen na dvě malé místnosti zaplněné starým harampádím: police plné zaprášených zavařovaček, prasklé hliněné hrnce a nádoby, stařičká sekačka na trávu. Na hřebíku viselo několik nášlapných pastí.

	V rohu se krčil ponk a na jednom jeho konci byl připevněný zrezivělý svěrák. Uprostřed hlavní místnosti stál jako mrtvý vykotlaný dub starý kotel na uhlí, ledový jako kámen. V místnosti, kde se dřív skladovalo uhlí, stál malý plynový kotel a z něj vedly do horních pokojů pozinkované trubky. Byla to nejčistší místnost v celém suterénu, pravděpodobně se v ní uklízelo, když se kotel instaloval. Mrknutím oka se dalo zjistit, že se tu nedá nic ukrýt.

	Lucas přešel ke starému kotli na uhlí, otevřel dvířka, prohlédl si hromádku starého popela a zase je zavřel. „Tohle asi bude chvíli trvat,“ řekl nakonec.

	Trvalo to patnáct minut, během nichž si Climpt neustále opakoval: „Někde, kde by to mohl rychle schovat…“ Nic nenašli a nespokojeně se vydali po schodech nahoru. V suterénu bylo příliš mnoho zákoutí a skulin. „Kdyby se dal odtáhnout jeden z těch kamenů ve zdi…“ napadlo Lucase.

	„Nikdy bychom ho nenašli: je jich tu snad milion,“ odrazoval ho Climpt.

	Lucas si to nedal vymluvit. „Počkej chvíli,“ vrátil se zpátky do suterénu a zadíval se na plynový kotel.

	„Jestli tady dřív skladovali uhlí, neměla by tu někde být sklepní šachta?“ zeptal se nahlas.

	„To teda měla,“ vyhrkl Climpt.

	Našli ji ve zdi za kotlem, asi metr nad zemí a v mizivém osvětlení skoro nebyla vidět. Lucas pootevřel dvířka a nataženou rukou zašátral uvnitř. Nahmatal stoh papíru.

	„Něco tam je,“ hlásil Climptovi. „Papír.“ Vytáhl ven tři pornografické časopisy a dva erotické komiksy. Podal je Climptovi a ponořil ruku zpátky do šachty. Podruhé vytáhl malý kousek nepopsaného papíru, který možná sloužil jako záložka. Strčil ho do kapsy.

	„Porno,“ konstatoval suše Climpt, když stáli pod jednou z rozsvícených žárovek. Protřepali každý zvlášť, ale nic z nich nevypadlo.

	„Mrkni se dovnitř,“ nabádal ho Lucas. „Hledáme obrázek kluka na pohovce.“

	Prolistovali je, ale všechny fotografie byly zjevně komerční a všechny zobrazovaly také ženy. John Mueller popsal fotografii jako trochu rozmazanou, vytištěnou na špatném papíře.

	„Nic moc,“ zabručel Climpt. „Teda kromě těch krásnejch kočiček… Zatraceně, Shelly by z toho zkolaboval.“

	Lucas se vrátil k šachtě, aby ji naposledy zkontroloval, zašátral tak hluboko, jak jen mu to délka ruky dovolovala, a nahmatal jen růžek něčeho hladkého. Musel se hodně natahovat, aby ho mohl uchopit.

	Polaroid.

	Climpt se také vrátil a nakukoval mu přes rameno.

	Mladý štíhlý chlapec stál nahý před klečící ženou a vrážel jí penis hluboko do úst. Rukama ji držel za hlavu. Byly z ní vidět jen tmavé vlasy, spodní část obličeje a část šíje. Byla nápadně starší, asi kolem čtyřicítky.

	Vidět byla i chlapcova levá ruka a bylo zřejmé, že mu chybí prst.

	„Z tohohle tu ženskou nepoznám,“ řekl Climpt. „Ale ten kluk je Jim.“

	„Hej, Lucasi.“ Lacey na ně volal z chodby.

	„Co je?“

	„Vypadá to… Kristepane!“ vyhrkl Lacey.

	Lucas se podíval na Climpta, ten pokrčil rameny a oba vyrazili po schodech nahoru. Lacey stál ve dveřích do obýváku a byl smrtelně bledý. Harper seděl na židli a na rtech mu pohrával pobavený výraz. Dívali se na televizi. Špatně natočené domácí video. Ovšem dost zřetelné: dva muži si to rozdávali na posteli.

	„Tyhle sračky prodáváš?“ obořil se Climpt na Harpera.

	„Už jsem to říkal Henrymu – to patřilo Jimovi. Já se na teploušský hnusárny nekoukám.“

	„Našel jsem to ve skříni,“ vysvětlil Lacey. „Kazety nebyly popsaný.“

	Lucas podal Laceymu polaroid.

	„Do prdele,“ zašeptal Lacey.

	„To je přesný,“ řekl Lucas. „Chceš se taky mrknout, Harpere?“ Už žádný Russ nebo pan Harper. Podržel mu fotku před očima, ten se pro ni natáhl, ale Lucas ucukl. „Jenom dívat – nesahat.“

	Harper si fotku prohlédl a líně zamumlal: „To vypadá, že si to Jim rozdává s hlavou. Sakra, chtěl bych ji poznat – zdá se mi, že v tom má praxi.“

	V obličeji mu stále pohrával lehce pobavený výraz. Chtěl něco dodat, když vtom Climpt odstrčil Lucase, popadl Harpera za tričko a jediným pohybem ho vyhodil ze židle. „Ty svině.“

	Harper si lokty kryl břicho a ruce si držel před obličejem. Nechtěl utržit  zranění, ale nebál se.

	„Moment, počkej,“ vykřikl Lacey a snažil se zasáhnout. „Nech ho…“

	Climpt vrazil Harpera Lucasovi, ten ho chytil, zavrčel „Kurva, nechci s ním nic mít,“ a narazil ho na zeď. Climpt ho chytl při odrazu, za límec na krku ho táhl přes celý pokoj a narazil mu hlavu o protější zeď. Pustil ho až ve chvíli, kdy ho Lucas popadl za obličej a dotáhl zpátky na židli. „Dejte si pohov,“ uklidňoval je Lacey.

	„Tos fotil ty, že jo? Ty sám jsi vlastního syna takhle naaranžoval,“ syčel Climpt a jeho ústa nebyla teď od těch Harperových dál než pár centimetrů. Harper na něj plivnul. Climpt ho pevně chytl za límec a kůži na krku a zvedl ho ze židle. „Prodals jeho zadek teploušům a všem ostatním, který si chtěli užít s mladým masem. Víš, co s tebou udělají v lapáku? Víš, co tam dělají s pedofilama? Budeš mít kolena do krve sedřený, jak budeš v jednom kuse klečet a kouřit ho svým spoluvězňům.“

	Lacey zrudnul, chytil Climpta za rameno a pevně ho svíral. Lucas dal ruku mezi Harpera a Climpta a řekl: „Gene, nech ho být. Gene…“

	Climpt se očima zaslepenýma vztekem podíval na Lucase, hodil Harpera zpátky na židli, otočil se k němu zády a hřbetem ruky si otřel tvář.

	„Hajzle zasranej,“ zasyčel Harper a upravil si tričko.

	„Zkus sehnat Shellyho přes vysílačku,“ poprosil Lucas Laceyho. „Nezmiňuj se přímo o tom polaroidu, ale řekni mu, že něco máme. A že to musí vidět.“

	Lacey ustaraně odcházel: „Nebudete…“

	„Ne, ne,“ ujistil ho Lucas. „Jo a zeptej se ho, jestli je něco nového s tím Muellerovic klukem.“

	„Co je s Muellerovic klukem?“ chtěl vědět Harper.

	„Pohřešuje se,“ řekl Lucas a otočil se k němu zády.

	Lacey prošel kuchyní, a když za ním zapadly dveře, vrátil se Lucas k Harperovi. „Poplival jsi detektiva Climpta a já se cítím malinko ošizený, chápeš? Na mě sis neplivnul.“

	„Polibte si prdel,“ odsekl Harper. Změřil si oba detektivy. „Mám svoje práva.“

	Lucas ho chytil pod krkem, tak jako to předtím udělal Climpt, dovlekl ho rovnou ke zdi a praštil jím o ni. Harper se kryl, nebyl připravený se bránit. Climpt mu pevně sevřel pravou ruku a zkroutil ji. Oba dva Harpera převyšovali a doslova ho přišpendlili na zeď.

	„Vzpomínáš si, cos říkal o tom svěráku?“ připomněl Lucas Climptovi jejich rozhovor. Climpt jen zavrčel. Lucas řekl: „Teď sleduj – tohle je fakt hnusný.“

	Chytil Harpera palcem a ukazovákem za nosní přepážku a zmáčkl ji, jak nejsilněji dovedl, nehty se mu zarývaly do měkké kůže. Harper otevřel ústa a chystal se zařvat, ale Climpt ho druhou rukou přiškrtil.

	Lucas nepřestával svírat Harperův nos a řekl: „Kdo je ta ženská na fotografii? Kdo je to?“

	Harperovo tělo se třáslo a on jen zuřivě mával hlavou ze strany na stranu. „Na chvilku mu ten jeho zavšivenej krk pusť, Gene,“ řekl Lucas a pustil Harperův nos. Harper zachroptěl, zmítal sebou a snažil se popadnout dech. Lucas svou otázku zopakoval: „Kdo je to, hajzle? Kdo je ta ženská?“

	„Nevím…“

	„Tak to zkusíme znovu,“ rozhodl Climpt, popadl Harpera za nos a napodobil Lucase…

	Zvuk, který se vydral Harperovi z hrdla, mohl znít jako výkřik, ale podobal se spíš zoufalému nelidskému zakvičení týraného zvířete. Lucas znovu opakoval: „Kdo je to?“

	„Nevím…“

	Climpt mrknul na Lucase, ten zavrtěl hlavou a oba současně ho pustili. Harperovi tekly slzy, vzal hlavu do dlaní a zhroutil se na kolena. Lucas vedle něj přidřepl.

	„Něco víš,“ řekl Lucas. „Znáš tu ženskou nebo znáš někoho, kdo ji zná.“

	Harper si podsunul jednu nohu pod sebe a s námahou vstal. Měl zarudlé oči a slzy se mu nepřestávaly řinout po tváři. „Svině zasraný.“

	Climpt ho popadl za vlasy. „Ty nás snad neposloucháš. Přece víš, kdo to je. Buď nám to jméno vyplivneš…“

	„Nebo co? Zbijete mě?“ zeptal se vyzývavě Harper. „Už mě zbili před vámi, tak si poslužte. Pak si zavolám právníka.“

	„Fajn, ty si zavoláš právníka a já vyvěsím tu šmejdskou fotku po celým městě s malou poznámkou, jak otec Harper zaprodal svého syna perverzním grázlům,“ odpověděl mu Climpt. „Tvoje kůže bude do týdne viset venku na stromě, ale ty v ní nebudeš.“

	„Jdi do prdele,“ zachrčel Harper. Z nosu mu tekla krev a hromadila se na horním rtu.

	Climpt se napřáhnul, ale Lucas ho zarazil. „Nech to plavat.“

	 

	KDYŽ NASTUPOVALI DO AUTA, Lacey se zeptal: „Kde je Harper?“

	„Nejspíš si vaří večeři,“ odsekl Climpt. Pak dodal: „Je v pohodě, Henry, tak nedělej zbytečně rozruch.“

	Lacey pochybovačně zavrtěl hlavou a řekl: „Můžu se ještě jednou mrknout na tu fotku?“

	Lucas mu ji podal, Lacey rozsvítil světlo nad palubní deskou a zkoumavě si ji prohlížel.

	„Koukněte se na tohle,“ řekl za chvíli a nehtem se dotkl okraje fotky. „To vypadá jako rukáv.“

	„Nevypadá, je to rukáv,“ řekl Lacey a držel fotografii těsně u očí. „Vzhledem k tomu, že to je focený na Spectra Polaroidu, který se dá načasovat a ovládat na dálku, je možný, že tam byli jen oni dva. Ale jestli je to rukáv a jestli to fotí někdo jiný…“

	„Je to focený z výšky,“ poznamenal Lucas. „Stativ takhle vysoký není.“

	„Takže tam je víc lidí,“ usoudil Lacey.

	„Dost možná,“ souhlasil Lucas. „Už víme, že se Jim scházel s tlustým světlovlasým chlapem, teď máme tuhle ženskou.“

	„Zatraceně – jestli v tom jede tolik lidí, tak se celý okres bude brzy otřásat v základech,“ předpověděl Climpt.

	„Myslím, že už se otřásá,“ řekl Lucas.

	Climpt nesouhlasně zavrtěl hlavou: „Tohle bude horší než vraždy, tahle skupinka pedofilů. Věřte mi, v těchhle končinách to bude horší.“
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	ZAMÍŘILI ZPÁTKY DO MĚSTA, Climpt jel s Lucasem. „Tvůj styl práce se mi líbí,“ řekl mu. „Dík. Léta praxe a procvičování,“ ušklíbl se Lucas. Vysílačka zachrčela: Carr. Přijeďte na stanici, potřebuju s vámi mluvit. „Našli jste Johna?“ zeptal se Lucas. 

	Zatím ne, odpověděl Carr.

	Když zavěsil, řekl Lucas Climptovi: „Pohnojil jsem to. Ředitel školy nebyl rád, že s dětmi mluvíme bez svolení rodičů. Osobně jsem toho kluka odvezl domů, abych to mohl vysvětlit jeho otci. Zatraceně.“

	„Nepohnojil jsi to,“ ujistil ho Climpt. Z pomačkané krabičky vyndal cigaretu a připálil si sirkou. „Takový věci se nedají předvídat. Máš proti sobě pomatenýho hajzla. Navíc máš dobrou pověst, která tě předešla. Lidi tady tě považují za Sherlocka Holmese.“

	„To tedy skutečně nejsem. Ale s psychopaty už mám svoje zkušenosti. Měl jsem to vědět a nezajímat se tak okatě o jednoho svědka,“ vyčítal si Lucas. „Já… Do prdele.“

	„Co?“

	„Víš, kde bydlí ta doktorka? Weather Karkinnenová?“ V jeho hlase zazněla naléhavost. 

	„Jistě. Na Lincoln Lake.“

	 

	WEATHER BYDLELA V TVAROVĚ nepravidelném domě, který byl zvenku tradičně obložen přes sebe překládanými bílými prkny a strmou střechu měl pokrytou silnou vrstvou sněhu. Na jedné straně domu se tyčil komín kamenného krbu a na druhé se krčila dvoumístná garáž. Shluk smolných borovic chránil dům před severními větry. Za domem, podél břehu jezera, rostly dvě borovice vejmutovky, z nižší větve jedné volně visel provaz. Sousední domy byly stejně velké nebo dokonce ještě větší než ten Weatheřin. Dům byl temný.

	„Bude to jen chvilka,“ omluvil se Lucas Climptovi, ale srdce se mu sevřelo náhlou úzkostí, která vzrůstala, jak se postupně blížil k domu. Zazvonil, a když se nic nedělo, zabouchal na dveře a otočil klikou. Bylo zamčeno. Seběhl schůdky z verandy a chystal se zkusit projít garáží, když se v domě najednou rozzářilo světlo.

	Cítil se, jako by mu někdo z ramen sejmul balvan. Pospíchal zpátky ke dveřím a znovu zazvonil. Najednou znovu znervózněl, dostal strach, že by si mohla jeho návštěvu špatně vyložit.

	Chvíli nato otevřela Weather vnitřní dveře a nahlédla ven skrze sklo vnějších dveří. Hned otevřela. Na sobě měla dlouhý froté župan. Když vyšla ven a vydala se za odcházejícím Lucasem, zahalila se až ke krku. „Hej, co se děje?“

	Už podruhé se mu ulevilo. Nemyslela si…

	„Pohřešuje se dítě – dneska ráno jsem s ním mluvil ve škole,“ oznámil jí Lucas. „Možná jen utekl z domova, ale nikdo tomu moc nevěří. Mohl ho unést vrah LaCourtových. No a když jsme spolu už strávili nějaký ten čas, napadlo mě, že… Chápete…“

	„Kdo sedí v autě?“ zeptala se Weather.

	„To je Gene Climpt.“

	Weather na něj zamávala a řekla Lucasovi: „Pojďte na chvíli dál, řeknete mi to uvnitř.“

	Lucas si oklepal sníh z bot a vešel. V domě se vznášela jemná vůně pečené a bylinek. Na ústřicově bílé zdi naproti vchodu visel akvarel s vázou květin. Lucas o moderním umění nevěděl skoro nic, ale líbilo se mu to.

	„O koho jde?“ ptala se Weather.

	„John Mueller,“ odpověděl Lucas. „Znáte ho?“

	„Panebože. Jeho máma pracuje v pekařství?“

	„Myslím, že ano…“

	„Kristepane, dneska jsem ho viděla ve škole, psal si úkoly. Bože…“ Zkřížila paže na prsou a rukou křečovitě žmoulala měkkou látku na rukávu, klouby jí zbělely.

	„Jestli ho unesl vrah, pak to znamená, že je to skutečný blázen. Magor,“ uvažoval Lucas. Díval se na Weather oblečenou v županu, vedle ní si v bundě, válenkách, čepici a rukavicích připadal obrovský. „Bylo by lepší, kdybyste odsud zmizela. Aspoň dokud vám sem nepošleme hlídku.“

	Weather zavrtěla hlavou: „Dneska ne. Za…“ mrkla na hodinky, „sedm hodin operuju. Vstávám v pět.“

	„Nemůžete to zrušit?“ naléhal Lucas.

	„Ne.“ Její odpověď zněla rezolutně. „Ten člověk už je v nemocnici, má dietu a bere léky. Nebylo by to správné.“

	„Musím ještě do města,“ řekl Lucas. „Ale můžu se sem vrátit a zabrat si pohovku v obýváku.“

	„Jinými slovy řečeno, znovu mě probudit,“ řekla, ale usmála se.

	„Heleďte, tady končí veškerá legrace.“ Řekl to tak vážně, že mu položila ruku na prsa, aby zůstal stát na místě, a požádala ho: „Počkejte chvíli.“ Ztratila se v neosvětlené části domu a za chvíli se někde vzadu rozsvítilo světlo. Bylo slyšet šramocení a Weather se vrátila s ovládáním od garáže.

	„Pojďte sem… nevšímejte si sněhu na botách, stejně je to jen voda.“ Vedla ho přes obývací pokoj do chodby a otevřela první dveře. „Pokoj pro hosty. Pravá půlka garáže je volná. Z garáže vejdete do kuchyně, a pak tudy. Nechám rozsvíceno.“

	Lucas přikývl. „Obejdu dům a podívám se dozadu. Nechte dveře zamčené a zůstaňte uvnitř. Máte zástrčky na dveřích v domě?“ „Jistě.“

	„Tak je zavřete,“ nařídil jí Lucas. „Dveře od ložnice se dají zamknout?“

	„Dají.“

	„Tak to udělejte. Co zbraň? Máte zbraň?“

	„Mám pušku. Můj otec s ní střílel veverky.“

	„Umíte s ní zacházet? Máte náboje?“

	„Umím, náboje mám taky.“

	„Nabijte ji a strčte pod postel,“ řekl Lucas. „Ráno si promluvíme. Vzbuďte mě, až budete vstávat.“

	„Lucasi, buďte opatrný.“

	„Vy buďte opatrná. Zamkněte se.“

	Zamířil ke vchodu, a když už vycházel ven, chytla ho za rukáv, přitáhla ho zpátky k sobě, stoupla si na špičky a políbila ho, zároveň ho od sebe mírně odstrčila a vyšoupla ho ze dveří.

	„Ráno na shledanou,“ řekla a zavřela za sebou. Počkal, dokud neslyšel zacvaknout zámek, a pak zamířil k autu. Stále cítil na ústech ten kratinký dotek jejích rtů.

	„Je v pořádku?“ zeptal se Climpt, když se Lucas vrátil k autu.

	„Jo. Podej mi baterku, je v přední přihrádce.“ Climpt něco zabručel, zašátral v přihrádce a podal mu baterku. Lucas řekl: „Za chvíli jsem zpátky.“

	Kam dohlédl, byla sněhová pokrývka kolem domu neporušená. V zadní části domu vedla od skleněných zasouvacích dveří vyvýšená terasa. Stovky ptačích a veverčích stop směřovaly ke krmítku nebo od něj. Zatímco rozvážným krokem směřoval zpátky k autu, všiml si pohybujících se světel na jezeře, kde se proháněla skupinka jezdců na motorových saních, a vzpomněl si na skútr, který vrah použil při vraždě LaCourtových.

	Climpt postával vedle auta a kouřil kamelku bez filtru. Když viděl Lucase přicházet, odhodil nedopalek na příjezdovou cestu, zašlápnul ho a nastoupil.

	„Našel jsi něco?“ vyzvídal, když už Lucas seděl uvnitř. „Ne.“ 

	„Můžeme sem někoho poslat, aby na ni dohlédl.“

	„Já se sem vrátím a ustelu si v jejím hostinském pokoji,“ řekl Lucas. „Zítra bychom snad mohli vymyslet něco lepšího.“

	Lucas vycouval po příjezdové cestě na silnici a několik minut jeli v tichosti. Potom Climpt, nahrbený v sedadle pro spolujezdce, líně prohodil: „Ta Weather je docela pěkná, co? Má dobrej zadek.“ Napůl se ušklíbl. „Je svobodná, já jsem taky svobodnej. Jasně, jsem o něco starší, ale jaro se mnou ještě pořád dělá divy,“ pokračoval. „Přemýšlel jsem o tom, že jí zavolám. Myslíš, že by si vyšla s takovým staroušem jako já? Předved bych jí pár slušných kousků…“

	„Myslím, že ne, Gene,“ řekl Lucas a upřeně se díval na cestu před sebe.

	Climpt se stále usmíval, a pak řekl: „Nevěříš tomu, viď? To je zatraceně velká škoda. Mám dojem, že by to uměla roztočit. Neubylo by jí, kdyby na mě byla trochu milá, jestli mi rozumíš.“

	„Drž hubu, Gene!“ okřikl ho Lucas.

	Climpt se rozesmál na celé kolo a rozkašlal se. Za chvíli se už smáli oba. „Když jsem tě tam sledoval, měl jsem dojem, že už jsi napůl chycen v pasti, kamaráde. Měl by ses mít na pozoru, jestli se nechceš nechat lapit docela. Pokud se vůbec chceš mít na pozoru.“

	 

	* * *

	CARR MĚL POPELAVĚ ŠEDOU BARVU a vypadal vyčerpaně. Staře.

	„Musím jet zpátky k Muellerovým, pomáhat s pátráním,“ oznámil jim, když vešli do jeho kanceláře. Byl tam s ním Lacey a další čtyři muži. „Pěkná šlamastyka. Hlásí se nám lidé, kteří chtějí pomáhat, ale nejsou na to vybaveni. Ne v tomhle mrazu. Umrzli by.“

	„Jestli ten kluk není někde schovaný, je po něm,“ řekl skepticky Climpt. „A jestli je schovaný uvnitř, nemá cenu po něm pátrat venku.“

	„Taky nás to napadlo, ale nemůžeme to vzdát, dokud je naděje,“ opáčil Carr. „Kde máte tu fotku, o které se zmínil Henry?“

	Lucas ji vyndal z kapsy a položil ji Carrovi na stůl. Carr si ji chvíli prohlížel, pak řekl: „U všech svatých.“ Potom se zeptal jednoho z přítomných mužů: „Je tady Tony?“

	„Myslím, že jo.“

	Carr zvedl telefon a vyťukal číslo. Všichni slyšeli vyzvánění na druhém konci chodby a pak Carra, jak říká: „Tony? Přijď, prosím, do mé kanceláře.“

	Když zavěsil, Lucas ho informoval: „Byl jsem na večeři s Weather Karkinnenovou a viděli nás spolu mluvit. Zastavili jsme se u ní s Genem cestou sem. Zatím je v pořádku.“

	„Někoho tam pošlu,“ vyrozuměl Carr.

	Lucas zavrtěl hlavou. „Dneska se o to postarám. Zítra se ji pokusím přesvědčit, aby šla bydlet jinam, dokud se to nevyřeší. Možná mimo město. Jen doufám, že kolem toho nezačnou drby.“

	Šerif pokrčil rameny. „Nejspíš ano, ale co na tom? Pravda vyjde najevo a bude klid.“

	„Máme tu ještě jeden problém,“ pokračoval Lucas. „Zdá se mi, že všechno, co děláme, se během pár minut rozkřikne po celém městě. Musíte to držet pod pokličkou a nepustit ani slovo. Jestli John Mueller zmizel proto, že se mnou mluvil, je možné, že se o tom vrah dozvěděl od někoho z učitelů nebo od jiného dítěte. Ale taky je možné, že se to dostalo ven odsud, přímo ze stanice. Kristepane, všechno, co jsme podnikli…“

	Carr souhlasně přikyvoval a prstem ukázal na Laceyho. „Henry, napiš zprávu, pro celou stanici. Každý, kdo bude s kýmkoliv z vnějšku mluvit o případu, bude na hodinu propuštěn. V momentě, kdy se o tom dozvím. Zároveň si nepřeju, abyste se o zásadních věcech domlouvali po vysílačce. Je to jasný? V celým městě je aspoň stovka odposlouchávacích zařízení policejních vysílaček a každý slovo, který do nich řeknete, je okamžitě venku.“

	Lacey přikývl a v okamžiku, kdy otvíral ústa, aby něco řekl, nakoukl do dveří tmavovlasý muž a řekl: „Šerife?“

	Carr mu pokývl, ať jde dál, a požádal přítomné: „Musím si promluvit s Tonym. Mohli byste všichni odejít, prosím, kromě Lucase a Henryho. A Gene, ty tady taky zůstaň… Díky.“

	Když ostatní odešli, poprosil Carr: „Zavřete dveře.“ Lucasovi vysvětlil: „Tony je takový můj poradce přes místní politiku.“ Když se všichni usadili, podal Carr Tonymu fotografii a vyzval ho: „Mrkni se na to.“

	Tony zkoumal obrázek, otočil ho a zabručel: „To je něco.“ Začal si okusovat nehet na palci. Nakonec řekl: „Šerife?“

	„Znáš tu ženskou?“

	„Znám asi šest ženských, které by to mohly být,“ odpověděl. „Ale ta její čelist…“ 

	„Její jméno…“ 

	„Judy Schoeneckerová.“

	„Zpropadeně,“ zaklel šerif. „Přesně to mě napadlo, hned jak jsem ji uviděl. Gene?“

	Gene si od něj fotku vzal, znovu si ji prohlédl a pokýval hlavou: „Mohla by být, ale tak dobře ji neznám.“

	„Zjistíme to,“ rozhodl Carr. „Lucasi, co budete dělat? Nejlepší by bylo, kdybyste se držel dál od pátrání po Muellerovi, aspoň dočasně.“

	Lucas mrkl na hodinky. „Vrátím se k Weather. Stejně už únavou padám na hubu.“ Natáhl se přes šerifův stůl a poklepal na fotografii. „Co kdybyste to bral jako pokus o identifikaci a sehnal nám na to povolení k prohlídce?“

	„Koukněte, nerad bych…“ začal šerif. Pak si to rozmyslel: „K čertu s tím! Seženu ho hned ráno, jakmile se soudce objeví.“

	„Ať mi pak někdo dá vědět,“ požádal ho Lucas.

	„Fajn. A Lucasi: nemůžete za to, co se stalo Johnu Muellerovi,“ řekl mu ještě Carr. „Jestli opravdu zmizel.“

	„Vážně ne,“ přidal se k němu Lacey.

	„Jsem rád, že to říkáte,“ poděkoval Lucas sklesle. „Ale oba dva kecáte.“
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	VŽDYCKY ŠPATNĚ SPAL. Urážky a nadávky nashromážděné za celý den mu nedaly spát dlouho do noci, nutily ho spřádat pomstu; dnů bez urážek a nadávek bylo málo.

	V noci jej také zaplavovaly starosti. V Icemanovi byla síla – pohyb, soustředění, jasnozřivost – ale když v noci vzpomínal na věci, které udělal přes den, nezdály se mu vždy rozumné.

	Iceman ležel v posteli, byl vzhůru a slyšel přijíždět všechna tři auta, jedno po druhém, jak uhýbají ze silnice a vjíždějí na parkoviště. Zaposlouchal se, uslyšel zvuk zavíraných dveří. Na nočním stolku měl rádiobudík: červeně světélkující číslice ukazovaly dvě hodiny ráno.

	Kdo to sem leze uprostřed noci?

	Iceman vstal, rozsvítil lampičku, oblékl si džíny a vydal se dolů. Podlaha byla studená; sehnul se, sebral ponožky, v rychlosti si je natáhl. Postranním oknem k němu probleskovala záře dálkových světel a měl dojem, že venku slyší hlasy. Když sešel až dolů, nastalo hrobové ticho, světla zhasla a o několik vteřin později někdo zabušil na dveře.

	Iceman přešel k oknu, odhrnul závěs a vyhlédl ven. Mráz na oknech vykreslil nejrůznější fantastické obrazce, skrze které jen matně rozpoznal toyotu Russe Harpera zaparkovanou před domem.

	„Harper,“ zabručel. Špatné zprávy.

	Bušení se ozvalo znovu a Iceman zakřičel „Moment!“, došel ke dveřím a odemknul. Harper stál na schodech a oklepával si z bot sníh. Když Iceman otevřel, zvedl oči, beze slova strčil do dveří a vešel dovnitř, v obličeji nehnul ani brvou. Na sobě měl vlněný lovecký kabát a kožené rukavice. Za ním vstoupili další dva muži a žena, všichni v bundách a čepicích, na rukou rukavice, na nohou válenky, tváře měli pobledlé krutým mrazem a stažené nervozitou.

	„Ahoj, Russi,“ řekl Iceman, ale Harper jen mávl rukou. „Andy. Dougu. Jak se vede, Judy?“

	„Musíme si promluvit,“ začal Harper a sundával si rukavice. Ostatní tři se pečlivě vyhýbali Icemanovu překvapenému pohledu, namísto toho upírali oči na Harpera. Iceman pochopil, že hlavní slovo bude mít Harper.

	„Co se děje?“ zeptal se. Navenek se tvářil sklesle a ospale, ale v nitru se probouzelo zvíře, připravené zaútočit.

	„Zabils LaCourtovy?“ udeřil na něj Harper a postavil se přímo před něj. Icemanovi poskočilo srdce až do krku a na okamžik se mu zastavil dech. Naštěstí byl dobrý lhář. Odjakživa.

	„Cože? Ne – samozřejmě že ne. Byl jsem celou dobu tady.“ Nasadil šokovaný výraz. Harper vyštěkl: „Ty zkurvysynu,“ obrátil se k němu zády a nevěřícně kroutil hlavou. Dotkl se horního rtu, škubl sebou a Iceman si všiml tenké krvavé čárky.

	„O čem to mluvíš, Russi?“ zeptal se. „Nemám s tím nic společnýho. Byl jsem tady, mám na to svědky,“ stěžoval si. Běžná výmluva: Nechtěl jsem; jen upadli…

	Harper si svlékal kabát a hlas mu nabíral na síle. Povytáhl si kalhoty. „Zasranej zkurvysynu,“ opakoval, otočil se a popadl Icemana za límec pyžama, povytáhl ho na špičky a naklonil ho k sobě.

	„Radši bys měl mluvit pravdu – ty hajzle jeden,“ dýchal mu Harper do obličeje. Dech mu páchl salámem a zkaženými zuby, Iceman se málem pozvracel. „S nějakým idiotským vrahem nechceme mít nic společnýho.“

	Iceman zvedl ruce do výše prsou, pokrčil rameny a nedýchal. Zabij ho…

	Harper byl jediný, který mu v jejich skupině dělal starosti. Byl všeho schopný. Měl v sobě určitou ztřeštěnost, měl v sobě kus vraha: jizvy na lesknoucím se čele. Když zuřil, nekontroloval se. Byl jako noční můra, na kterou narazíte v motorkářském baru, člověk, který rád ubližuje, člověk, který si nikdy nepřestal myslet, že by mohl přijít k úhoně. Dělal Icemanovi starosti, ale nenaháněl mu hrůzu. Zvládal ho.

	„Říkám pravdu, Russi,“ řekl a mávl rukama. „Uklidni se.“

	„Těžko se uklidňuju. Večer u mě byli poldové a pěkně mě zřídili,“ řekl mu Harper. „Ten sráč z Minneapolisu a starej Gene Climpt, přišpendlili mě na zeď a hráli si se mnou jak kočka s myší, chápeš?“ Z úst mu létaly sliny a Iceman odvrátil tvář. „Chápeš to?“

	„No tak, Russi…“

	Harper stál pevně jako skála, zvedl ho o kousek výš a jeho sedřené klouby na ruce se zarývaly Icemanovi pod bradu. „Víš, co děláme? Zneužíváme děti. Zatracený mladistvý, přesně to děláme – všichni. Řečičky o tom, jak je naučit tohle nebo tamto – nechci jít sedět. Všechny by nás okamžitě šoupli za katr, na to vezmi jed, jako že jsou medvědí hovna v lese.“

	„Nemáš důvod si myslet, že jsem to udělal,“ řekl Iceman a pokoušel se do toho vměstnat veškerou upřímnost, jaké byl schopen. Bestie v jeho nitru zašeptala: Zabij ho. Teď hned…

	„Hovno,“ odsekl Harper. Odehnal Icemana, jako by byl obtížný hmyz. „Určitě v tom nejedeš?“ Harper se mu upřeně díval do očí.

	„Přísahám,“ odpověděl Iceman a těkal očima kolem sebe. Snažil se uklidnit tu stvůru v sobě. „Měli bychom se konečně uklidnit.“

	Muž jménem Doug měl plnovous, kolem něj a na fialovém nose mu vystupovaly hluboké malé jizvy po neštovicích. „Indiáni si myslí, že to udělalo windigo,“ řekl.

	„To je ta největší pitomost, jakou jsem kdy slyšel,“ odsekl mu Harper. „Čerta starýho windigo.“

	Doug pokrčil rameny. „Jen ti povídám, co jsem zaslechl. V rezervaci o tom všichni mluví.“

	„Kristepane.“

	„Judy a já mizíme,“ vložil se do hovoru Andy a všichni se na něj otočili. 

	„Jedeme na Floridu.“

	„Tak moment – jestli si jen tak zmizíte…“ začal Iceman.

	„Každej si přeci může vzít dovolenou, žádný zákon nic takovýho nezakazuje,“ řekl Andy. Koutkem oka zkontroloval Harpera. „V celým tomhle zatraceným podniku my dva nejedeme. Nechci s vámi mít nic společnýho, ani s nikým jiným. Bereme holky.“

	Harper vykročil k nim, ale Andy si beze stopy strachu opřel nohy o stůl a to Harpera zastavilo.

	„Poldům nic neřeknu. Všichni víte, že bych to neudělal, takže jste v bezpečí. Nezkoušejte nás hledat,“ dodal ještě.

	„Chtít utéct je pěkná volovina,“ řekl Harper. „Jenom to v lidech vzbudí podezření. Kdyby se něco provalilo, nikomu nepomůže, že budete na Floridě. Přijdou si tam pro vás.“

	„No jo, ale kdyby s námi chtěli jenom mluvit, jenom tak náhodou, a nenajdou nás doma… Tak na to možná zapomenou,“ opáčil Andy. „V každým případě jsme s Judy rozhodnutý: mizíme odsud. Už jsme to řekli sousedům. Že nám nesedí tohle hrozný počasí, tak jedeme na čas pryč. Nikdo nebude mít podezření.“

	„Moc se mi to nezdá,“ řekl Doug.

	Venku projelo auto, jeho světla na vteřinu prozářila okna a potom zmizela. Všichni se nervózně podívali k oknu.

	„Tak my vyrážíme,“ řekl nakonec Andy a začal si natahovat rukavice. Pak se obrátil na Icemana: „Nevím, jestli ti mám věřit, nebo ne. Kdybych si myslel, žes to udělal…“

	„Cože?“

	„Já nevím…“

	„Proč si lidi, sakra, myslíte, že…“

	„Protože Frank LaCourt měl tu zatracenou fotku. Pokud vím, tak o tom mluvil jedině se mnou. A já jsem to řekl jedině tobě.“

	„Russi… Já…“ Iceman zavrtěl hlavou a nasadil smutný výraz. „Kdy odjíždíte?“ zeptal se Andyho.

	„Pravděpodobně zítra večer nebo pozítří,“ odpověděla Judy. Manželovy oči sklouzly směrem k ní a on souhlasně přikývl.

	„Musím ještě dořešit pár věcí,“ zamumlal.

	 

	NEŽ ODEŠLI, ZKONTROLOVALI SI SKRZE OKNO, že se neblíží žádná světla, a pak rychle přeběhli na parkoviště do auta. Když si zapínal bundu, pohrozil Harper Icemanovi: „Jestli nám lžeš…!“

	„Neblázni.“ Iceman stál s patami u sebe, konečky prstů měl zastrčené v kapsách a na tváři mu pohrával kverulantský, poctivý úsměv.

	„Protože jestli jo, tak si pořídím pořádnej nůž, přijdu sem, uříznu ti koule, usmažím je na cibulce a donutím tě je sežrat,“ řekl mu úsečně Harper.

	„Ježíši, Russi…“

	Doug je zkoumavě sledoval a čekal, co z toho bude. „Nevím, jestli to udělal nebo ne. Ale něco ti řeknu: Shelly Carr bez baterky nenajde ani vlastní díru do prdele, takže kdyby on vedl vyšetřování, je úplně putna, kdo to udělal.“

	„No a?“

	„No kdyby se něco stalo tomu frajírkovi z Minneapolisu…“

	Harperovi se zúžily zorničky. „Kdyby se mu něco stalo, bylo by to zatraceně zlý, ale člověk by byl blázen, kdyby o tom někomu vykládal,“ řekl. 

	„Komukoliv?“

	 „Správně,“ řekl Doug. „Máš recht.“

	 

	KDYŽ ODEŠLI, ZAČAL ICEMAN zběsile přebíhat po pokoji, zvíře se mu z útrob rvalo ven. Prohrábl si vlasy a v návalu vzteku rozkopl židli. „Hlupáku,“ řekl. Zařval: „HLUPÁK!“

	Zarazil se. Ovládl se, zavřel oči a pomalu se uklidňoval, kontroloval dýchání, cítil, jak mu zpomaluje tep. Zamknul, zhasnul světla, počkal, než poslední auto opustí parkoviště, a pak odešel nahoru.

	Ještě v noci by mohl zajet k Harperovi a vzít s sebou svoji oblíbenou čtyřiačtyřicítku. Sejmout ho. Harper s ním jednal jako se psím lejnem. Ano, řekla bestie, sejmi ho.

	Ne. I tak už riskoval příliš. Mimoto by mu Harper ještě mohl být užitečný.

	Doug a Judy a Andy… tolik problémů. Tolik cestiček do záhuby. Kdyby někdo z nich promluvil…

	Na mysli mu vytanul Judyin obličej. Byla to obyčejná ženská poznamenaná pětačtyřiceti zimami, které strávila v Severních lesích. Pracovala ve videopůjčovně a vypadala… jako všichni ostatní. Kdyby ji člověk potkal v K-Martu, ani by si jí nevšiml. Ale Iceman ji viděl, jak si to rozdává s Harperovými, s otcem i synem dohromady, každý na jednom konci, zatímco ji její manžel pozoroval. Pozoroval ji a zároveň Icemana, zatímco učil vlastní dcery, jak správně provozovat orální sex. Judy si zase užívala pohledu na manžela s jejich dcerami, a na Icemana spolu s Rosie Harrisovou a Markem Harrisem a s Ginny Harrisovou, tou blonďatou dívkou.

	Tohle všechno viděla a dělala, a přesto se ztrácela v davu jako nevýrazná šedá myš.

	Opět se vrátil k úvahám o tom, co teď. Bojovat, nebo zmizet? Tentokrát se mu ovšem zdálo, že před sebou nemá neforemné a nekonečné klubko možností, ale pouze spletený, zato však rozmotatelný uzel.

	Necítil se být zahnán do kouta. Měl před sebou spoustu možností. Do mysli se mu vetřel obrázek Johna Muellera: červené tečky na bílém pozadí, jako malá srdíčka, bělostný sníh potřísněný červenou krví kolem chlapcova těla.

	John Mueller byl příklad.

	Schopnost rychle jednat odstraňuje problémy.

	Byl čas začít znovu jednat.
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	LUCAS TIŠE VSTOUPIL DO DOMU, sundal si boty a zaposlouchal se do zvuků v domě. Zřejmě se právě zapnul kotel: v radiátorech to praskalo, jak se do nich řinul horký vzduch a rozpínal se. Weather nechala svítit malé světlo nad dřezem. Po špičkách se proplížil kuchyní a obývacím pokojem a přes halu došel až k hostinskému pokoji. Rozsvítil.

	Pokoj vypadal nepoužitě a opuštěně. Na stole byl utřený prach, ale nic na něm neleželo a zásuvky byly prázdné. Na nočním stolku stála lampa a malý cestovní budíček, vedle něj ležel prázdný papír a připravené pero. Zdálo se nepoužité, jako všechno ostatní kolem. Pokoj byl připraven pro hosty, ale žádní hosté ho nepoužívali.

	Vysvlékl si bundu, košili, kalhoty i zateplené spodní prádlo a složil je na stůl. Cestou k Weather se zastavil v motelu a vyzvedl si toaletní potřeby a čisté spodní prádlo. Společně s hodinkami teď všechno odložil na noční stolek, z pouzdra vytáhl pětačtyřicítku, do zásobníku vložil jednu kulku a nabitou zbraň uložil vedle budíku. Ještě na okamžik se zaposlouchal do zvuků v chodbě, potom zhasnul a lehl si do postele. Byla příliš tvrdá, příliš čerstvá, jako by v ní nikdo předtím nespal. Polštář mu tlačil hlavu nepohodlně nahoru. Tady neusnu ani náhodou, pomyslel si.

	 

	POSTEL SE POHNULA.

	Někdo tam byl. Dezorientované otočil hlavu a otevřel oči. V chodbě zahlédl světlo. Napůl se posadil, opřel se o lokty a spatřil Weather, jak sedí na hraně postele. Byla už oblečená, v ruce držela šálek kávy a usrkávala z něj.

	„Bože, kolik je hodin?“

	„Něco po šesté. Odcházím,“ řekla mu. „Díky, že jste přišel.“

	„Hned vstanu.“

	„Kdepak, ležte. Shelly sem posílá jednoho svého muže. Cítím se hloupě.“

	„To nemusíte. Nic hloupého na tom není,“ řekl Lucas ostře. „V noci byste měla zůstat jinde. Vyberte si nějaké náhodné místo, třeba motel v Park Falls. Stačí nám říct, kdy odjíždíte z města, a my za vámi někoho pošleme, aby se ujistil, že vás nikdo nesleduje.“

	„Rozmyslím si to,“ slíbila. Poplácala ho po noze. „Po ránu vypadáte jako medvěd,“ řekla mu. „A máte rozkošný spodní prádlo, ta barva se mi líbí.“

	Lucas se vyjeveně podíval na svoje prádlo; barva byla jemně narůžovělá. „Vypral jsem to s červeným tričkem,“ řekl na vysvětlenou. „A vůbec, copak tohle je ráno? Ráno začíná, když přijde pošťák.“

	„Sem se nedostane dřív než v jednu po poledni,“ řekla Weather.

	„V tom případě začíná ráno v jednu,“ řekl vítězoslavně Lucas. Padl hlavou na polštář. 

	„John Mueller?“

	„Nenašli ho,“ odpověděla. „Ptala jsem se toho policisty, když volal.“

	„Panebože.“

	„Mám strach, že je mrtvý,“ sdělila mu své obavy. Mrkla na hodinky. „Musím jít. Zkontrolujte všechny zámky, a až budete odcházet, jděte přes garáž. Tam se dveře zavírají automaticky.“

	„Nebojte. Šla byste…“

	„Co?“

	„Se mnou zase na večeři? Dneska večer?“

	„Páni, vy mě vzrušujete,“ usmála se. „Tohle se mi na mužích líbí. Jistě. Co kdybychom večeřeli tady? Uvařím.“

	„Bezva.“

	„V šest,“ řekla. Když se otočila ve dveřích, pokývla směrem k nočnímu stolku a řekla: „Velká bouchačka.“

	Slyšel, jak se dveře od garáže otevírají a zavírají, potom dům ztichl. Lucas znovu usnul, překvapivě se v nepohodlné posteli cítil dobře. Když se vzbudil, bylo osm hodin. Posadil se na okraj postele, a pak se s námahou zvedl a došel do koupelny. Oholil se, postavil se do sprchy a omráčil ho proud ledové vody, vyšel ven a čekal, až poteče teplá. Potom za sebou zatáhl igelitový závěs a nechal si kapky horké vody bubnovat o krk.

	Harper. Budou ho muset zmáčknout. Zatím byl právě on jediný, kdo mohl něco vědět. Jednou nohou vylezl ze sprchového koutu a zašátral ve skříňce vedle něj. Hledal šampon, ale namísto toho narazil na dvě platíčka antikoncepčních pilulek. Pozorně si prohlédl obě balení a zjistil, že jsou už přes dva roky stará. Hmm. Vrátil je zpátky. No jistě, jestli už dva roky nebrala antikoncepci, tak si asi moc neužívá.

	Konečně našel šampon, vrátil se do sprchy a umyl si vlasy.

	Harper nebyl jediný problém. Zatím stále nerozluštili nesrovnalosti v čase. Něco se tam muselo stát. Něco s knězem. Nezapadal mu do role člověka, který zneužívá děti. Jeho působení v tak malé komunitě, jako byl Grant, tuto možnost téměř vylučovalo.

	„Ale ne,“ zadrmolil Lucas.

	Měl si toho všimnout. Vyšel ze sprchy, otřel si obličej a vydal se do kuchyně najít telefon. Zavolal Carrovi do kanceláře. „Spal jste?“ zeptal se na uvítanou.

	„Pár hodin tady na pohovce,“ odpověděl Carr. „Mám pro vás to povolení k prohlídce u Judy Schoeneckerové. Můžete tam zajet.“

	„Rád bych s sebou vzal Gena. U Harpera si počínal slušně.“

	„Pochopil jsem, že Russ by dneska ráno mohl mít mírně nateklý nos,“ řekl Carr.

	„To bude tím mrazem,“ odpověděl Lucas. „Poslyšte, kolik lidí bydlí na Storm Lake Road, za domem LaCourtových? Kolik je tam dalších domů?“

	„Hmm, dvacet, možná třicet. Pár rekreačních středisek, ale ta jsou v zimě zavřená. Jsou tam jen majitelé.“

	„Mohl byste mi sehnat seznam?“

	„Jistě, odhadce to bude vědět. Půjčíme si od něj plány. Co přesně hledáte?“

	„To budu vědět, až to uvidím. Jsem tam za dvacet minut,“ řekl Lucas.

	Když zavěsil, uvědomil si, že je mu zima, pospíšil si do koupelny a skočil pod horkou sprchu. Po dalších dvou minutách přívalu teplé vody se vydrbal ručníkem, oblékl se a odešel z domu.

	 

	KDYŽ VEŠEL DO CARROVY KANCELÁŘE, šerif si právě pochutnával na hojně pocukrované koblize. Ukázal na bílý papírový sáček, který ležel na kraji stolu, a řekl: „Dejte si. Proč sháníte jména lidí od silnice u jezera?“

	„Chci vědět, co je tam dál za domem,“ odpověděl prostě Lucas a ze sáčku vylovil koblihu. „Máte nějaké plány?“

	„Zdůraznil jsem Georgeovi – to je náš odhadce – že je potřebujeme coby dup, tak by snad už měly být připravené,“ sdělil mu Carr. „Zavedu vás dolů.“

	George byl vysoký a snědý muž, měl prořídlé vlasy a prsty špičaté jako drápy. Rozložil před ně mapu oblasti kolem jezera a špičatým nehtem ukazováku naznačil, kudy vede silnice. Potom jeden po druhém označil domy, řekl jim, kolik ve kterém bydlí lidí a jak žijí. Tři z domů obývali svobodní muži.

	„Znáte je?“ zeptal se Lucas Carra a prstem ukázal na mapě právě tyto tři domy.

	„Jo,“ přisvědčil Carr. „Jediný, koho znám dobře, je Donny Riley, chodí do střeleckého klubu. Fajn chlap. Listonoš v důchodu. Další dva jsou Bob Dell, ten pracuje na pile, a Darrell Anderson, správce rekreačního střediska Hawk Resort.“

	„Ženatí? Rozvedení, vdovci? Jak jsou na tom?“

	„Riley byl ženatý dlouhá léta. Jeho žena umřela. Darrellova žena se pořád tahá s jednou holkou z nemocnice, ale já o něm vlastně moc nevím. Bob je spíš typ starého mládence.“

	„Jsou katolíci?“ ptal se dál Lucas.

	„No… Myslím, že Bob chodí na nedělní mši.“

	„Pochází odsud?“

	„Ne, ne, je z Milwaukee,“ odpověděl Carr. „K čemu tím míříte?“

	„K ničemu,“ řekl Lucas. „Vraťme se nahoru.“

	Lacey seděl v Carrově kanceláři a nohy si opíral o roh šerifova stolu. Když vešli, rychle je sundal a pak si dal nohu přes nohu. „Jestli mi zničíš stůl, strhnu ti to z platu,“ pohrozil mu Carr. „Promiň,“ omluvil se Lacey.

	„Tak už mi konečně řeknete, co to mělo tam dole znamenat?“ obořil se Carr na Lucase, když dosedl do otáčivého křesla.

	„Zaslechl jsem zvěsti o tom – jen nepodložené zvěsti – že Phil Bergen je homosexuál. Proto jsem se ho včera večer zeptal, jestli má nějakou homosexuální zkušenost.“

	„Tak to je fakt hnus,“ vyštěkl Carr. „Kde jste to, u všech hromů, slyšel?“

	„Podívejte, pokouším se domyslet si, proč nám zarputile tvrdí, že byl u LaCourtových, když LaCourtovi byli mrtví,“ pokoušel se Lucas o vysvětlení. „Proč z toho nevycouvá? A napadlo mě: co když byl někde jinde tím samým směrem, ale nemůže to říct?“

	„Zpropadeně,“ zaklel Carr. Pootočil se na křesle a pootevřenými žaluziemi se zadíval ven z okna. „Jste zvrhlík, Davenporte.“

	„Máš na mysli někoho konkrétního?“ zeptal se Lacey. Lucas zopakoval ta tři jména. Lacey na něj chvíli překvapeně zíral, pak si odkašlal, přisunul si židli a řekl: „Ehm, Shelly, poslechni si tohle. Moje žena Boba Delia zná. Jednou jsem ji chtěl trochu poškádlit, tak jí povídám, že je to docela pěknej chlap, a ona mi na to řekla ‚Myslím, že Bob není ten typ, co letí na ženský.‘ Tohle řekla.“

	„Myslela tím, že je homosexuál?“ zeptal se Carr, zvrátil hlavu nazad a mžouravě pozoroval svého podřízeného.

	„Ne tak docela,“ opáčil Lacey. „Řekla jen to, že není ten typ, co by se zajímal o ženy.“

	„To je hrůza,“ řekl Carr a pohlédl na Lucase.

	„To by vysvětlovalo spoustu věcí,“ namítl Lucas. „Jestli místní lidé vědí, že je Bob Dell homosexuál… možná že tam Bergen byl, byl přistižen při lži a nemohl z toho vycouvat. Koukněte se, jak se znovu vrátil k chlastu. Jestli je nevinný, tak odkud se na něj valí ten tlak?“

	„Za prvé z této kanceláře,“ řekl Carr vzápětí. Vstal z křesla a houpavým krokem se procházel po kanceláři, s klouby na prstech přitisknutými k zubům. „Musíme Delia prověřit,“ rozhodl nakonec.

	„Zjistěte jeho datum narození, zkuste Národní databázi a záznamy v Milwaukee, když odtud pochází,“ požádal ho Lucas. „Přemýšlejte o tom: pokud je tohle Bergenův problém, tak se tím všechno vysvětluje.“

	„Máte pravdu,“ řekl Carr a znovu se zadíval z okna na hromadu odhrnutého sněhu před budovou. „Ale když se rozkřikne podezření, že je homosexuál, zabije ho to.“

	Všichni tři nad tím mlčky přemítali a Carr pak řekl: „Gene Climpt na vás počká v poledne v Millu.“ Podal Lucasovi povolení k prohlídce.

	Lucas si jej zběžně prohlédl a zastrčil ho do kapsy. „Nic nového o Johnu Muellerovi?“

	Carr zavrtěl hlavou: „Vůbec nic. Teď už hledáme jen tělo.“

	 

	LUCAS STRÁVIL DOPOLEDNE V TROSKÁCH shořelého domu. Elektrický ohřívač v garáži byl rozžhavený na maximum, ale teplo se tu stejně nedařilo udržet: stěnám chyběla izolace a laboratorní technici nepřestávali courat tam a sem. Uvnitř si všichni rozepínali bundy nebo byli jen ve svetru, ale nízká teplota jim sotva dovolila svléknout rukavice. Na provizorně smontovaném dřevěném stole byly rozloženy stohy papírů, elektronického náčiní a byl tu dokonce počítač s tiskárnou.

	Technici našli v kuchyňské zdi zle deformovanou kulku. Podle tvaru a váhy, s přihlédnutím k možné ztrátě plášťového materiálu, odhadovali kalibr zbraně pravděpodobně na 44 Magnum. Zcela určitě mohli vyloučit typ 357. Ze zbraně, kterou Lucas našel noc předtím, se nestřílelo.

	„Když dívce uřízl ucho, byla naživu, stejně tak jako když jí uřízl i některé jiné části obličeje,“ předčítal mu jeden z techniků pitevní zápis, který k nim dorazil faxem. „Pitva je hotová, ale čeká se na výsledky mnoha testů.“

	Technik mu oddrmolil seznam dalších nálezů. Lucas ho poslouchal, ale každou chvíli se přistihl, že mu myšlenky utíkají k Weather. Chytré ženy ho přitahovaly odjakživa, ale už měl za sebou pár nezdařených vztahů. Měl dceru se ženou, kterou nikdy nemiloval, i když ji měl velmi rád. Byla reportérka a držela je pohromadě společná závislost na tlaku a neustávajícím pohybu a dění. Miloval jinou ženu, anebo by ji alespoň byl mohl milovat, ale ona se plně oddala své policejní kariéře. Weather byla stejný typ člověka. Byla vážná, energická a houževnatá, ale zdálo se, že má v sobě neochvějný smysl pro humor.

	S Weather to nesmíš pokazit, poroučel si v duchu.

	Do garáže vešel Crane, kolem sebe vydechoval oblak páry a zamířil k termosce s kávou, která stála na stolku za Lucasem. „K založení ohně využil bojler,“ řekl zády k Lucasovi.

	„Cože?“

	Lucas se na židli otočil. „Kohoutek s horkou vodou nad kádí na praní byl otevřený, kolem bojleru všude spousta rozlitého benzinu. Bojler je samozřejmě v háji, ale podle toho, co zbylo, to vypadá, že kolem hořáku na ohřev vody jsou cáry bavlněné tkaniny.“

	„Řekněte mi to normální řečí,“ navrhl mu Lucas.

	Crane se ušklíbl. „Rozlil po domě připravenou hořlavou směs, namočil do toho kus hadru a ten položil přes hořák v bojleru. Musel být opatrný, aby se nedotkl zapalovacího plamínku. Potom otevřel kohoutek s horkou vodou a nechal vodu téct. Ne moc rychle. Pak odešel. Za pár minut se nádrž vyprázdnila a do bojleru natekla studená voda…“

	„A zapnul se hořák.“

	„Bum bác,“ doplnil expresivně Crane.

	„Proč by to dělal?“

	„Pravděpodobně aby si byl jistý, že se dostane ven včas. Máme zato, že tu porozléval přes sedm litrů hořlaviny. Možná se bál odpálit to sirkou. To ale znamená, že měl předem promyšleno, že to tu zapálí. Tohle vás nenapadne jen tak na místě, když stojíte nad mrtvolami… pokud se to takhle stalo.“

	„Jestli ano, znamenalo by to, že mezi dobou, kdy odešel, a dobou, kdy vznikl požár, existuje časová prodleva, je to tak?“

	„Souhlasí.“ 

	„Jak velká?“

	„To netuším,“ odpověděl Crane. „Neznáme stav bojleru předtím, než pustil kohoutek – nevíme, jak horká byla voda. Ani neotevřel kohoutek naplno, jen jím pootočil. Mohla to být jakákoliv doba mezi pěti až dvaceti minutami.“

	Další prodleva, pomyslel si Lucas. Víc času mezi vraždami a dobou, kdy džíp projel kolem požární stanice. Nezbývala žádná naděje na omyl, čas prostě nesouhlasil. Kněz nemohl být u LaCourtových.

	„… složkami a dokumenty, které se zachovaly…“ Crane právě mluvil o pátrání po zmizelé fotografii.

	„Tam to nenajdete,“ řekl Lucas příkře. „Uložili by ji někam, kde by byla dostupná – na obyčejné, ale bezpečné místo. Kdyby ji chtěl někdo vidět, stačilo by jít, vyndat ji a říct: ‚Tady je.“

	„Tak fajn, ale kam?“

	„Do plechovky od sušenek – například.“

	„Už jsme prošli většinu věcí v kuchyni a ložnici. Nic takového jsme nenašli.“

	„Dobře.“

	„Probereme to kousek po kousku, ale bude to chvíli trvat,“ ujistil ho Crane.

	 

	LUCAS SI VYŘÍDIL DVA TELEFONICKÉ HOVORY a jeden přijal. První hovor směřoval k řádové sestře z Twin Cities, dlouholeté přítelkyni, profesorce psychologie na univerzitě. Elle Krugerová: sestra Marie Josefa. „Elle, tady je Lucas. Jak se daří?“

	„Dobře,“ odpověděla. „Dostala jsem demoverzi upravené Grove of Trees. Zkoušela jsem ji přes víkend se sestrou Louisou a hned na začátku se to kouslo a nemohly jsme s tím nic udělat.“

	„Sakra, slíbili mi, že to opraví a nová verze bude v pořádku.“ Grove of Trees byla složitá simulace bitvy u Gettysburgu, na které pracoval už několik let. Elle byla do jeho her blázen.

	„Fakt je, že jsme to hrály na Louisiným počítači,“ vysvětlovala Elle. „Asi nebude úplně v pořádku, protože když jsem zkoušela to samé cédéčko pouštět na svém compaqu, fungovalo bez problémů.“

	„Tak dobře, promluvím o tom s programátory. Měli bychom být kompatibilní se všemi počítači,“ ukončil tuhle část rozhovoru Lucas. „Poslouchej mě, mám ještě jeden problém a týká se církve. Netuším, jestli mi můžeš pomoct, ale jde tu o život.“

	„To jde vždycky, nebo ne?“ opáčila. „Kde vlastně jsi? A jak se to týká církve?“

	V rychlosti jí nastínil problém: kněz, chybějící čas, podezření týkající se Boba Della.

	„Lucasi, měl by sis projít archivní záznamy milwaukeeské arcidiecéze,“ poradila mu.

	„Elle, nemám čas procházet církevní byrokracií, a ty víš nejlíp, jak se chovají, když jim hrozí skandál. Je to stejný, jako bych chtěl vymámit informaci ze švýcarský banky. Ten kněz – Bergen – je asi stejně starý jako my a vsadím se, že znáš lidi, kteří zase znají jeho. Prosím tě jen o to, abys zavolala pár lidem a pokusila se najít jeho přátele nebo známé. Pochopil jsem, že chodil na Marquette.“

	„Lucasi, tohle by mi mohlo v církvi uškodit, mám tu známé.“

	„Elle…“ Lucas naléhal.

	„Nech mě se pomodlit.“

	„Udělej to. Pokus se mi ozvat ještě dnes večer. Elle, máme tady oběti vraždy, včetně minimálně jednoho nezletilého kluka, možná dva. Zneužívané děti. Homosexuální fotky v pochybných časopisech.“

	„Chápu,“ zarazila ho ostře. „Nech mě jít se modlit. Nech mě.“

	Dovnitř vešel policista a Lucas zavěsil. „Shelly se ozval přes vysílačku. Jede sem a chce, abyste počkal.“

	„Dobře.“

	Druhý hovor směřoval na policejní oddělení v Minneapolisu ke specialistovi na vloupačky jménem Carl Snyder.

	 

	„KDYBYS BYL ŽENSKÁ, KTERÁ SI ČAS OD ČASU něco doma na pár dní schová, sprostý obrázek například, tak, aby to nikdo nenašel, ale abys to mohl rychle najít ty, kam bys to dal?“

	„Hmm.“ Snyder věděl o vloupačkách tolik, že ho Lucas podezříval, že si sám několikrát přilepšil. Před dvanácti lety došlo v Minneapolisu k sérii malých a perfektně provedených krádeží šperků a drahokamů. Žádný z ukradených předmětů se už nikdy nenašel.

	„Mně to neříkej,“ pověděl mu Lucas. „Předám ti člověka jménem Crane, je z Wisconsinské státní kriminalistické laboratoře. Dám ti ho k telefonu.“

	Crane se Snyderem mluvili nějakou chvíli, Crane hodně přikyvoval. Když zavěsil, oblékl si bundu a řekl Lucasovi: „Chcete jít se mnou?“

	„Proč ne. Kam jdeme?“ zeptal se Lucas.

	„Prohledat ledničku a prostor kolem ní, potom do krabic v kuchyňské skříňce, kde toho samo sebou moc nezbylo.“

	Prostranství před domem pokrývala souvislá vrstva ledu a okolo pracovalo spousta lidí. Přecházeli po zamrzlé zemi, s námahou odhrnovali těžkou celtu a vstupovali do domu. Prostor uvnitř byl osvětlen několika holými zářivkami a dva elektrické ohřívače tu udržovaly jakés takés teplo. Otevřenými dveřmi do předsíně viděl Lucas křídou nakreslené kolečko, které označovalo prostor ve zdi, kde byla nalezena kulka.

	„Tak jdeme na to: kolem ledničky, na kuchyňském pultě,“ zamumlal Crane.

	Na rukou měl igelitové rukavice a opatrně začal prohrabovat zbytky a trosky na kuchyňském pultě. Ten byl zažloutlý horkem s výjimkou míst, kde byl něčím přikrytý a kde zůstaly otisky jednotlivých předmětů.

	„Po papíru ani stopy… co lednice?“

	Crane našel zbytky fotografie ukryté pod magnetickou tabulkou na vzkazy, která byla umístěná na dveřích lednice. Všiml si toho ve chvíli, kdy se chystal přicvaknout magnetickou tabulku zpátky na lednici. Vyhrkl jen: „Páni…“

	„Co je?“ trhl sebou Lucas a sevřel se mu žaludek.

	Crane opatrně uchopil magnetickou tabulku a popošel s ní k oknu, na světlo. Na její zadní straně našel přilepený čtvereček novinového výstřižku, polovina byla zčernalá na uhel a spečená dohromady s rozpuštěnou umělou hmotou z tabulky. Druhá polovina „jen“ zhnědla.

	„Tak nevím; snad bychom to měli poslat do Madisonu, aby to oddělili,“ řekl Crane. Zároveň se mu podařilo podsunout prst pod jedním rohem obrázku. Ten se v místě, kde končilo popálení, odtrhl a zhnědlá část se odloupla. Crane ji s nejvyšší obezřetností držel v dlani a druhou rukou ji otočil.

	„Je poničená,“ konstatoval. Znovu se podíval na zčernalý zbytek spečený do umělé hmoty. „Snad by se z toho dalo něco zachránit.“

	Zhnědlá část obrázku představovala levou část fotografie a zachycovala záda a zadek nahého muže. Zbylý nápis pod fotografií zněl: PODÍVEJTE SE NA TOHO VELKÉHO CHLAPCE. VEČEŘE.

	Ještě pod tím byla série oplzlých vtipů toho nejhoršího kalibru.

	„Kdo, proboha, vyrábí takový sračky?“ nechápal Lucas. Držel papír na dlani a soustředěně ho pozoroval. Nic nenasvědčovalo tomu, odkud výstřižek pochází.

	„Kdokoliv a každý, kdo si může dovolit zakoupit počítač Macintosh, laserovou tiskárnu a scanner. Za pár tisíc dolarů se dá sestavit celá redakce,“ zněla Craneova odpověď.

	„Dala by se ta fotka nějak vypátrat?“

	Crane pokrčil rameny. „Za pokus nic nedáme. Uděláme nejlepší možné kopie, rozdáme je a uvidíme.“

	„Udělejte to,“ rozhodl Lucas. „Musíme získat i zbytek.“

	 

	CRANE VLOŽIL ÚSTŘIŽEK DO OBÁLKY a odnesli jej do garáže. Carr zrovna přicházel z provizorně upraveného parkoviště a oni na něj u dveří počkali. Uvnitř mu Crane ukázal, co našli.

	„Zatraceně,“ rozčílil se Carr. „Kdybychom ji získali celou, případ se mohl uzavřít.“

	„Pokusíme se ji vypátrat, ale nemůžu vám nic slíbit,“ uklidňoval ho Crane.

	Carr pohlédl na Lucase a řekl: „Pojďte na minutku ven.“

	Lucas si znovu oblékl bundu, zapnul zip a následoval Carra do dveří.

	„Máme datum narození Boba Della z jeho DM V záznamů, porovnali jsme to se záznamy z Národního centra pro monitorování zločinu,“ oznámil mu Carr. „Párkrát ho zatkli v Madisonu, zřejmě v době, kdy tam chodil do školy. Narušování klidu a jednou napadení. Narušování klidu spočívalo v demonstracích a napadení byla obyčejná barová rvačka. Volal jsem do Madisonu, byl to normální bar, žádný homosexuální ani jiný. Demonstroval za politická práva, ale práv homosexuálů se to netýkalo.“

	„Takže nic,“ shrnul to Lucas.

	„Vlastně možná něco přece. Vzpomínáte, co řekla o Dellovi Laceyho žena? Volal jsem jí a ptal jsem se, jak to myslela. Chvíli něco mlela a vymlouvala se, ale nakonec z ní neochotně vypadlo, že kdysi se mezi svobodnými dámami ve městě šuškalo, že uhánět Della je ztráta času.“

	„Jak moc se to šuškalo? Něco explicitního?“ zeptal se Lucas.

	„O ničem nevěděla.“

	„Kde Bob Dell pracuje?“

	„Na pile, asi deset minut odsud,“ odpověděl Carr. 

	„Jedem.“

	Carr mu ukazoval cestu k pile. Před betonovou rampou, která vedla dovnitř, byla naskládaná dlouhá řada dubových polen, devět metrů vysoká.

	Uvnitř se teplota pohybovala těsně kolem nuly. Na pilách pracovalo asi šest mužů. Lucas čekal v hale, zatímco Carr nakoukl do kanceláře, aby si promluvil s majitelem. Lucas ho slyšel říkat: „Ne, ne, žádný problém, jen se pokoušíme prověřit všechny…“ Potom dělníci spustili pilu a Lucas je pozoroval, dokud se Carr nevrátil.

	„Ten s vestou je Bob,“ ukázal Carr na jednoho z dělníků. „Dojdu pro něj, až skončí.“

	Dell byl vysoký, na sobě měl džíny a vestu bez rukávů, na rukou kožené rukavice a na hlavě žlutý pracovní klobouk. Skládal pořezaná polena na hromadu. Když s tím byli hotovi, odvedli ho Lucas s Carrem ven, mimo dosah hluku. Dell si zapálil cigaretu a zeptal se: „Co pro vás můžu udělat, šerife?“

	Lucas mu řekl: „Měl jste nějakou návštěvu tu noc, kdy zabili LaCourtovy?“

	Dell zavrtěl hlavou. „Ne. Nikoho jsem ten večer neviděl. Přišel jsem domů, koukal jsem na televizi, snědl jsem večeři, pak mi zazvonil pager a já se tam vypravil.“

	Carr lusknul prsty. „No jistě: vždyť vy pracujete pro požárníky.“

	Dell souhlasně přikývl. „Přesně tak. Napadlo mě, že se tu objevíte, když nikoho nechytnete. Chci říct – jsem svobodný, žiju sám a bydlím kousek odtamtud…“

	„Nechceme vám dělat potíže,“ ujistil ho Carr.

	„Už se stalo,“ řekl Dell a ohlédl se směrem k pile.

	„Takže jste tu noc nikoho neviděl. Od té doby, co jste odešel z práce, až do chvíle, kdy jste vyjel k požáru, jste se s nikým nesetkal,“ zopakoval Lucas. „S nikým.“

	„Nezastavil se u vás otec Bergen?“ zeptal se Lucas. „Ani náhodou.“ Dell vypadal zmateně. „Proč by měl?“

	„Nepatříte k jeho farníkům?“

	„Občas,“ řekl Dell. „Ale nenavštěvuje mě.“

	„Takže si nejste blízcí?“

	„Co to má znamenat, šerife?“ zeptal se naštvaně Dell.

	„Musím se vás na něco zeptat, Bobe, a přísahám, že se to nedostane dál než mezi nás tři,“ začal Carr. 

	„Je mi to hrozně trapné…“

	„Zeptejte se,“ povzbudil ho Dell. Rysy ve tváři mu ztuhly, věděl, co přijde.

	„Slyšeli jsme po městě řeči o tom, že jste homosexuál.“

	Dell se k nim obrátil zády a zadíval se do lesa. „Tak tohle vás zajímá, co?“ Po chvíli se otočil zpět a řekl: „Co to má společného s tím ostatním?“

	Šerif na něj upřeně hleděl, pak se podíval na Lucase a zabručel: „Do prčic.“

	„Otce Phila jsem neviděl,“ řekl Dell. „Myslete si, co chcete, ale je to tak.

	Už tři týdny jsem ho těmahle očima nespatřil a nevím, co to má co dělat s… mými sexuálními preferencemi.“

	Šerif se na něj neodvážil podívat. Namísto toho strnule pozoroval Lucase, ale Dellovi odpověděl: „Jestli lžete, půjdete do vězení. Tohle je zásadní, důležitá informace.“

	„Nelžu. Odpřísáhnu to u soudu,“ bránil se Dell. „Na tohle bych přísahal i v kostele.“

	Carr si ho změřil přísným pohledem a nakonec řekl: „Dobře. Lucasi, máte ještě něco?“  „Zatím ne.“

	„Díky, Bobe.“

	„Tohle mě tady zničí,“ řekl Dell klidně. „Budu se muset odstěhovat.“

	„Bobe, nemusíte…“

	„Ale ano,“ přerušil ho Dell. „Bude to pro mě hrozný, měl jsem to tady rád. Hodně rád. Měl jsem přátele, ne homosexuály, jenom přátele. Všechno je pryč.“ Otočil se a odcházel.

	 

	„TAK CO MYSLÍTE?“ ZEPTAL SE CARR LUCASE, když tam zůstali stát.

	„Znělo to jako pravda,“ řekl Lucas. „Ale už mi dost často lhali a já tomu uvěřil.“

	„Chcete zajet k Philovi?“

	Lucas zavrtěl hlavou. „Zatím ne. Oba dva to popírají a nic neukazuje, že by se věci měly ve skutečnosti jinak. Uvidíme, co mi poví moje přítelkyně z církve. Dnes nebo zítra by se mi měla ozvat.“

	„Tolik času nemáme…“ začal Carr.

	„Pokud má tohle být odpověď na ty časové nesrovnalosti, tak to není pro náš případ zásadní,“ řekl Lucas. „Bergen by z toho byl venku.“

	„Smutnej den,“ povzdechl si Carr. „Bob není špatný chlap.“

	„Jestli má opravdový přátele, mohl by to překonat,“ uvažoval Lucas.

	„Kdepak, má pravdu,“ nesouhlasil Carr. „S tím, jakou má práci… a vůbec, dřív nebo později si bude muset sbalit kufry.“

	 

	LUCAS SE S CLIMPTEM SETKAL V MILLU, restauraci a motelu na břehu zamrzlého potoka. Asi tucet mužů seděl na barových stoličkách kolem jídelního pultu a další tucet lidí seděl po dvou nebo po třech u stolů rozmístěných v jídelně. Climpt stál u oken, v ruce držel misku s kuřecí polévkou a díval se dolů na zamrzlý náhon, kde na bruslích kroužil osamocený starý muž.

	„Prohání se tam od té doby, co jsem přijel,“ řekl Climpt, když Lucas stanul vedle něj. „Letos mu bude pětaosmdesát.“

	„Bruslí každý den hodinu, ať je zima jakákoliv,“ poznamenala servírka, která přišla k Lucasovi. Stařík na ledě začal jezdit ve tvaru osmičky, postupně tím rušil pravidelné kruhy, které předtím vytvořil, ruce měl pevně spojené za zády a obličej zvedal k nebi. Spokojeně se usmíval, pohyboval se v rytmu, který se mu vkradl do těla odkudsi z dávných let. Servírka tam chvíli stála a pozorovala starého muže společně s nimi, a pak se zeptala: „Budete jíst nebo…“

	„Dal bych si polévku,“ odpověděl Lucas.

	Servírka nepřestávala upírat oči na bruslícího starce a řekla: „Pokouší se vzpomenout si, jaký to bylo, když byl malý kluk; aspoň to tvrdí. Mám dojem, že se připravuje na smrt.“

	Odešla a Climpt se Lucase šeptem zeptal: „Máš povolení k prohlídce?“

	„Jo.“

	„Vzal jsem s sebou páčidlo a krátký sáňky, kdybychom se náhodou nemohli dostat dovnitř.“

	„Bezva,“ zamumlal Lucas. Servírka se vrátila i s šálkem kuřecí polévky a zeptala se ho: „Nejste ten detektiv, kterého Shelly přizval k vyšetřování?“

	„Jsem,“ potvrdil Lucas.

	„Modlíme se za vás,“ řekla mu povzbudivým hlasem.

	„Přesně tak,“ přidal se muž sedící u baru. Byl to pěkný pořízek a vzadu za krkem mu zpod límce flanelové košile přetékal záhyb tuku. Celá místnost je teď zvědavě pozorovala. „Stačí, když ty grázly najdete,“ řekl. „Pak už nám je můžete přenechat, my si s nimi poradíme.“

	 

	LUCAS S CLIMPTEM JELI k Schoeneckerovým Lucasovým autem, protože doufali, že bude méně nápadné než auto se znakem šerifa. „Co vlastně o těch lidech víme?“ zeptal se cestou Lucas.

	„Jsou nenápadní a klidní,“ řekl Climpt. „Andy je účetní, pracuje pro firmy tady ve městě. Judy je v domácnosti. Žijou tady přes dvacet let – přišli odněkud z vilaského okresu. Není je skoro vidět, jedině snad Andyho, když jde do kanceláře, nebo z ní odchází. S nikým se nestýkají, aspoň pokud vím. Nevím, jestli jsou věřící, ale řekl bych, že spíš ne. Tady to je, už jsme tu.“

	„Nenápadný domek,“ poznamenal Lucas.

	Schoeneckerovi bydleli na severním konci města, v modře omítnutém domě. Zahrada byla pečlivě upravená a podobala se spíš parku, po stranách osázená vzrostlými smrky, které chránily dům před větrem a před pohledem zvědavých nepovolaných očí. Lucas vyjel po příjezdové cestě ke garáži a zaparkoval.

	Cestu pokrývala neporušená dvoucentimetrová vrstva sněhu. „Tohle se mi nelíbí,“ procedil Climpt. „Nikde žádný stopy, ani směrem dovnitř ani ven.“

	Lucas botou přejel po sněhu. „Po poslední bouři zametali. Tohle sem nafoukal vítr.“

	„No jo. Takže kde jsou?“

	Prošli k předním dveřím a Lucas zazvonil. Potom ještě dvakrát, ale vypadalo to, že je dům prázdný. „Mají dobrý zámky,“ poznamenal Climpt, když okénkem ve vnějších dveřích zkoumal zámek na vnitřních.

	„Zkusíme to zadem, třeba mají dveře u garáže,“ navrhoval Lucas. „Těma se většinou dá projít snadněji.“

	Po sněhem zavátém chodníčku došli dozadu. Na zadních dveřích našli stejné zámky jako vpředu. Climpt vzal za kulatou kliku, párkrát jí zatřásl a vší silou se opřel do dveří. Nehnuly se ani o píď. „Dojdu pro páčidlo.“

	„Ještě moment,“ zadržel ho Lucas. Ve zdi do garáže, ve výšce vypínače, byla elektrická skříň. Lucas otevřel kovový příklop a nahlédl dovnitř. Nic.

	V      rohu plošiny v zadní části domu svítilo malé žluté světlo. Lucas se hlubokým sněhem přebrodil až k němu, pozorně si čtyřhrannou lucernu z vnějšku prohlížel, potom opatrně nadzvedl jednu ze skleněných výplní a vítězoslavně vytáhl klíč.

	„Zatracený vesnický balíci,“ radoval se Lucas a ušklíbl se na Climpta. Klíč se hodil do dveří od garáže. Dveře mezi ní a domem zůstaly naštěstí odemčené. Lucas šel první, v domě byla skoro stejná zima jako venku.

	V      rychlosti prohlédli všechny místnosti.

	„Jsou pryč,“ konstatoval Lucas. Skříně a zásuvky byly poloprázdné, na manželské posteli v ložnici ležela hromádka prázdných ramínek. „Sbalili kufry.“

	„A jen tak se sem nevrátí,“ dodal Climpt odněkud z chodby. „Pojď se na něco mrknout.“

	Climpt stál v koupelně a díval se do záchodu. Lucas se podíval také. Mísa byla prázdná, ale posetá fialovými skvrnami od nemrznoucí směsi. „Zazimovali to tu.“

	„No jo, tak to budou nějakou chvíli pryč.“

	„Tak si to tady důkladně prohlédneme,“ rozhodl Lucas.

	Začali v ložnici rodičů a nenašli nic. Druhý pokoj patřil oběma dcerám. Ani tam nic neobjevili. Prohledali koupelnu, obývací pokoj, jídelnu, prošli kuchyň a strávili půl hodinu v suterénu.

	„Nikde nic,“ zabručel naštvaně Climpt a podrbal se na hlavě. Stáli v obývacím pokoji. „Takhle vybílený dům jsem snad ještě neviděl.“

	„Ani jedna videokazeta,“ dodal Lucas. Vrátil se zpátky do ložnice a prohledal skříňku pod televizí. Našel v ní videopřehrávač. V obývacím pokoji stála větší televize a pod ní další video. „Mají dvě videa a ani jednu kazetu.“

	„Třeba si je půjčovali,“ namítl Climpt.

	„I tak…“

	„Viděls ty krabice v suterénu… počkej chvíli,“ vyhrkl Climpt a zmizel na schodišti do sklepa.

	Lucas se procházel ztichlým studeným domem, pak přešel ke garáži, otevřel dveře a nahlédl dovnitř. Climpt se vrátil se dvěma krabicemi a Lucas mu oznámil: „Musí mít dvě auta, v garáži jsou stopy po pneumatikách na obou stranách.“

	„Myslím, že jo.“

	„Jak často odjede čtyřčlenná rodina na dovolenou a vezme s sebou obě dvě auta?“ zajímalo Lucase.

	„Podívej se na tohle,“ řekl Climpt a podal Lucasovi krabice. Jedna z nich byla od videokamery. Ta druhá od fotoaparátu Polaroid Spectra. „Videokamera bez kazet. Včera večer říkal Henry Lacey, že ta fotka, kterou jsme našli, byla pořízená spectrou.“

	„Panebože.“ Lucas si nervózně prohrábl vlasy. „Fajn. Teď poslouchej. Prohledej šuplík, kam schovávají účty, a zapiš si všechna čísla platebních karet, která tam najdeš. Hlavně karty na benzin, ale zapiš si všechny. Já jdu zpátky do dětského pokoje. Nevěřím, že by puberťačky něco nezapomněly.“

	Začal prohledávat pokoj píď po pídi, každičkou zásuvku, díval se i pod skříně, otevřel všechny krabice, převrátil všechny hrníčky a vázičky a lahve vzhůru nohama, prolistoval školní sešity a učebnice, které si děvčata schovávala ještě z první třídy. Podíval se do bot i pod matrace.

	Climpt přišel za ním a řekl mu: „Hotovo. Mají benzinový karty Sunoco a Amoco. Taky dost často tankovali u Russe Harpera, což je dost divný, když uvážíš, že jeho pumpa je odtud dobrých pětadvacet kilometrů.“

	„Nech si ty účtenky u sebe,“ řekl mu Lucas, když pokládal matraci zpátky na postel. „Zkontroluj odpadky.“

	„Fajn.“

	Na pracovním stole stálo vyrovnaných asi šest knih opřených o malachitovou zarážku ve tvaru šachového krále. Lucas je prolistoval, otočil vzhůru nohama a zatřepal jimi. Z bible vypadlo tenké pouzdro. Lucas ho zvedl, otevřel a našel v něm oranžovým inkoustem napsané telefonní číslo a jméno Betty.

	Vrátil knihu na místo a vrátil se do obývacího pokoje právě ve chvíli, kdy Climpt přicházel zvenku. „Po odpadcích ani stopy. Dali to tu perfektně do pořádku.“

	„Dobře.“ Lucas zvedl sluchátko a vytočil číslo, které našel v pouzdře.

	Hovor se spojil po prvním zazvonění. „Ojibwayská krizová linka. Jak vám mohu pomoci?“ ozval se na druhém konci profesionálně pozitivní ženský hlas.

	„Co je Ojibwayská krizová linka?“ zeptal se Lucas.

	„Kdo volá?“ Hlas ztratil ten veselý nádech.

	„Zástupce okresního šerifa,“ řekl Lucas.

	„Jste muž zákona a nevíte, co je Ojibwayská krizová linka?“

	„Jsem tu nový.“

	„Jak se jmenujete?“

	„Lucas Davenport. Je tu se mnou detektiv Gene Climpt, jestli s ním chcete mluvit.“

	„Ne, to je v pořádku. Slyšela jsem o vás. Navíc to není žádné tajemství – jsme okresní krizová linka humanitárních služeb. Naše číslo je první v seznamu.“

	„Aha. Mohl bych mluvit s Betty?“

	Nastala chvíle ticha, a pak mu žena sdělila: „Žádná Betty neexistuje, pane Davenporte. To je náš jmenný kód pro poradce v oblasti sexuálního zneužívání.“
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	LUCAS ZAPARKOVAL PŘED WEATHEŘINÝM DOMEM, vystoupil a s lahví vína v ruce opatrně došel ke dveřím. Právě se natahoval po zvonku, když mu Weather otevřela.

	„Kašlem na večeři,“ vyhrkl Lucas, když vešel dovnitř. „Sbalte si kufry, jedem na letiště a letíme do Austrálie. Pár týdnů se budeme rozvalovat na pláži.“

	„Styděla bych se. Mám tak zimně bílou barvu, že jsem málem průhledná,“ opáčila Weather. Vzala od něj víno. „Pojďte dál.“

	Při pohledu na ni ho napadlo, že si dala záležet. Ve vchodu visel ručně tkaný závěs, který tam předtím nebyl, v širokém krbu praskal oheň a vzduchem se linula lehká vůně chanelu. „To je, co? Plápolající oheň a tak?“ řekla a ušklíbla se.

	„Líbí se mi to,“ odpověděl Lucas. Neusmál se. Jeho úsměv prý lidem občas naháněl strach.

	Připadala mu nesvá a zároveň potěšená. „Bundu si pověste do skříně a boty nechte u dveří. Právě jsem se vrhla do vaření. Steak a krevety. Až to sníme, budeme oba potřebovat bypass.“

	Lucas se vyzul a v ponožkách vešel do obývacího pokoje. Noc předtím z něj ve tmě nic neviděl a ráno dost spěchal…

	„Jak dopadla operace?“ zavolal na ni Lucas do kuchyně.

	„Dobře. Dávala jsem dohromady pár zlomených kostí. Ošklivé zranění, ale nebylo to složité. Ta žena vylezla na střechu, aby z ní odházela sníh, ale namísto sněhu spadla dolů ona. Přímo na příjezdovou cestu. Trvalo jí čtyři dny, než se odhodlala s tím přijít. Dokud jsme jí neukázali rentgen, nevěřila, že má zlomenou nohu.“

	„To je teda něco.“ Na stolečku vedle sedačky stály stříbrné rámečky s ručně kolorovanými fotografiemi mladého muže a ženy. Na polovině z nich byly zachyceny lodě. Její rodiče. Ve výklenku stál otevřený klavír z ebenového dřeva a na stojánku rozevřená partitura skladby Errolla Garnera Dreamy.

	Vydal se do kuchyně. Weather na sobě měla šaty, první, v jakých ji viděl, byly jednoduché s oblým výstřihem; měla dlouhou, štíhlou šíji a kolem páteře pár pih. S úsměvem řekla: „Uvařím to tak dobře, že vás to porazí.“

	„Pomůžu vám,“ nabídl se.

	 

	POSLALA HO DO SUTERÉNU PRO GRIL a chtěla, aby ho donesl na zadní terasu. Připravil dřevěné uhlí a podpálil ho. Weather dala mezitím vařit hrnec vody. Do připraveného cedníku vysypala sáček vyloupaných obřích krevet. Z bylinek a podmáslí připravila zálivku na salát; ke směsi žampionů, celeru, ořechů, salátu a jablek přidala kus sýra a začala krájet.

	„Nebudu se vás ptát, jestli jíte houby, stejně nemáte na vybranou,“ řekla. „Oh – otevřete víno, mělo by se chvíli vydýchat.“

	Venkovní teplota přes den stoupala a teď se ustálila okolo minus deseti. Zvedl se mírný vánek a v porovnání se suchým štiplavým vzduchem v teplotě kolem minus třiceti skoro voněl nenadálou vlhkostí. Lucas se obul a vyšel ven hlídat gril. Mrazivý vzduch mu dělal dobře; pokud mu člověk byl vystaven jen jednou za čas a na krátkou dobu.

	 

	SALÁT BYL SKVĚLE OKOŘENĚNÝ. Krevety byly fantastické. Lucas jich snědl asi dvanáct a nakonec se musel odtrhnout od stolu, aby šel připravit steaky na gril.

	„Takhle skvěle jsem nejedl… už ani nepamatuji. Určitě vaříte ráda, to se pozná,“ řekl jí.

	„Vlastně ani ne. Na střední jsem chodila do kursu, který se jmenoval Pět dobrých věcí,“ svěřila se mu. „Tam mě to naučili. Jak se naučit dobře dělat pět věcí. Vaření bylo jednou z nich.“

	„Takový kurs bych potřeboval,“ podotkl Lucas a vrátil se z venku s podnosem. Steaky jsou perfektní, řekla potom. Uvnitř červené, na povrchu opečené.

	„Po Johnu Muellerovi ani stopy?“ zeptala se.

	Zavrtěl hlavou a uvolněný pocit z celého večera se z něj vytratil. „Teď na to nemůžu myslet.“

	„Dobře,“ řekla rychle, aby mu zvedla náladu. „Každopádně je to děsivá záležitost.“

	„Řeknu vám pár věcí, ale nesmí se to dostat nikam dál,“ poprosil ji. „Nemějte strach.“

	Nastínil jí, co všechno se událo. Řekl jí o knězi a o nesrovnalostech v čase, o podezření z homosexuality a o Harperovi, o prohlídce u Schoeneckerových.

	Pozorně ho poslouchala a nakonec řekla: „Phila Bergena moc dobře neznám, ale nikdy na mě nepůsobil dojmem homosexuála. Párkrát jsme spolu mluvili a spíš mně připadal plachý. Reagoval na mě jako na ženu.“

	„Zatím to nevíme jistě,“ řekl Lucas. „Ale spoustu věcí by to vysvětlilo.“

	„Co je s Schoeneckerovými?“

	„Carr má právě teď schůzku se sexuálním terapeutem, aby ověřil, jestli se dají najít nějaké záznamy o telefonátech Schoeneckerových dětí – prý u nich nikdy nebyly osobně, ale mají tam hodně anonymních telefonátů, které se nikdy dál nedostanou a neřeší se. Všechny hovory jsou nahrané, takže bychom snad mohli něco objevit. Kontrolujeme jejich účty a pokoušíme se zjistit, kde právě jsou. Nedávno odjeli, pravděpodobně na Floridu.“

	„Jestli je tohle všechno pravda, tak bude po celém městě pěkné pozdvižení,“ odhadovala Weather.

	„Město si s tím poradí. Už jsem zažil podobné věci,“ uklidnil ji Lucas. „Otázka je, jak nekontrolovatelný a nevyzpytatelný je ten vrah? Co dělá?“

	„Nechte toho, budu z vás mít špatné sny,“ zarazila ho Weather. „Radši jezte.“

	Lucas to vzdal v polovině steaku a těžkopádně se svezl na pohovku před krbem. Weather nalila koňak a sama se usadila v lenošce kolmo na pohovku. Oba dva si opřeli nohy o nízký konferenční stolek.

	„Nafouklý balon,“ řekl Lucas.

	„Moi?“ zeptala se a zvedla obočí.

	„Ne, já. Bože, kdyby mi teď někdo hodil na břicho encyklopedii, tak vybouchnu. Podívejte.“ Lucas ukázal prstem ven, kde se na obloze, těsně nad horizontem stromů u jezera, pohupoval měsíc.

	„Cítím se jako…“ řekla při pohledu na měsíc.

	„Jako co?“

	„Jako bych stála na začátku nového dobrodružství.“

	„Taky bych se chtěl tak cítit,“ povzdechl si Lucas. „Celé dny se jen povaluj u.“

	„Píšete hry… Říkal jste, že je fajn mít peníze.“

	„No jistě, vy jste si sem taky přišla vydělat balík, co?“

	„Nesrovnávejte to,“ řekla.

	„Máte pravdu,“ odpověděl Lucas. „Ale rád bych dělal něco užitečného. Dost nad tím přemýšlím. Jako polda jsem něco dělal. Teď už jen vydělávám peníze.“

	„Teď jste zase polda,“ opáčila.

	„Na pár týdnů.“

	„Co kdybyste se vrátil do Minneapolisu?“

	„Myslel jsem na to,“ přisvědčil Lucas. Zakroužil sklenkou koňaku a dopil poslední lok. „Minulé léto jsem měl případ v New Yorku. Teď jsem tady. Občas si říkám, že by nebylo špatný pracovat na volný noze. Jenže když se vrátím do reality, je mi jasné, že to se nikdy nestane. Na to není dost práce.“

	„Kdo říká, že byste pak měl jednodušší život?“

	„To je sice pravda, ale vždycky doufáte, že to tak bude,“ odpověděl Lucas. „Pak je vám pětašedesát, bydlíte v chátrajícím kondominiu na Miami Beach a přemýšlíte, z čeho si zaplatíte nový umělý zuby.“

	Weather se rozesmála a Lucas se v šeru spokojeně ušklíbl, poslouchal její smích a radoval se z toho, že se mu podařilo ji pobavit.

	„Vy jste nenapravitelný optimista,“ řekla mu.

	 

	POVÍDALI SI O LIDECH, které oba dva znali, v Grantu nebo v Cities.

	„Gene Climpt nevypadá nešťastně, ale ve skutečnosti je,“ řekla Weather. „Hned potom, co nastoupil k dálničním hlídkám – ještě dřív, než tam přišel Shelly, to jsem ještě byla na základce – se oženil se svojí první láskou ze střední školy. Narodila se jim holčička. Když byla batole, tak jí jednou Genová žena napouštěla vanu. Nejdřív jen horkou vodu, kterou chtěla naředit studenou, jenomže zazvonil telefon, ona k němu odběhla a dítě se mezitím nějak vyšplhalo na vanu a spadlo do vařící vody.“

	„Panebože.“

	„Zemřela na popáleniny. Když Gene odešel zařídit pohřeb, jeho žena se zastřelila. Neunesla smrt vlastního dítěte. Pohřbili je obě najednou.“

	„Kristepane. Nikdy se už neoženil?“

	Zavrtěla hlavou. „Kdepak. Stýkal se s několika ženami, ale žádná ho nikdy neuhnala. Dost se jich o to pokoušelo.“

	Když dělala chirurgickou atestaci na Minnesotské univerzitě, pracovala Weather sedm let na nočních směnách v nemocnici St. Paul-Ramsey General a znala osm nebo deset policistů ze St. Paul. Měla je ráda? „Poldové jsou jako všichni ostatní, někteří jsou fajn a někteří blbečkové. Často mají tendenci si na člověka vyskakovat,“ řekla Weather.

	„V nemocnici se dobře tráví čas, pokud jste ve službě a nepřivezla jste tam zrovna někoho z rodiny nebo zraněný dítě,“ podotkl Lucas. „Je tam teplo, jste v bezpečí, můžete si dát zadarmo kafe. Kolem vás chodí spousta krásných žen. Většina žen, které vidíte ve službě, jsou buď oběti, nebo pachatelky. Nic člověka nenaštve tak, jako když vám pěkná ženská řekne, abyste si pokutu za rychlost strčila – víte kam.“

	„Tak to s nimi plně souhlasím, měli by si je tam strčit všechny,“ zvolala Weather.

	„Fakt?“ Zvedl obočí.

	„Jo. Vždycky mě dostane, když vidím na silnici poldu vypisovat pokutový bloček. Twin Cities jsou v rozkladu; každou noc někoho zavraždí a už ani nemůžete vkročit do centra, aniž by vás někdo neotravoval a nemámil z vás peníze. Když pak vidíte poldu, je to většinou na silnici, jak někomu vypisuje pokutu za to, že ten dotyčný chudák jel stovkou namísto devadesátkou. Všichni v tom místě jezdí stovkou, ale ten jeden chycený chudák si to odnese. Nechápu, proč to dělají. Lidi jsou pak na ně akorát naštvaný.“

	„Když jedete stovkou, překračujete zákon,“ řekl Lucas a jazykem si vyboulil tvář.

	„Ale blbost.“

	„Máte pravdu, je to kravina.“

	„Neexistují kvóty na pokuty?“ zeptala se. „Teď to myslím vážně.“

	„Vlastně ano, ale neříká se jim tak. Existují výkonnostní standardy. Průměrný strážník by měl za měsíc vypsat X pokutových bločků. Takže když se měsíc chýlí ke konci a on si spočítá bločky, které rozdal, řekne si:  ,Sakra, potřebuju ještě tak deset dalších,‘ a jde si stoupnout na silnici k radaru a za hodinku má splněno.“

	„Tomu já říkám kvóty.“

	„Pšt. Pro město je to mnohem lukrativnější, než poslat za katr obyčejného průměrného zlodějíčka.“

	 

	„........NECHTĚLA MI ŘÍCT, co po ní chtěl, styděla se a navíc se to stalo jen čtvrthodinu cesty od zdravotnické školy. Nakonec se ukázalo, že si chce nechat znovu přišít předkožku. Prý někde slyšel, že sex s předkožkou je lepší, a představoval si, že mu uřízneme kousek kůže na zadku a prskneme mu ho na předek.“

	Lucas si v záchvatu smíchu pomyslel, že Weather má policajtský smysl pro humor, který nejspíš získala při práci na pohotovostní ambulanci; nebo někde, kde se svět často projevuje z té nejhorší stránky, takže vás nakonec přinutí oddělovat svůj život od těch hrůz, kterým jste vystaveni.

	„Zbývá tam ještě kapička koňaku a ta je pro mě,“ vyhrkla Weather a vyskočila z lenošky.

	„Jen si dejte,“ podpořil ji Lucas.

	Dolila si a posadila se vedle Lucase na pohovku, paži si natáhla na opěradlo za jeho hlavou.

	„Nevypil jste skoro žádné víno, já měla dobré dvě třetiny lahve a teď ještě dopíjím koňak.“

	„Kašli na koňak,“ mávl rukou Lucas. „Chceš se líbat?“

	„To nezní moc romanticky,“ řekla stroze.

	„Já vím, ale jsem hrozně nervózní.“

	„Mám přeci právo na trochu romantiky,“ trvala na svém. „Ale máš pravdu, líbání se mi zdá vhodné.“

	O chvíli později dodala: „Nebudu dělat drahoty, ta tvoje image stárnoucího drsňáka se mi zamlouvá.“

	„Stárnoucího?“

	„Máš víc šedin než já – takže stárnoucího,“ řekla. „Hmmmmm,“ zamručel Lucas.

	„Ale spát s tebou zatím nebudu,“ oznámila mu předem. 

	„Ještě chvilku tě nechám, aby ses dusil.“

	„Tvoje rozhodnutí je mi rozkazem.“ Po chvilce se zeptala: „Tak jaký názor máš na děti?“

	„Musíme si promluvit,“ řekl s hranou vážností.

	 

	HOSTINSKÝ POKOJ BYL SITUOVANÝ na severní stranu, takže v něm bylo chladno a Lucas si oblékl pyžamo, než se zachumlal do peřin. Pár minut ležel nehybně na posteli a v duchu přemýšlel, jestli by měl jít za ní do její ložnice, ale tak nějak cítil, že by to nebyl nejlepší nápad. Večer zakončili povídáním. Než odešla k sobě do ložnice, políbila ho – seděl na pohovce – na rty, a pak na čelo, jemně mu rozcuchala vlasy a zmizela v zadní části domu. „Nashle ráno,“ řekla mu.

	Proto byl dost překvapený, když v polospánku zaslechl vedle postele její hlas: „Lucasi.“ Rukou se dotkla jeho ramene a zašeptala: „Venku někdo je.“

	„Cože?“ V okamžiku se probudil. Ve světle, které přicházelo z chodby a které Weather nechala rozsvícené, kdyby se v noci probudil a potřeboval si odskočit nebo se napít, ji viděl, jak sedí na kraji postele. V ruce měla pušku. Odhrnul peřinu a spustil nohy na zem. Jeho pětačtyřicítka ležela na nočním stolku a on se pro ni natáhl. 

	„Jak to víš?“ reagoval na její oznámení.

	„Nějak jsem nemohla usnout,“ začala.

	„Ani já ne.“

	„Vedle ložnice mám koupelnu, tak jsem si šla pro sklenici vody. Všimla jsem si, jak od jezera míří k domu světla sněžného skútru. Ale tam tudy žádná trasa nevede. Pozorovala jsem ho, světla zhasla, ale v záři měsíce jsem viděla, že se stále přibližuje. Sousedi mají vlastní vysunovací molo přímo na svém pozemku. Myslím, že někdo zastavil za ním, protože sousedi určitě skútr nemají. Asi se schoval za větrolamem, to jsou ty borovice tam dole. Pak už jsem nic neviděla.“

	Mluvila klidně, sdělovala mu jen suchá fakta.

	„Jak je to dlouho?“

	„Dvě nebo tři minuty. Nemohla jsem se odtrhnout od okna, měla jsem dojem, že blázním. Pak jsem zaslechla takové tiché škrábání na vnější zdi.“

	„Moc se mi to nelíbí,“ řekl Lucas ustaraně. Nabil si zbraň. „Co budeme dělat?“ ptala se Weather.

	„Zavoláme na stanici. Ať pošlou někoho sem, na jezero i na silnici. Nesmíme ho vystrašit dřív, než si na něj políčíme.“

	„Telefon je v ložnici – pojď za mnou,“ řekla. Šla první a Lucas ji následoval. „A co pak?“

	„Nejdřív musí najít místo, kudy se dostane dovnitř, a to se určitě neobejde bez hluku. Půjdeš do kuchyně a budeš jen poslouchat. Skrč se na zem za pult. Já budu za pohovkou v obýváku. Kdybys ho slyšela, tak se musíš rychle odplížit a dát mi vědět. Nejdřív zavoláme šerifovi.“

	Stáli v její ložnici, Weather zvedla sluchátko. „Ach ne,“ řekla a zoufale se na něj podívala. „Nefunguje. Tohle se tu ještě nikdy nestalo…“

	„Přeřízl dráty. Zatraceně, musí být někde hodně blízko.“ Lucas znervózněl. „Běž do kuchyně. Já…“

	„Co?“

	„V autě v garáži mám mobil.“ Mrknul směrem ke dveřím do garáže; netrvalo by to déle než deset vteřin.

	Myšlenky mu přerušilo hlasité zaklepání u skleněných dveří na zadní terasu.

	„Co teď?“ zašeptala Weather.

	„Drž se za mnou.“ Lucas se proplížil chodbou, na rohu se zastavil a opatrně vykoukl. Nic neviděl. Záclony nechali roztažené, aby viděli na měsíc, ale venku na verandě nezpozoroval žádný pohyb, ani tvář nalepenou na sklo. Jen tmavý obdélník. Zaklepání se ozvalo znovu, neznělo, jako by se někdo snažil proniknout dovnitř, ale spíš jako by se snažil probudit Weather.

	„Hej…“ Mužský hlas, zkreslený zvukovou izolací trojitého skla.

	„Co se děje?“ Weather se postavila a procházela kuchyní směrem k obývacímu pokoji.

	„Drž se při zemi, krucinál,“ zašeptal přísně Lucas a máchl pistolí. „Skrč se.“ Zaváhala, zůstala stát a Lucas se přeplížil přes pokoj, chytil ji za zápěstí, stáhnul ji dolů a oba se schovali u zdi. „Někdo potřebuje pomoc,“ namítala.

	„Kecy: vzpomeň si na ten telefon,“ odsekl Lucas. Oba se pomalu posouvali na roh místnosti.

	Jakoby z dálky se ozvalo další volání: „Hej, je tam někdo? Máme poruchu, máme poruchu,“ a tři další zaklepání. Lucas pustil Weatheřino zápěstí a spěšně nahlédl za roh.

	„To nemůže být on – někdo mě hledá a potřebuje,“ řekla Weather. Zvedla se a vydala se ke dveřím, bělostný župan matně odrážel světlo z chodby.

	„Kristepane,“ zaklel Lucas. Seděl na zemi na rohu a natáhl se, aby jí zabránil odejít, ale ona mezitím vstoupila do kuželu světla, který sem pronikal zvenku skrze okno, stála asi dva a půl metru od něj.

	Okno se náhle s rachotem vysypalo a maličké úlomky skla se rozprskly po celém pokoji a objevil se záblesk, který mířil směrem, kde stála Weather. Lucas ji okamžitě strhnul k zemi a ona teď ležela doslova rozplácnutá, obličej přitisknutý k podlaze. Lucas zakřičel: „Pozor brokovnice, brokovnice…“ a vypálil tři rychlé rány skrz dveře, prásk-prásk-prásk a stáhnul se zpět.

	Brokovnice znovu zaburácela, vzduchem poletovaly další úlomky skla, odrážely se od kožené sedačky a zarývaly se do zdi. Lucas rychle vyhlédl za roh, pak ještě jednou, a vypálil čtvrtou ránu.

	Weather teď klečela na čtyřech, prudce se vrhla do kuchyně, kde si předtím nechala pušku, a vracela se zpět.

	„Ty svině!“ zařvala.

	„Drž se na podlaze, tohle je dvanáctka kalibr,“ nabádal ji hlasitě Lucas.

	Ozvaly se další výstřely, potom další, mezi nimi uběhlo dlouhých pět vteřin, první výstřely jasně ozářily přední část pokoje. Záře z těch druhých byla slabší, jako by přicházely z větší dálky.

	Pět vteřin uběhlo a žádné další výstřely nezazněly. „Utíká,“ vykřikl Lucas. „Myslím, že zdrhá.“

	Vyskočil na nohy a hrnul se do Weatheřiny ložnice, aby se podíval ven. Asi tři sta metrů daleko viděl muže, byl asi šedesát metrů od hradby borovic, pak pětačtyřicet metrů… „Zatraceně.“ Odstoupil a vypálil skrze okno dvě rychlé rány, potom ještě jednu, zoufalý pokus zastavit prchající siluetu.

	Zmizel mezi stromy. Lucas vypálil poslední ránu a vyprázdnil zásobník.

	„Dostals ho? Dostals ho?“ Weather tam stála s puškou v ruce. Vytrhl jí zbraň a pospíchal do obývacího pokoje, ven na terasu a vběhl do sněhu. Prodíral se jím, sledoval stopy, zmizel mezi hradbou borovic… a daleko na jezeře uviděl červené zadní světlo odjíždějícího skútru, byl už dobrých čtyři sta metrů daleko. Na takovou vzdálenost mu puška byla k ničemu.

	Teprve teď si Lucas uvědomil, jaká je mu zima. Mráz mu svíral všechny póry na těle. Otočil se a běžel k domu, ale ledový vzduch surově útočil na každičký kousek jeho těla, musel zpomalit, ztěžka došlapoval bosýma nohama do umrzlého sněhu, pyžamo na něm viselo.

	„Kristepane Lucasi, Lucasi…“ Weather ho chytila v podpaží a dovlekla ho do domu. Nekontrolovatelně se třásl.

	„Mobil v autě. Dojdi pro něj,“ zadrkotal zuby.

	„Stoupni si pod sprchu – jen si tam stoupni a nehni se odtud.“

	Běžela do garáže a cestou rozsvěcela všechna světla. Lucas si svlékl ztuhlý vršek pyžama, byl tak unavený, že se sotva dokázal pohnout, doslova z posledních sil se dovlekl do koupelny. Teplota v domě se radikálně snížila, jak do něj otevřenými dveřmi na terasu proudil mrazivý vzduch, ale v koupelně bylo zatím teplo.

	Stoupl si pod sprchu, pustil teplou vodu a nechal si ji stékat po zádech, pyžamové kalhoty si připlácával k nohám. Opíral se o zeď, když přišla Weather s mobilem.

	„Dispečink.“

	„Tady je Lucas Davenport, volám z domu Weather Karkinnenové. Právě jsme byli napadeni mužem s brokovnicí. Nikdo není zraněn, ale dům byl dost poškozen. Ten chlap odjel na skútru přes Lincoln Lake. Je to tak dvě nebo tři minuty.“

	„WEATHER, TO JE TA NEJHLOUPĚJŠÍ VĚC…“ začal Carr, ale Weather odhodlaně vrtěla hlavou a naštvaně se podívala na rozstřílené okno.

	„Neodejdu,“ řekla. „Za téhle situace ani náhodou. Něco vymyslím.“

	Lucas se zabalil do teplé zimní bundy. Carr nechápavě kroutil hlavou a řekl: „Tak dobře, pošlu sem někoho z Hankova železářství.“

	Střelec se dostal k domu na sněžnicích, stejně jako to udělal vrah LaCourtových. Než stihli šerifovi muži vyhlásit pohotovost, mohl se jednoduše vmísit mezi tucty dalších jezdců na sněžných skútrech, kteří se projížděli po jezeře a okolí. Dva policisté, kteří měli v tu dobu službu, dostali za úkol zastavovat všechny skútry a zapisovat si jména. Nikdo nevěřil, že by z toho mohlo něco vzejít.

	„Když jsem se dozvěděl, co se stalo, volal jsem k Philovi Bergerovi,“ řekl Carr Lucasovi.

	„Vážně?“

	„Nebyl doma.“

	Na okamžik zavládlo ticho, a pak se Lucas zeptal: „Má brokovnici?“

	„To netuším. Ačkoli zbraň si může pořídit každý.“

	„Proč někoho nepošlete, aby zkontroloval jeho skútr a zjistil, jestli ho má doma? Jestli na něm teď nejezdí po venku?“

	„Přesně to jsem nařídil,“ ujistil ho Carr.

	Technici z Madisonské kriminalistické laboratoře pořizovali fotografie kolejí vyjetých skútrem, stop po sněžnicích a šťourali se ve sněhu ve snaze najít co nejvíce vystřelených nábojů. Lucas, který se ještě stále třásl zimou, procházel s Weather po obývacím pokoji. Odražená střepina z okna rozbila rámeček na jedné z fotografií Weatheřiných rodičů vystavené na krbové římse, ale fotografie to naštěstí přežila.

	„Proč to provedl zrovna takhle, proč…?“

	„Musím si to promyslet,“ řekl Lucas místo odpovědi.

	„Co si musíš promyslet?“

	„Chtěl, aby ses objevila u oken. Kdyby šel ke dveřím, riskoval by, že ho nepustíš dovnitř. A na to, aby se prostřílel hlavními dveřmi z masivního dubu a byl si jistý, že tě dostane, by potřeboval sakra pořádnou zbraň. Takže otázkou teď je, jestli o těch dveřích věděl.“

	„Myslím, že to prostě chtěl udělat takhle,“ řekla Weather po chvíli. „Od jezera je jednoduché se dostat přímo k zadním dveřím a nikdo ho nemusel vidět.“

	„I to je možný. Kdyby sis ho náhodou nevšimla, kdybychom nezjistili, že přestřihl telefonní dráty, tak bys prostě šla rovnou k těm skleněným dveřím.“

	„Skoro jsem to udělala,“ řekla.

	Vrátil se Carr. „Nemůžeme najít Phila, ale jeho skútr stojí v garáži. Auto je pryč.“

	„Nevím, co to znamená,“ řekl zamyšleně Lucas.

	„Ani já ne – ale požádal jsem dispečink, aby zavolali do Park Falls v haywardském okrese a podívali se po jeho autě v místních barech.“

	 

	ZAMĚSTNANEC ŽELEZÁŘSTVÍ A DOMÁCÍCH POTŘEB přinesl tři široká prkna a pilu, odsekal zbytky skla na dveřích a v okně ve Weatheřině ložnici, vyplnil díry donesenými prkny a zatloukl je. „Tohle by vám pro dnešek mělo vydržet,“ řekl, když byl na odchodu. „Zítra to tady změřím a podívám se po něčem trvalejším.“

	Okolo třetí hodiny ráno se kriminální technici sbalili. Z telefonní společnosti přijeli, opravili spojení a odjeli. Po Philu Bergenovi se slehla zem.

	„Jedu domů,“ oznámil jim Carr. „Někoho vám tu nechám.“

	„Nemusíte, budeme v pořádku,“ odmítla Weather. „Lucas má svou zbraň a já tuhle pušku… vážně pochybuji, že se vrátí.“

	„Tak dobře,“ souhlasil Carr. Lehce se začervenal. Lucas si uvědomil, že si Carr vyvodil, že spolu byli v posteli. „Zůstaňte na mobilu.“

	„Jasně,“ odpověděl Lucas. Letmo se podíval na Weather, a potom řekl Carrovi: „Můžeme si spolu promluvit. Soukromě.“

	„Cože?“ zeptala se Weather s rukama v bok.

	Carr ho následoval do hostinského pokoje. „Jestli Bergena dneska nenajdeme, tak by ho zítra mohli taky zlynčovat,“ začal Lucas.

	„To vím taky,“ odpověděl Carr. „Modlím se, aby někde seděl a opíjel se. Poprvé v životě.“

	„V každém případě jsem chtěl zdůraznit, že musíme bezpodmínečně dostat Weather z města. Bude se bránit, ale už jsem ji nalomil. Nedokážu vysvětlit proč, ale myslím, že se to podařilo.“

	„Tak na tom dál pracujte,“ řekl Carr.

	Lucas ukázal na svou tašku na podlaze a na rozházenou postel. „Nejsme takoví přátelé, jak si myslíte, Shelly.“

	Carr se znovu začervenal. „Zítra s ní promluvím, něco vymyslíme. Přidělím k ní někoho na celý den.“

	„Dobře.“

	Když všichni odešli, zabouchla Weather dveře a podívala se na Lucase.

	„Tak o čem vlastně byl tenhle narafičený rozhovor?“ zeptala se nedůvěřivě.

	„Zeptal jsem se na pár rutinních věcí a umožnil Shellymu, aby si dobře prohlédl moje věci, moje hodinky a rozházenou postel v hostinském pokoji,“ vysvětlil jí Lucas. Zachvěl se.

	Chvíli se na něj pátravě dívala, a pak řekla: „Aha. Jsem ti vděčná, díky. Pořád je ti taková zima?“

	„Jo. Kosa jak v mrazáku. Ale jinak je mi fajn.“

	„Větší blbinu jsem nikoho dělat neviděla: vrhnout se do sněhu s bosýma nohama. Přísahám bohu, že když jsem tě sem dovlekla, byla jsem přesvědčená, že máš na kahánku a že každým okamžikem dostaneš infarkt.“

	„Jo, to by se akorát hodilo,“ řekl žertem.

	Šla zpátky do obývacího pokoje, prohlížela si poškozené stěny a řekla: „Jsem fakt vytočená, Davenporte. Vytočená a hrozně nasraná. Budu muset odložit tu hysterektomii, kterou jsem měla plánovanou na ráno… snad bych to zvládla odpoledne. Bože, dost to se mnou zamávalo.“

	„Právě teď ti v těle proudí asi deset mililitrů adrenalinu. Zhruba za hodinu se sesypeš.“

	„Myslíš?“ Zajímalo ji to. „Hele – podívej se na ty díry ve zdi. Kristepane.“

	Zavolala do nemocnice, hlavní sestře, která měla službu, vysvětlila, co se stalo, a poprosila ji o přeložení operace na jindy. Potom nabila pušku, požádala Davenporta, aby jí předvedl svou pětačtyřicítku, opakovaně se vracela k dírám po střelách, mířila na ně ukazováčkem a odcházela z pokoje, aby zjistila, jestli prošly zdí skrz naskrz. V kožené sedačce našla tři díry a to ji znovu rozzuřilo. Lucas ji nechal být. Odešel do kuchyně, uvařil si kuřecí nudlovou polévku, snědl ji, vrátil se do obývacího pokoje a svalil se na pohovku.

	„A co ty tvoje výstřely? Mohl jsi zasáhnout někoho za jezerem?“ ptala se Weather. Zajištěnou pětačtyřicítkou mířila na svůj vlastní obraz v zrcadle nad krbem.

	„Ani náhodou. Někteří lidé říkají kulkám z pětačtyřicítky létající popelníky. Jsou těžké, velké a pomalé. Zblízka by tě rozcupovaly, ale není to zbraň na dlouhé vzdálenosti. Kdybych vystřelil odsud, nedoletěla by kulka ani doprostřed jezera.“

	„Nějaká naděje, žes toho parchanta zasáhl?“ chtěla vědět.

	„Ne… Jen jsem nechtěl, aby se potuloval kolem domu s brokovnicí. Byl bych ho dostal, ale on nás taky.“

	„Bože, znělo to tak hlučně,“ řekla. „Výstřely mi skoro urvaly bubínky.“

	„Pokaždé, když vystřelíš bez sluchátek, ztrácíš trochu ze sluchové kapacity, to je fakt,“ konstatoval Lucas.

	Najednou jí došly síly. Zničehonic. Přestala mluvit, přišla k němu a svalila se vedle něj do pohovky.

	„Přitul se,“ nabídl jí Lucas a přitáhl ji k sobě. Chvíli ležela klidně, a pak začala tiše plakat. „Zatraceně, střílel na mě v mém domě,“ vzlykla.

	Celé tělo se jí třáslo potlačovaným hněvem a Lucas ji vzal do náručí a pevně ji objal.
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	ICEMAN DIVOCE UJÍŽDĚL PŘES ZAMRZLÉ JEZERO, mimo stopu, sníh vylétal vysoko za skútr, když v neprojetém terénu vykroužil zatáčku, aby se dostal ke křižovatce Circle Lake. Před sebou viděl policejní sirény projíždějící městem, ale neslyšel je: a oni ho zcela jistě neviděli. Jel bez světel, na černém skútru a v černé bundě, v tmavé noci byl neviditelný.

	Přestřelka ho překvapila, ale nevystrašila. Jednoduše pochopil jediné: dnes večer ne. Dnes večer se k ní nemohl dostat, protože kdyby zůstal, musel by se vypořádat i s tím, kdo byl uvnitř – určitě to byl ten minneapoliský čmuchal – a hrozilo mu, že by byl zraněn. Být zraněn pro něj znamenalo podepsat si ortel.

	Čas čas čas…

	Pomalu mu docházel. Cítil to v konečcích prstů. Davenport a Crane si něco odnesli z domu LaCourtových a byla to téměř jistě ta fotografie. Ale poslali ji do laboratoře v Madisonu: snad ji nakonec přece jen zničil oheň. Mluvil s pár policisty, kteří byli u toho, když si ji Davenport a Crane prohlíželi, ale nic konkrétního z nich nevytáhl. Řekli mu jen, že se našel nějaký kus papíru.

	Jestli tu fotku uvidí Weather Karkinnenová, půjdou po něm.

	Weather: co u ní dělal Davenport? Hlídal ji? Šoustal s ní? Proč by ji hlídali? Copak jim něco dala, nějak jim pomohla? Ne, jediné, v čem by jim mohla pomoct, byla identifikace, a kdyby už to udělala, dávno by klepali na jeho dveře.

	Objevila se křižovatka, osvětlená dvěma pouličními lucernami vydávajícími narůžovělou záři. Měl štěstí: nikde nikdo. Kdyby ho viděli jet na neosvětleném skútru, vzbudilo by to zvědavost.

	Projel křižovatkou a přes přístavní molo přejel na cestu vyjetou pro skútry vedle silnice. O chvíli později zabočil na Circle Creek podél potoka, podjel silnici a za další dvě minuty byl na jezeře. V korytu potoka rozsvítil světla, ale neustále se přikrčoval. Na Circle Lake jezdilo několik dalších skútrů a on se s nimi míjel, jedni mířili na jih, druzí na západ.

	V hlavě si promýšlel možnosti.

	Mohl by utéct. Nasednout do auta, vymluvit se, že musí na pár dní odjet, a už se nikdy nevrátit. Než by ho začali hledat, byl by už daleko na severu v zapadlém koutě Aljašky nebo Severozápadní země. Jenomže když zmizí, poldové si hodně rychle domyslí, co se stalo. Navíc – když uteče, bude muset všechno opustit a vzdát se většiny toho, co má. Vzít si s sebou jenom tolik, kolik se vejde do auta, ale pak se ho rychle zbavit. I tak by ho mohli chytit: mají jeho fotku, otisky prstů.

	Mohl by jít po ostatních členech klubu a oddělat je všechny za jednu noc. Potíž byla v tom, že někteří z nich už sbalili kufry. Schoeneckerovi: jak by je našel? Tuhle možnost zavrhl.

	Nezbývalo než zůstat. Musel zjistit, jak se věci mají. Musel se dozvědět víc o fotografii, vrátit se zpátky k Weather. Minul ji už podruhé, byl z toho nesvůj. Už když si jako dítě hrával na školním dvoře, nemohl se některým spolužákům dostat na kobylku, přestože si nic jiného nepřál. Vždycky ho vyšachovali, přeprali nebo dostali do maléru. Weather byla stejná: potřeboval se jí zbavit, ale ona ho odehnala.

	Projel další křižovatkou, namířil si to po hrbolaté cestě mezi stromy, kterou tady protáhl místní klub sněžných skútrů až k dalšímu jezeru a přes něj. Vyjel z jezera po cestě přes přístavní molo směrem na hlavní silnici, chvíli po ní jel a nakonec zahnul doleva.

	 

	BLONDÝNKA NA NĚJ ČEKALA. I její bratr Mark. Mark měl tmavé vlasy a velké hnědé oči. Dívka ho pustila dovnitř a pomohla mu se vysvléct z bundy. Mark se nervózně usmíval: byl už takový, potřeboval usměrňovat. Iceman trávil chvíle s Markem rád pravé kvůli tomu, jak kladl odpor. Kdyby tam blondýnka nebyla…

	„Pojďme ke mně do pokoje,“ navrhla mu.

	„Kde je Rosie?“

	„Vyrazila si ven, nejspíš do baru,“ odpověděla dívka.

	„Já už taky musím,“ ozval se Mark.

	„Kam jdeš?“ Usmíval se, byl klidný. Přestřelka mu však stále bouřila v krvi. Bože, kdyby tak mohl Weather vylákat někam samotnou, kdyby si s ní chvíli mohl pohrát…

	„Ven, s Bobem,“ odpověděl chlapec.

	„Mrzne tam,“ řekl.

	„Budu v pohodě,“ ujistil ho Mark. Nepodíval se mu do očí. „Vyzvedne mě.“

	„Já zůstanu tady,“ řekla blondýnka. Měla na sobě teplákovou soupravu, starou a pomačkanou, přála by si být oblečená elegantněji, pro něj. Nervózně se držela za lýtka, strachovala se, co by jí mohl odpovědět; krutost v jeho slovech.

	Ale jen prohodil: „To je bezva.“ Pohladil ji po vlasech a jí celým tělem projela vlna tepla.

	 

	POZDĚJI VEČER LEŽEL V POSTELI a kouřil. Myslel na Weather, na Davenporta, na Carra, na fotografii; na Weather, na Davenporta, pořád dokola a dokola…

	Blondýnka lehce oddechovala vedle něj, s rukou položenou na jeho břiše.

	Potřeboval čas na to, aby o fotografii zjistil víc. Kdyby je tak mohl na pár dnů dostat mimo stopu, to by stačilo. Získal by potřebné detaily. Bez fotografie nebude mezi ním a vraždami žádná spojitost, ale potřebuje čas.
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	V      KUCHYNI ZAZVONIL TELEFON.

	Lucas ho nechal vyzvánět a po chvíli slyšel hlas namluvený na záznamník. Pomyslel si, že by to měl jít zvednout. Přetočil se a podíval se na zelené světélkující číslice budíku na nočním stolku. Devět patnáct.

	Čtyři hodiny bezesného převalování a pár minut ukradeného spánku.

	V      domě bylo chladno, skoro zima a Lucas si přetáhl peřinu přes uši. Telefon znovu zazvonil, dvakrát, a když se spustil záznamník, přestal. Tentokrát volající žádný vzkaz nenamluvil. Prostě jen zavěsil.

	Ani ne za minutu se zvonění ozvalo znovu. Lucas už byl naštvaný a přemýšlel, že vstane. Zvonění ustalo a za okamžik se zase ozvalo. Teď už byl Lucas nepříčetný, vyskočil z postele, kolem ramen si omotal přehoz na postel, došel doprostřed chodby a zabodl nasupený pohled do telefonu.

	Uběhlo deset vteřin, telefon se rozdrnčel. Lucas se po něm vrhl, zvedl sluchátko a zařval: „Co je?“

	„Ach. Věděla jsem, že spíš,“ ozval se spokojený jeptiščin hlas. „Mimochodem, máš vzkaz na záznamníku.“

	Lucas se podíval na přístroj vedle telefonu a všiml si červeně blikajícího světýlka. „Mrzne mi zadek. Nemohla bys…“

	„Ten vzkaz není ode mě. Vím, že tam je, protože to zvoní jen dvakrát, než se záznamník spustí. Normálně by to vyzvánělo čtyřikrát nebo pětkrát,“ řekla a z jejího hlasu bylo poznat, že je se sebou ještě spokojenější než předtím.

	„Jak jsi získala tohle číslo?“

	„Od šerifovy sekretářky,“ prozradila mu Elle. „Řekla mi, co se stalo v noci, a taky že hlídáš tělo nějaké křehké a pohledné lékařky. Jsi v pořádku?“

	„Elle…“ řekl Lucas otráveně. „Nevoláš kvůli pokecu, na to máš moc nafoukaný hlas.“

	„Budu asi den pryč a chtěla jsem s tebou mluvit,“ řekla mu. „Našla jsem pár přátel Phila Bergena. Nechtěla jsem ti to říkat na záznamník.“

	„Co ti řekli?“

	„Řekli mi, že se před ženami styděl, ale že je naprosto jednoznačně orientován jejich směrem. Muži ho nezajímají.“ „Určitě?“ Do prdele, pomyslel si Lucas.

	„Ano. Jeden z nich se dokonce smál, když jsem mu tu otázku položila. Bergen netrpí přehnanou fobií, ale k homosexuálům a homosexualitě má nechuť. A nechová se tak proto, aby zakryl svůj skrytý zájem, jestli ses chtěl zeptat na tohle.“

	Lucas si kousal spodní ret. Potom řekl: „Fajn. Mockrát ti děkuju za pomoc.“

	„Lucasi, tihle lidé by to věděli,“ zdůraznila Elle. „Jeden z nich je Bergenův zpovědník ze střední školy. Kdyby při zpovědích Phila Bergena padlo jediné slovo o homosexualitě, vůbec by se se mnou nebavil.“

	„Tak dobře,“ přisvědčil Lucas. „Krucinál. Tohle všechno jenom komplikuje.“

	„Je mi to líto,“ řekla. „Přijedeš příští týden?“

	„Když se mi povede to tady skončit.“

	„Tak se uvidíme. Dáme si hru. Mimochodem, v šerifově kanceláři se dělo něco důležitého, nikdo neměl čas se mnou mluvit, říkali něco o ztraceném chlapci…“

	„Můj bože,“ vydechl Lucas. „Elle, zavolám ti.“

	Zavěsil, začal vytáčet číslo šerifovy kanceláře, všiml si blikajícího tlačítka a stiskl jej.

	Z mluvítka zachrčel Carrův hlas: „Davenporte, kde, k čertu, vězíte? Našli jsme Johna Muellera. Je mrtvý a nebyla to nehoda. Někoho posílám, aby vás probudil.“

	Těsně předtím, než zavěsil, bylo zdálky slyšet jeho volání: „Sežeňte Gena Climpta a pošlete ho k Weather Karkinnenové.“

	Venku se ozval zvuk motoru. Lucas dvěma prsty odhrnul závěs nad dřezem a vyhlédl ven. Na příjezdové cestě parkoval vůz se znakem šerifa. Lucas spěchal do Weatheřiny ložnice. Dveře byly odemčené, otevřel je a strčil hlavu dovnitř. Byla schoulená do klubíčka, zachumlaná do deky a vypadala křehce a bezbranně. „Weather, probuď se,“ řekl.

	„Co?“ Překulila se na druhý bok a v polospánku otevřela oči. „Našli malého Muellera a je mrtvý,“ oznámil jí Lucas. „Já odcházím.“ Posadila se, okamžitě se probudila a odhodila přikrývku. Na sobě měla dlouhé bílé flanelové pyžamo. „Jdu s tebou.“

	„Odpoledne máš operaci.“

	„Budu v pohodě, pár hodin mi stačí.“

	„Vážně nemusíš…“

	„Lucasi, jsem okresní soudní lékař,“ připomenula mu. „Stejně bych musela přijet.“ Vlasy jí trčely od hlavy jako koruna z bodlin a obličej měla pomačkaný od spánku. Na tváři se jí udělala otlačenina od polštáře. Ve flanelovém pyžamu se ztrácela celá její postava kromě boků, které se roztančeně pohybovaly ze strany na stranu a uváděly do pohybu i zbytek těla. Vydala se do koupelny a ucítila na sobě jeho pohled. „Co je?“ otočila se na něj.

	„Vypadáš fantasticky.“

	„Prokristapána, vypadám hrozivě,“ opravila ho. Vrátila se k němu, stoupla si na špičky a natáhla se pro polibek, když v tu chvíli zabouchal Gene Climpt na přední dveře.

	„To je Gene,“ vysvětlil jí Lucas. „Máš pět minut.“

	„Deset,“ řekla. „Promiň, ale Johnovi Muellerovi už to může být jedno.“

	Řekla to naprosto neutrálně, jako chirurg a soudní lékař, který se denně setkává se smrtí. Lucas byl přepadlý. Viděla to na něm, rysy v obličeji se mu napínaly jako na skřipci, a řekla mu: „Bože, Lucasi, nemyslela jsem to tak.“

	„Vlastně máš pravdu,“ poznamenal a hlas mu zhrubl. „Deset minut. Tomu chlapci už je to jedno.“

	Lucas pustil Climpta dál, a pak se odešel umýt do koupelny, zatímco Gene si prohlížel škody z minulé noci.

	Když se Lucas vrátil, blížila se Weather chodbou, na sobě džíny s tepelnou vložkou a vlněný svetr, v ruce nesla brašnu, kterou měla i u LaCourtových. „Hotovo?“

	„Jo.“

	„Měli jste štěstí,“ řekl Gene Climpt. Stál v obývacím pokoji, kouřil a rozhlížel se po dírách ve stěnách.

	„Nic šťastného na tom nevidím,“ odpověděla Weather poněkud ostře. „Podívejte se, jakou tady napáchal spoušť.“

	„Být na jeho fleku já, tak už jste pod drnem. Měl počkat, až dojdete ke dveřím.“

	„Až ho uvidím, poradím mu to,“ sarkasticky poznamenal Lucas.

	 

	TĚLO JOHNA MUELLERA našli třicet kilometrů od domova, pohozené na opuštěném pískovišti u asfaltové státní silnice vedoucí napříč národním parkem Chequamegon National Forest. Na odpočívadle se mačkalo šest zaparkovaných policejních aut a sníh okolo se pod nohama pobíhajících lidí proměnil v břečkovitou směs vody a písku.

	„Shelly má nervy nadranc,“ řekl jim Climpt mezi dvěma šluky z další cigarety. „Dneska se stalo něco na mši.“

	„Našli Bergena?“

	„Myslím, že jo. Dneska tam byl.“

	Viděli, jak šerif s bezradným výrazem v tváři postává sám v pískovišti. „Tohle je jeho nejhorší noční můra,“ poznamenala Weather.

	Climpt souhlasně přikývl. „Chtěl se v klidu dožít důchodu, starat se o lidi ve městě. V tom on se docela vyzná.“

	Zaparkovali a vyrazili směrem k houfu policistů, kteří přešlapovali vedle pískoviště. O kus dál stál muž v oranžové bundě a hovořil s jedním z policistů. Carr je viděl přicházet a vydal se po čerstvě vyšlapaném chodníčku směrem k nim.

	„Jak se vám daří?“ zeptal se Weather. „Vyspala jste se trochu?“

	„Dost málo,“ odpověděla. „Chlapec je…“

	„Přímo tamhle. Zatím jsme nevolali jeho rodičům.“ Carr se trochu vyčítavě podíval na Lucase. „Jak dlouho bude trvat, než ho chytíme?“

	„To je nesmyslná otázka,“ bránila ho Weather.

	Lucas se zamyšleně zadíval na hlouček policistů. „Tři nebo čtyři dny,“ řekl po několika vteřinách. „Nemá to pod kontrolou. Neměl jediný důvod to dítě zabít, tedy pokud nám nechybí nějaká zásadní informace. Riskoval pro nic za nic.“

	„Zabije ještě další lidi?“ zeptal se Carr. V hlase se mu mísily vztek, napětí a bolest, jako kdyby si už předem odpověděl.

	„Mohl by.“ Lucas přikývl a podíval se Carrovi přímo do očí. 

	„Jo, řekl bych, že je to pravděpodobné. Měli byste co nejrychleji najít Schoeneckerovy. Pokud jsou do toho zapletení a odjeli někam, kde by se k nim mohl dostat…“

	„Rozeslali jsme zprávu po celém jihu, od Floridy po Arizonu. Vyslýcháme jejich přátele.“

	Weather odešla k tělu a Lucas se vydal za ní. Carr ho chytil za loket. „Lucasi, musíte něco vymyslet, musíte s tím pohnout.“ 

	„Já vím.“

	Tělo Johna Muellera našel muž v oranžové bundě, když tudy projížděl na skútru. Všiml si, jak se dva kojoti točí kolem tmavého bodu vedle silnice, a domyslel si, že asi zadávili vysokou. Zastavil se, aby se podíval, jestli to nebyl jelen, a případně si odvezl paroží. Odehnal psy a teprve pak uviděl chlapcovu bundu a zavolal na policii. Museli jednoho kojota zastřelit a tělo zakrýt plachtou.

	„Vypadá to zle,“ řekla Weather, když odhrnula plachtu. Hovor kolem nich ustal a všichni se na ně otočili a pozorovali, jak se ona a Lucas sklánějí nad mrtvým tělem. 

	„Je to on?“

	Lucas si pozorně prohlédl chlapcův zpola okousaný obličej, a pak přikývl. 

	„Jo, je to on. Jsem si skoro jistý. Panebože.“

	Musel odejít, nesnesl ten pohled. Tohle se mu nestalo od té doby, co nastoupil k policii: policisté se prostě dívali a museli dívat na mrtvé lidi, tečka.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Climpt.

	„Dostalo mě to,“ řekl Lucas.

	Byl napůl cesty zpět k autu, když proti sobě uviděl přicházet Cranea, technika z kriminastické laboratoře v Madisonu. 

	„Něco pro mě?“ zeptal se Crane.

	„Pochybuji. Všude kolem je to ušlapaný od policajtů a tělo ožrali kojoti.“

	„Mám s sebou detektor kovu, prohledám okolí, třeba najdu kulky. Taky mám pro vás pár novinek. Zkoušel jsem vám volat a řekli mi, že jste na cestě sem. Vzpomínáte na ten spálený výstřižek z porno časopisu, který jsme posílali do laboratoře? Ten, na kterém je otištěná fotka, po které pátráte?“

	„Co je s ním?“

	„Přepískali jsme to všem hlavním oddělením ve Wisconsinu, Illinois a Minnesotě a ozvali se nám. Chlápek jménem…“ Crane si prohledal kapsy, sundal si rukavici a vytáhl tenký bloček. „… chlápek jménem Curt Domeier z policejního oddělení v Milwaukee. Prý zná vydavatele. Vzkázal, ať mu zavoláte.“

	Lucas si od Cranea vzal vytrženou stránku s číslem: konečně něco konkrétního. Došel k autu, zavolal na dispečink a nechal si spojit Milwaukee. Domeier pracoval v oddělení zabývajícím se sexuálními delikty. Nebyl v kanceláři, ale ozval se na mobilu. Lucas se představil a řekl: „Kolega z Madisonu mi říkal, že prý víte, kdo to vydává.“

	„Přesně tak. Konkrétně tenhle jsem neviděl, ale používá stejná znaménka na konci všech příběhů. Značky z hracích karet. Srdce, piky, káry a kříže. Nikde jinde jsem to neviděl, jenom u něj.“ Domeierův hlas zněl chraplavě, ale přirozeně, představil si ho jako ten typ, který žvýká a zároveň pije kafe.

	„Můžeme se k němu nějak dostat?“ zajímalo Lucase.

	„Jistě. Pracuje u sebe doma, na sever od I-43. Je postižený, poskytuje služby Macintosh.“

	„Macintosh? Počítače?“

	„Přesně tak. Tiskne levný časáky,“ upřesnil to Domeier. „Grafická úprava, zalomení, tisk.“

	„Máme tady čtyři mrtvé,“ řekl mu Lucas.

	„Četl jsem to v novinách. Myslel jsem, že jen tři.“

	„Zítra ráno bude v novinách další, malý dítě.“

	„Děláte si srandu?“ Ze slušnosti předstíraný zájem.

	„Máme důvod si myslet, že vrah zabil tu rodinu právě kvůli fotce na výstřižku,“ vysvětlil mu Lucas.

	„Buď si s ním můžu promluvit hned, nebo sem přijeďte a zajdeme za ním společně,“ navrhl Domeier. 

	„Jak chcete.“

	„Přijedu.“

	„Zítra?“

	„Co takhle dneska odpoledne nebo večer?“ zeptal se Lucas. „Budu si to muset zařídit u šéfa kvůli přesčasům, ale kdyby zavolal přímo váš šerif… ty prachy by se mi hodily.“

	„Poprosím ho, aby zavolal. Kde se sejdeme?“ řekl Lucas. „Hned vedle mezistátní je kavárna.“

	 

	CARROVI SE LUCASŮV NÁPAD moc nezamlouval: „Potřebujeme zapracovat tady. Pošlu tam někoho jiného.“

	„Chci s tím chlapem mluvit,“ trval si Lucas na svém. „Přemýšlejte: možná viděl našeho vraha. Možná ho zná.“

	„Tak jo, ale pospěšte si, jasný?“ svolil ustaraně Carr. „Slyšel jste o Philovi?“

	„Bergenovi? Co se děje?“

	„Ukázal se na mši. Hledali jsme ho, ale bez výsledku, a on se přiřítil autem půl hodinu před mší a nepromluvil s námi jediné slovo. Nejdřív měl normální kázání, a pak řekl, že si s námi potřebuje promluvit jako s přáteli a sousedy. Všechno to vyklopil: že ví, jaké řeči se po městě roznesly. Že s LaCourtovými ani Johnem Muellerem nemá nic společného, ale že ho to podezírání zabíjí. Řekl, že se opíjel tu noc, kdy jsme za ním byli, a taky že včera jel do Haywardu a opil se zas. Řekl, že se dostal až na samý okraj, až skoro tam, odkud už není návratu, ale že přestal. Mluvil s Ježíšem a přestal pít. Požádal nás, abychom se za něj modlili.“

	„Věříte mu?“ zajímalo Lucase.

	„Absolutně. Musel byste tam být, abyste to chápal. Ten muž rozmlouval s Ježíšem, a zatímco promlouval k nám, prostoupil Duch svatý celý kostel. Cítili jsme to – bylo to takové… teplo. Když Phil sestupoval z kazatelny, zhroutil se a rozplakal se.“ Oči Carrovi zářily, prožíval znovu každý okamžik té události. Lucas vyděšeně udělal pár kroků dozadu.

	„Telefonovala mi má přítelkyně z církve,“ sdělil pak Carrovi. Šerif se vrátil zpět do přítomnosti. „Prověřila několik církevních zdrojů. Všichni se shodují, že je Bergen heterosexual. Muži ho nikdy nezajímali. Samozřejmě to není stoprocentně spolehlivá informace.“

	„Což nám ponechává nejasnosti kolem Boba Delia.“

	„Musíme si s Bergenem znovu promluvit. Buď to udělejte ještě dnes, nebo počkejte, až se vrátím.“

	„Budeme muset počkat,“ řekl Carr. „Po dnešku je pro mě Phil mimo dosah.“

	„Pokusím se vrátit večer,“ řekl Lucas. „Ale možná to nevyjde. Mohl byste v takovém případě někoho přidělit Weather?“

	„Jasně. Pošlu tam Gena,“ slíbil Carr.

	Weather prohlásila, že John Mueller zemřel za neznámých okolností, a nařídila poslat tělo soudnímu patologovi do Milwaukee. Lucas jí oznámil, že odjíždí, vysvětlil proč a slíbil, že se pokusí vrátit ještě ten den večer.

	„Cesta tam a zpátky ti zabere dobrých dvanáct hodin,“ řekla Weather. „Nestresuj se.“

	„Gene mě vezme do města. Svezeš se s Shellym?“

	„Jistě.“ Stáli vedle Climptova auta, pár metrů od Climpta a Carra. Když se otočil, aby nastoupil, chytila ho a políbila. „Pospěš si zpátky.“

	Cestou do města se ho Climpt zeptal: „Napadlo tě někdy mít děti?“

	„Jedno mám. Dceru,“ odpověděl Lucas. Potom si vzpomněl na to, co mu Weather vyprávěla o Climptově dcerce.

	Climpt pokýval hlavou, pak řekl: „Máš štěstí. Taky jsem měl dceru, ale zemřela nešťastnou náhodou.“

	„Weather mi o tom řekla,“ přiznal Lucas.

	Climpt na něj mrkl a ušklíbl se. Mohl by dělat obchodního zástupce firmě Marlboro, napadlo Lucase. „Každý mě lituje. To se člověku trochu omrzí, po třiceti letech,“ poznamenal Climpt.

	„Jo, rozumím.“

	„To je jedno, jen jsem chtěl říct… někdy mám dojem, že bych toho parchanta mohl zabít za to, co udělal LaCourtovic Lise a teď tomu Muellerovic klukovi. Jestli ho dostaneme, jestli ho dostaneme na nějakém místě, kde to bude možný, tak se prostě jenom otoč.“ Mluvil tiše a opatrně.

	„Nevím,“ řekl Lucas a díval se z okénka.

	„Nemusíš se na tom nijak podílet – jen se mě nesnaž zastavit,“ dodal Climpt. „Tohle ti dceru nevrátí, Gene.“

	„Já vím,“ přisvědčil chraplavým hlasem. „Kristepane, Davenporte.“

	„Promiň.“

	Po dlouhé chvíli ticha, kdy bylo slyšet jen chroupavé praskání sněžných řetězů zarývajících se do sněhu na silnici, Climpt řekl: „Prostě nedokážu zůstat vyrovnaný před člověkem, který zabíjí děti. Ani o nich nemůžu číst v novinách nebo je vidět v televizi. Zabít dítě je to nejhorší, co může člověk udělat. Absolutně zkurveně nejhorší.“

	 

	CESTA DO MILWAUKEE BYLA DLOUHÁ a složitá, proplétal se spletí silniček a silnic až do Green Bay, a pak už v rychlosti prosvištěl mezistátní I-43. Domeier mu popsal sled po sobě jdoucích výjezdů, takže domluvené místo setkání našel bez problémů. Zaparkoval před kavárnou a vešel dovnitř.

	Domeier byl hranatý muž, zarudlý v obličeji, na sobě měl dlouhý vlněný kabát a čepici. Seděl za barem, namáčel si koblihu v hrnku s kávou a pokoušel se zapůsobit na stejně mohutně stavěnou servírku, která s ním rozmlouvala na půl úst skrze cigaretu. Když Lucas vešel, vyndala ji z úst a rychle schovala ruku za barem. Domeier se otočil přes rameno, přimhouřil oči a řekl: „Vy musíte být Davenport.“

	„Jo. Ovládáte telepatii?“

	„Vypadáte, že jste promrzlejší než horolezci v Himalájích, a slyšel jsem, že tam nahoře je pěkná kosa,“ řekl Domeier.

	„Tak to jste slyšel správně,“ potvrdil Lucas. Potřásli si rukama a Lucas si zběžně prohlédl koblihovou nabídku na baru. „Dám si dvě vanilkové, jednu s kokosem a jednu s arašídy, a k tomu velký kafe. Černý,“ objednal si a usadil se na barovou židli vedle Domeiera. Kavárna mu znovu připomenula, jaké to je být metropolitním policajtem.

	Servírka odešla uvařit kávu, cigaretu už zase držela v koutku úst. „Tady snad není taková zima?“ ptal se Lucas Domeiera.

	„Ale jo, je zima, minus deset nebo tak něco, ale těm vašim mrazům se to nevyrovná.“

	Zatímco Lucas jedl, mluvili o všem možném a oťukávali jeden druhého. „Docela rád bych se sbalil a jel někam, kde je tepleji,“ postěžoval si Domeier.

	Servírka ho poslouchala a vmísila se do hovoru: „Kam bys jezdil, máš tu super práci. Co bys dělal, kdybys neměl Polaroid Petera?“

	„Polaroid koho?“ nechápal Lucas.

	„Petera,“ opakoval Domeier a schoval si obličej v dlaních. „Tak se tady říká jednomu chlápkovi – Polaroid Peter. Přivede mě do hrobu.“

	Servírka se na celé kolo rozesmála a Domeier dodal: „Takovej exhibouš. Doma se fotí nahý před zrcadlem nebo si fotí svýho ptáka. Docela obyčejného, žádná sláva to není, takže nechápu, proč má potřebu se s ním chlubit. Potom pohází ty fotky kolem střední školy nebo kdekoliv jinde, kde je silná koncentrace puberťaček. Holčina sebere ze země fotku – očička jí zajiskří. Myslíme si, že on se pohybuje někde kolem a pozoruje je. Asi na tom ulítává.“

	Lucas se taky rozesmál a skoro se zadusil kouskem nedojedené koblihy. Domeier ho nepřítomně poplácal po zádech. „A co se stane, když si takovou fotku sebere chlap?“ chtěl vědět Lucas.

	„Chlapi je nesbírají,“ řekl nakvašeně Domeier. „Kdyby náhodou jo, nikomu to stejně neřeknou, takže o tom nevíme. Už jsme měli asi pětadvacet telefonátů a vždycky se jednalo o mladou holčinu. Vidí to ležet na chodníku a nedá jí, aby se nepodívala. Dvacet pět telefonátů – to znamená, že ten chlap jich musel rozházet stovky.“

	„Pravděpodobně pět set, pokud máte pětadvacet telefonátů,“ řekl Lucas.

	„Už nám z toho hrabe,“ řekl Domeier a dopil kávu.

	„Hrůza,“ přisvědčil Lucas. „Ale vlastně to zní celkem zábavně.“

	„Fakt?“ Domeier se na něj nevrle podíval. „Půjdete to říct starostovi?“

	„Aha, hmm, chápu.“

	„Dokonce mluvil  v televizi a slíbil lidem, že toho chlapa brzy chytíme,“ vysvětlil mu Domeier. „Celý oddělení čeká, kdy se z toho posereme.“ Lucas se znovu rozesmál a řekl: „Vyrazíme?“

	„Jdeme,“ zavelel Domeier.

	 

	BOBBY MCLAIN BYDLEL v komplexu nízkých domků z betonových kvádrů natřených béžovou a hnědou barvou, v jehož sousedství se střídaly oprýskané staré cihlové domy a nové šedivé paneláky. Ulice zely prázdnotou, sníh byl odhrnutý na hromady po stranách a vedle nich stála zaparkovaná stará rezivějící auta někdy ze sedmdesátých let. Domeier jel s Lucasem a ukázal prstem na ručně namalovanou dodávku chevrolet, která stála přímo pod pouličním osvětlením. „To je Bobbyho. Namaloval to válečkem.“

	„Co je to za barvu?“ kroutil hlavou Lucas, zatímco parkoval hned vedle.

	Vystoupili a rozhlédli se po ulici. Nikde nikdo. Když stáli u dveří, slyšeli, jak uvnitř hraje televize. Lucas zaklepal a zvuk ustal.

	„Kdo je?“ Vysoký hlásek mutujícího adolescenta.

	„Domeier. Policejní oddělení Milwaukee.“ Po chvíli ticha Domeier řekl: „Otevři, ksakru, ty dveře, Bobby.“

	„Co chcete?“

	Lucas se postavil nalevo a všiml si, že Domeier se stáhl k pravé straně, mimo dveře.

	„Chci, abys otevřel ty zatracený dveře,“ zakřičel Domeier.

	Kopnul do nich a hlas na druhé straně řekl: „Fajn, fajn, fajn. Moment.“

	Pár vteřin nato se dveře skutečně otevřely. Bobby McLain byl mladý tlusťoch, měl tlusté dokonce i brýle a krátké blond vlasy. Na sobě měl khaki kalhoty a bílé tričko s kulatým výstřihem seprané do žlutá. Seděl v opotřebovaném invalidním vozíku.

	„Pojďte dál a zavřete za sebou,“ řekl.

	Vešli dovnitř, Domeier první. McLainův byt páchl pizzou a kočičími výkaly. Podlahu pokrýval flekatý koberec v barvě, která snad kdysi dávno byla meruňková. Obývací pokoj, kde právě stáli, byl přeměněn v počítačovou kancelář, na širokých stolech stály dva počítače Macintosh obklopené stohy papírů a dalšími blíže neidentifikovatelnými přístroji.

	Domeier se zaměřil na kuchyň. Lucas za sebou nohou zabouchl. „Pustil jsi někoho pryč zadem?“ udeřil na Bobyho Domeier.

	„Ne,“ odpověděl Bobby a díval se do kuchyně. „Fakt ne…“

	Domeier se trochu uklidnil a řekl: „Tak jo,“ vešel do kuchyně a prohlédl ji. Na McLaina se ani neotočil a dodal: „Tohle je Davenport, je od šerifa v ojibwayského okresu, to je nahoře na severu, a vyšetřuje mnohonásobnou vraždu. Myslí si, že bys mu mohl pomoct.“

	„Já?“ McLainovy oči divoce těkaly po místnosti, a pak se zastavily na Lucasovi. „Cože?“

	„Pár lidí zemřelo kvůli jednomu z těch tvých porno časopisů, Bobby,“ začal Lucas. Před jedním z počítačů stála židle zavalená papíry, Lucas je sebral, odložil a usadil se na ni. Jeho obličej byl teď jen pár centimetrů od McLainova. „Máme jen kousek jedné stránky. Potřebujeme zbytek časopisu,“ řekl.

	Domeier přistoupil k Bobbymu a podal mu kopii výstřižku. Zároveň uchopil jedno držadlo invalidního vozíku za McLainovými zády a zatřásl jím. McLain na něj nervózně pohlédl a pak se soustředil na výstřižek.

	„Nevím,“ řekl.

	„No tak, Bobby, tady mluvíme o vysoký trestní sazbě, jestli ti to ještě nedošlo – pár let natvrdo,“ pohrozil mu Domeier. Znovu zatřásl vozíkem. „Všichni víme, odkud to svinstvo je.“

	McLain přetáčel stránku v ruce a po chvíli řekl: „Možná.“ Domeier mrkl na Lucase a invalida pokračoval: „Musím nejdřív vědět, co mi z toho kápne.“

	Domeier se naklonil těsně k němu a zasyčel: „Tak pro začátek by ti mohlo stačit, že tu tvoji tlustou prdel nevyklopím z tohohle křesla.“

	„Ze strany policie si jistě zajistíte spoustu dobré vůle,“ doplnil Lucas. „Tomu, co tisknete, by se dalo říkat dětský porno a mohl by to být zločin. A my máme tu pravomoc zabavit všechno, co by mohlo být nástrojem trestné činnosti. Takže jestli nás naštveš, tak se rozluč s počítačem i s ostatníma mašinkama.“

	Bobby si znovu nervózně prohlédl obrázek, a pak se podrážděně obořil na Domeiera: „Dejte, sakra, pracky pryč z mýho vozíku.“

	„Kde je ten časák?“

	McLain zavrtěl hlavou a řekl: „V chodbě, krucinál.“

	Otočil se na vozíku a rozjel se do malé chodbičky kolem koupelny ke dveřím do jediného pokoje, vjel dovnitř. V pokoji panoval chaos; kusy oblečení se válely po židlích a na komodě, podlahu téměř úplně pokrývaly počítačové časopisy a knížky o technikách tisku. Na rohu postele byla namontovaná lampa se silnou žárovkou; okna zakrývaly stránky černého papíru. McLain rozčileně otevřel jednu ze skříní. Do výše prsou v ní byly narovnány černobílé výtisky časopisů. „Budete se tím muset probrat, ale tohle je všechno, víc toho není,“ řekl jim. „Od každého výtisku by tu měly být tři nebo čtyři exempláře.“

	Lucas vytáhl část časopisů a začal jimi listovat. Polovina z nich byla o sexu nebo fetišismu, další se věnovaly všemu možnému. Vypadaly jeden jako druhý, čistý černobílý tisk na tom nejlevnějším papíře, amatérsky zalomené, se zanedbanou grafickou úpravou. „V jakým čísle to bylo?“

	„Takhle zpaměti vám to neřeknu.“

	„Máš seznam odběratelů?“ chtěl vědět Lucas.

	„Ne. Prodávám to jenom v obchodech,“ odpověděl McLain. Podíval se na Lucase. „Ukažte mi ještě tu kopii.“

	Lucas mu ji podal a McLain po chvíli řekl: „Moment.“

	„Co mají znamenat tyhle nacisticky srágory?“ udeřil na něj Domeier při prohlížení jednoho z časopisů. „Tohle taky prodáváš po obchodech?“

	McLain se přesunul ke krabici u postele a prohrabával se stohem starších vydání časopisu Playboy a v rychlosti procházel stránky s vtipy. „Ne, to je všechno na objednávku. Nacistický časáky, vojenský věci, a tak. Všechno na objednávku. Já sám vyrábím jenom porno a fetiš.“

	Najednou vyhrkl: „Tady to je… Občas musím ukrást pár vtípků z Playboye, když se mi nepovede zaplnit stránku. Tohle je srpnové vydání a některé z těch vtipů jsou i na tom vašem výstřižku. To znamená, že hledáte číslo, které není starší než šest měsíců, takže by to mělo být prvních padesát, šedesát výtisků navrchu.“

	Domeier našel, co hledali, během příštích deseti minut, v polovině časopisu s názvem Velmi hodní hoši. „Už to mám.“

	Lucas mu ho skoro vytrhl z ruky. Skutečně to bylo ono.

	Na fotografii v horní části stránky byl nahý muž pootočený na stranu tak, aby byl vidět jeho penis v erekci. V pozadí ležel na nerozesílané posteli mladý chlapec a díval se do objektivu. Vlasy mu padaly do čela a byl hubený. Vypadal velice mladě, mladší, než ve skutečnosti byl. Hlavu měl natočenou tak, že byla zřetelně patrná náušnice v jeho uchu. V levé ruce držel cigaretu. Levým zápěstím se jemně opíral o bok. Chyběl mu jeden prst.

	Snímek nebyl kvalitní, ale chlapce bylo možné podle něj identifikovat. Muže v popředí ne. Ten byl na fotografii zachycen od boků po kolena a navíc rozostřeně: fotoaparát zaostřil na chlapce a z muže v popředí udělal jen sexuální nástroj.

	„Říkal jste, že ten kluk je po smrti?“ zeptal se Domeier.

	„Jo.“

	„Tady toho ale moc nenajdete,“ řekl pochybovačně. „To ne.“

	Měl pravdu, na fotografii v podstatě nic nebylo: postel neměla čelo ani nohy, nebyl vidět ani ostatní nábytek, kromě matného béžového koberce a páru plátěných trepek na něm. Obrázek byl černobílý, takže se museli obejít i bez barev.

	Lucas se zadíval na McLaina. „Kde je originál?“

	McLain pokrčil rameny a popojel v křesle o pár centimetrů dozadu. „Roztrhal jsem ho a zahodil. Utopil bych se tu, kdybych si všechno schovával.“

	„Tak proč si necháváš tohle?“ zajímal se Lucas a rukou mávl směrem k hromadě starých výtisků.

	„Mám to jako reference… pro lidi, který zajímá, co dělám,“ vysvětlil mu McLain.

	Lucas se otočil na Domeiera a řekl: „Co kdybychom si s tím blbečkem trochu pohráli, třeba bychom ho mohli hodit do vany a nechat ho tam zhebnout…, myslíte, že by z toho byl někdo smutný?“

	Domeier si pátravě změřil McLaina, potom se podíval na Lucase: „Komu by asi věřili – poldům, nebo tomuhle zaprděnýmu sádelníkovi? Takže říkáte do vany?“

	„Moment, počkejte chvíli,“ zaprotestoval McLain. „Přeci jsem vám dal, co jste chtěli.“

	„Já chci ten zatracenej originál,“ procedil Lucas skrze zuby.

	McLain znovu o kus poodjel. „Ale já ho nemám.“

	Lucas se posunul k němu, naklonil se nad něj a přiblížil obličej až těsně k jeho. „A já ti to nevěřím.“

	McLain zase poodjel: „Počkejte. Pojďte se mnou do kuchyně.“

	Následovali ho chodbičkou zpátky do obývacího pokoje a odtud do kuchyně. McLain dojel až k plastovému koši a začal se v něm hrabat a vytahoval z něj plné hrsti papírů.

	„Vidíte, tohle je z posledního čísla. Naskenuji si to do počítače, a pak už můžu originál s klidem vyhodit. Koukněte, tady zrovna jeden je. A tady další.“

	„A co kopie z laserové tiskárny?“ napadlo Lucase.

	„Všechno vyhazuju,“ zklamal ho Bobby.

	„Proč je trháš?“

	„Nechci, aby to našli popeláři a zavolali Domeierovi,“ odpověděl McLain. „Nic si nenecháváš?“ ujišťoval se Domeier.

	McLain k němu zvedl oči. „Heleďte, už jsem těch sraček viděl tolik, že je pro mě jedna jako druhá. Navíc jsou některý přispěvatelé dost nepříjemný, takže nemám zájem, aby se mi tu kolem povalovaly obálky s adresami a podobně. Radši všechno zlikviduju. Nechci je dostat do maléru.“

	„Fajn,“ řekl Lucas. Vrátil mu útržky fotografií, které McLain předtím vytahal z koše. „Tvrdíte, že jste nikdy neviděl chlapa, který fotil tuhle fotku.“

	„Správně. Lidi mi posílají dopisy a v některých z nich najdu přiloženou fotku. Pokud je možný to reprodukovat, tak to otisknu, ale nevěřili byste, jak špatná většina z nich je.“

	 

	PO NĚKOLIKA DALŠÍCH OTÁZKÁCH se s McLainem rozloučili a se čtyřmi výtisky časopisu v podpaží se vrátili do Lucasova auta. „Tak jak nám to šlo?“ zeptal se Domeier.

	„Vám dobře, ale já bych se nejradši zastřelil.“ Rozsvítil světýlko v autě a znovu si podrobně prohlížel snímek v časopise. „Byl jsem si jistý, že na té fotce něco musí být – to, jak se věci odehrály, mě přesvědčilo. Nejdřív vražda toho kluka, pak LaCourtovi dostali do ruky jeho fotku – prostě jsem věřil, že na něco přijdu. A zatím jsme našli velký kulový.“

	Jenom rozmazaný obrázek muže v popředí a kluka v pozadí.

	„Třeba byste mohl zjistit, jak ho má dlouhýho. A prověřit podezřelé pravítkem,“ navrhoval Domeier. „Mohl byste strávit pár hodin na veřejných záchodcích a třeba…“

	„To není špatný nápad. Co kdybyste šel taky?“

	Lucas si z časopisu vytrhl jen tu jednu stránku a zbytek vyhodil z auta ven na parkoviště, stránku pečlivě složil a zastrčil do kapsy. „Zatraceně, doufal jsem, že zjistím víc.“
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	LUCAS JEL PO SILNICI SMĚREM na jih od Green Bay, pospíchal večerní tmou, jak jen mohl, ale zdrželo ho husté sněžení, které mu po chvíli zcela znemožnilo jízdu. Zastavil se u McDonalďs na silnici kousek za Green Bay, objednal si cheesburger a kávu, a když sněžení polevilo, vydal se znovu na cestu. Západně od Park Ellis na silnici zpomalil, když před sebou uviděl stát dvě auta a dodávku. Myslel, že došlo k nehodě.

	Muž v zimní bundě na něj mával a ukazoval mu, aby projel, ale Lucas i přesto zastavil a otevřel okénko.

	„Máte potíže?“

	Muž měl hlavu zabalenou v kapuci lemované kožešinou a byl v ní tak zakuklený, že mu bylo vidět sotva jedno oko. Ukázal prstem na hlouček lidí za krajnicí. „Skoro jsme srazili srnu. Přecházela klopýtavě přes silnici, jako by nevěděla, kde je. Pořád padala a nakonec zůstala ležet. Asi je vyhladovělá.“

	„Jsem policista. Mám u sebe zbraň.“

	„Víte co, my se pokusíme dostat ji do města a nakrmit ji. Je ještě mladá.“

	„Tak hodně štěstí.“

	Když přejel hranice do lincolnského okresu, sněžení zhoustlo. Weather našel i s Climptem v jejím domě, seděli v obývacím pokoji a hráli Člověče, nezlob se.

	„Tak jak to šlo?“ ptal se Climpt. Natáhl ruku k pozdravu.

	„Našli jsme tu fotku; nic moc na ní není,“ řekl Lucas. Z kapsy vytáhl vytrženou stránku a podal ji Climptovi. Climpt ji rozložil, prohlédl si ji a řekl: „Aspoň můžeme zúžit výběr podezřelých na bělocha.“

	Lucas sarkasticky pokýval hlavou a Weather se natáhla pro fotku. Climpt ucukl. „Nic pro dámy,“ řekl.

	„Polibte mi šos, Gene,“ obořila se na něj Weather.

	„Fajn, dámo, vaše přání je mi rozkazem,“ řekl suše. Fotku ovšem podal zpátky Lucasovi. „Budeš tady zase přes noc?“

	„Jo,“ přikývl Lucas. „Ale rád bych ji uklidil někam, kde ji nikdo nenajde.“

	Weather si založila ruce v bok. „No jasně, klidně si mluvte o mně beze mě – jsem jenom neviditelný duch,“ rozčilovala se.

	Climpt se na ni podíval, povzdechl si a řekl: „Zatracený feministky.“ Pro Lucase dodal: „Můžeš ji uklidit ke mně.“

	„Celé město by se to dozvědělo do deseti minut,“ poznamenala Weather. „Vědí, jaké mám auto, vědí, kdy pracujete… kdyby se u vás svítilo v době, kdy máte být někde úplně jinde, zavolali by na mě policii.“

	„To je fakt.“

	„Pokud jste se mnou, pánové, tak jsem v pohodě a bezpečí,“ prohlásila a dívala se z jednoho na druhého.

	 

	KDYŽ CLIMPT ODEŠEL, Weather chytla Lucase za límec, políbila ho a řekla: „Ukaž mi tu fotku.“ Sundal si bundu a podal jí složenou stránku.

	„Docela kalibr,“ zkoumala obrázek. „Mám asi kolem třiceti pacientů, kteří vypadají podobně – pupek a tlustý zadek. Jak je podle toho chceš identifikovat?“ Vrtěla hlavou. „S tímhle ti nepomůžu.“

	„Dohání mě to k šílenství,“ vykřikl Lucas a projel si rukou vlasy. „Musíme najít nějaký způsob, jak to rozřešit. Počítal jsem, že nám pomůže právě tahle fotka. Nemusela by hned identifikovat vraha, ale mohla nám aspoň v něčem pomoct.“

	„Něco ti povím,“ začala Weather a mávala mu vytrženou stránkou před nosem. „Pokud byl Jim Harper zapletený do nějakých sexuálních deliktů, do nějaký skupiny, tak si nedovedu představit, že by o tom Russ neměl ponětí. Kdyby někdy došlo na vydírání, tak by se to Russe určitě dotklo.“

	Lucas jí sebral obrázek z ruky, zíral na něj až skoro skrze něj, a usilovně přemýšlel. Pak řekl: „Máš pravdu, musíme ho zmáčknout. Za veřejné ohrožení. Třeba se pak vrah zaměří na něj nebo si Harper na něj může došlápnout a přivést ho k nám nebo nás k němu.“ Procházel se po pokoji a v zamyšlení se dotýkal jejích věcí: fotografií jejích rodičů, keramické panenky. „Kdybychom na Harpera uhodili přes Schoeneckerovy…“ Pečlivě složil fotografii, z kapsy vytáhl peněženku a zastrčil ji do jedné z kapsiček tak, aby na ni viděl pokaždé, když bude někde platit. 

	„Jak se máš?“

	Pokrčila rameny. Jsem k smrti unavená, ale nemůžu spát. „Jsem trochu vystrašená.“

	„Měla bys odsud vypadnout. Zajeď si za přáteli do Cities.“

	Zavrtěla hlavou. „Kdepak. Nesmím připustit, aby nade mnou vyhrál.“

	„To je pěkná hloupost.“

	„Ale je to tak,“ trvala na svém. „Co ty? Taky unavený?“

	„Spíš trochu ztuhlý, mám za sebou pěkných pár hodin za volantem,“ odpověděl Lucas. Zívl a protáhl se.

	„Jediné, co jsem v tomhle domě změnila, když jsem ho koupila, byla koupelna. Mám velkou masážní vanu. Co kdyby sis dal horkou koupel a já zatím připravím něco malého k zakousnutí?“

	„Skvělý nápad,“ souhlasil nadšeně Lucas.

	Vana byla skoro dva metry dlouhá, z tmavého mramoru. Napustil vodu do poloviny a chvíli zápasil s ovladačem, než se mu podařilo spustit masážní trysky, pak se ponořil do vody. Zjistil, že když si opře hlavu o připravené opěrátko, může zbytkem těla volně plavat. V teplé vodě se uvolnil a postupně zapomněl na úpornou cestu autem.

	Fotografie, kterou získal, byla zcela jistě klíčem k celému případu. Proč ho nedokázal najít? Co se v ní skrývalo?

	Otevřely se dveře a Weather vešla dovnitř s lahví vína v ruce. Lucas byl trochu nesvůj, posadil se, ale Weather si sundala župan. Stála tam nahá a špičkou nohy zkoušela teplotu vody. Měla malá pevná prsa, na pohled hebká pružná záda a dlouhé nohy.

	„Horká,“ konstatovala, když se postavila na druhý konec vany. Buď se červenala, nebo jí tváře rozpálila horká voda.

	„Co bude s tou svačinkou, cos mi slíbila?“ ptal se Lucas.

	„Právě se na ni díváš, brouku,“ odpověděla.

	 

	ČTVRTÝ DEN VYŠETŘOVÁNÍ: měl pocit, jako by v ojibwayském okrese byl už celou věčnost. Cítil se, jako by Weather znal odjakživa.

	Lucas vkročil do šerifovy kanceláře pár minut po osmé. Ten den bylo tepleji, pouhých minus pět, a na silnici se objevovaly tmavé asfaltové skvrny tam, kde silničáři nasypali chemický odstraňovač ledu. Obloha byla beznadějně šedivá. Navzdory mrakům, které mu visely nad hlavou, se Lucas cítil… lehký jako pírko.

	Jiný. Ještě stále cítil Weatheřinu vůni, ačkoliv si nebyl jistý, jestli byla skutečná nebo si ji jen zapamatoval a nechtěl se jí vzdát.

	Zato šerif Carr se necítil ani trochu uvolněně. Když došlo k prvním vraždám, byl to zavalitý, bodrý chlapík s růžolícím obličejem. Teď se jeho tvář podobala šedivé obloze, popelavá a scvrklá. Nevypadal vyhladověle, spíš seschle, jako by umíral žízní.

	„Máte to?“ zeptal se, když Lucas vešel dovnitř.

	Lucas mu podal stránku s otištěným snímkem Jima Harpera. „To je ono?“ ptal se Carr, zatímco jej pečlivě studoval.

	„To je ono. Tohle měli LaCourtovi doma,“ přisvědčil Lucas.

	Dovnitř rázně vkročil Henry Lacey, pokývl Lucasovi na pozdrav a vzal si od Carra časopis. „Kdo je to, Henry? Kdo je ten tlusťoch?“

	Lacey se díval nejdřív na obrázek, potom na Lucase. „Nic nevidím? Uniklo mi něco?“

	„Myslím, že ne,“ ujistil ho Lucas. Carr si strčil palec do úst a začal si okusovat nehet, pak rychle položil ruku zpět na stůl, pohyboval se křečovitě a zcela nekoordinovaně. Na konci sil. „Kdy jste naposledy spal?“ zeptal se ho Lucas.

	„Už si nevzpomínám,“ odpověděl Carr. „Řekněte mi někdo, co mám dělat.“

	Lucas začal: „Jak dobře vycházíte s vydavatelem Registru? A s rádiem.“

	„S oběma stejně,“ řekl Carr. Narovnal se v křesle a oknem se zadíval k městským garážím. „Odpověď zní: dost dobře. Danny Jones je bratr Boba Jonese.“

	„Ředitele školy?“

	„Jo. Každou středu večer jsme hrávali poker. Než se to stalo,“ vysvětlil mu Carr.

	„Kdybyste mu na rovinu řekl, co chcete, aby otiskl v novinách nebo odvysílal v rádiu, a vysvětlil mu, že je to nutné k vyřešení případu, udělal by to?“

	Carr nepřestával zírat z okna, chvíli o tom přemýšlel, a pak odpověděl: „Za téhle situace – nejspíš ano.“

	Lucas mu nastínil svůj návrh: zajdou s fotografiemi Jima Harpera, které našli, za okresním státním zástupcem a nechají si vystavit zatykač na Russe Harpera. Zatknou ho za šíření dětské pornografie a zavřou do vězení.

	„Bude venku za dvacet minut,“ namítl Lacey.

	„Nebude, když to dobře promyslíme,“ opáčil Lucas. „Sebereme ho dneska odpoledne, vyslechneme ho a večer ho obviníme. Soud se tím bude zabývat až v pondělí, takže máme celý víkend. Registru sdělíme, že byl zatčen v souvislosti s organizovanou skupinou zaměřenou na distribuci dětských pornografických materiálů, jejíž činnost jsme rozkryli při vyšetřování vraždy rodiny LaCourtových. Zároveň vypustíme informaci, že Harper vyjednává. A Harperovi slíbíme imunitu, pokud se dřív neobjeví Schoeneckerovi. Už o nich něco víme?“

	„Zatím nic,“ zavrtěl hlavou Carr. „Obvinění proti Harperovi nemůžou dlouho obstát.“

	„To nevadí, ale my ho tím použijeme k tomu, aby se něco začalo dít,“ řekl Lucas. „Kdo ví? Možná má svůj tajný tip na vraha.“

	„Jestli ne, tak nás zažaluje. Což pravděpodobně udělá tak či tak,“ upozornil Carr.

	„Dobrý státní zástupce ho k soudu dostane a nalepí mu fotky s jeho synem rovnou na ksicht,“ řekl Lucas. Naklonil se přes stůl. „Něco vám řeknu, Shelly, existuje možnost, že vraždy LaCourtových, Jima Harpera a Johna Muellera nemají s nějakou organizovanou skupinou nic společného. Je to jedna z možností, ale já jí nevěřím. Určitě mezi tím existuje spojitost. Jen jsme ji zatím nenašli. Včera večer mi Weather říkala, že se jí nezdá pravděpodobné, aby člověk jako Russ Harper neměl aspoň tušení, v čem lítá jeho syn.“

	„Musíme to udělat, Shelly,“ řekl Lacey ponuře. „Nic jiného nám nepomůže, nic jiného nemáme.“

	„Tak dobře,“ souhlasil nakonec Carr. Vyčerpanýma očima vzhlédl k Lucasovi. „A my dva si musíme znovu promluvit s Philem Bergenem.“

	 

	BERGEN JE OČEKÁVAL. Podobně jako Carr, i on se změnil. Jenže na rozdíl od šerifa vypadal odpočatě, tvář měl jasnou. Důstojnost sama.

	„Vím, proč jste přišli,“ uvítal je. „Bob Dell mi volal. Nevěděl jsem, že je homosexuál, dokud nezavolal.“

	„Vy jste nikdy…“ začal Lucas.

	„Nikdy.“ Bergen se obrátil na Carra. „Shelly, nikdy by mě nenapadlo, že bys mohl uvěřit, že jsem…“

	„Nevěřil tomu,“ ujistil ho Lucas. „Napadlo to mě. Prohlédl jsem si mapu okolí jezera, všiml jsem si Dellova domu, vytvořil si pár hypotéz a z nich vyvodil bohužel i mylné závěry.“

	„To jste řekl přesně.“

	Lucas pokrčil rameny. „Snažil jsem se porozumět tomu, proč tvrdíte, že jste byl u LaCourtových, když to není pravda. A proč nám to nemůžete říct?“ Stáli v předsíni a bundy, rukavice i čepice měli stále na sobě. Bergen se s nimi bavil vestoje, nenabídl jim, aby se posadili.

	„Byl jsem u LaCourtových. Opravdu jsem tam byl,“ trval znovu na své výpovědi.

	Lucas ho pozoroval, a pak přikývl. „V tom případě máme stále tentýž nevyřešený problém,“ řekl. „Čas.“

	„Zapomeňte na čas,“ nabádal ho Bergen. „Přísahám: byl jsem tam a byli živí. Vrah musel přijít těsně poté, co jsem odjel – snad už tam byl před mým odjezdem a čekal, až budu pryč – zabil je, kolem rozlil hořlavou směs, ale nešťastnou náhodou ji zapálil příliš brzy. Pokud se požárníci spletli o pár minut, tak všechno vychází a pláčete na špatném hrobě. Dobře jste to zařídili… abyste mě co nejvíc poškodili.“

	Carr se podíval na Lucase. Lucas zase dlouze zkoumal Bergena, konečně přikývl a řekl: „Snad.“

	Bergen se podíval z jednoho na druhého, vyčkával, a Carr nakonec řekl: „Jdeme.“ K Bergenovi dodal: „Phile, je mi to líto. Ty víš, že ano.“

	Bergen stroze přikývl, rty měl pevně sevřené, bylo vidět, že mu jen tak neodpustí.

	Venku se Carr zeptal: „Už mu věříte?“

	„Věřím mu, že není homosexuál.“

	„To je dobrý začátek.“ V tichosti došli k autu a Carr potom unaveně řekl: „Díky, že jste vzal Boba Della na sebe. Snad až bude po všem, to s Philem zase urovnáme.“

	„Vyzvednu Gena a zajedeme pro Harpera. Co kdybyste se šel na pár hodin prospat?“

	„Nemůžu. Žena bude uklízet,“ řekl Carr. „Dělá hrozný rámus. Když uklízí, probudí i mrtvého.“

	Lucas zavolal Climptovi vysílačkou a smluvil si s ním schůzku. Zatímco se Carr vracel k sobě do kanceláře, zastavil se Lucas na chodbě u Henryho Laceyho, který tam něco dohadoval s jedním kolegou.

	„Potřeboval bych s tebou mluvit,“ pošeptal mu naléhavě.

	Lacey přikývl a řekl: „Zajdu za tebou později, Carle.“ Obrátil se na Lucase: „Co se děje?“

	„Slyšel jsem nějaké zvěsti o tom, že Shelly má poměr s jednou dámou z církevního sboru. Dokonce jsem ji jednou viděl.“

	„No a…?“ Lacey se skoro bránil.

	„Je vdaná?“

	„Vdova,“ odpověděl Lacey neochotně.

	„Myslíš, že bys k ní mohl ve vší tajnosti dopravit Shellyho? Ať se u ní trochu vyspí a ona ať se ho pokusí postavit na nohy. Jinak se nám brzy zhroutí.“

	Laceyho tváří přeletěl nepatrný záchvěv úsměvu a on přikývl: „Postarám se o to. Mělo mě to napadnout.“

	 

	LUCAS, CLIMPT A JEJICH MLADÝ KOLEGA Dusty si pro Harpera přišli do jeho benzinové pumpy o půl páté, těsně před setměním.

	Lucas a Climpt si předtím dopřáli dlouhý oběd, prošli všechny nejnovější informace o troskách domu, které přicházely z Madisonské kriminální laboratoře, a vlastně čekali, až okresní soudce odejde domů. Pak vyzvedli Dustyho a zamířili do Knuckle Lake. Když zastavili před pumpou, viděli přes sklo Harpera, jak stojí u pokladny a počítá peníze. Vyšel ven a spustil na ně.

	„Jestli s sebou nemáte povolení, tak padejte z mýho pozemku,“ řekl jim.

	„Jsi zatčenej,“ ušklíbl se Climpt.

	Harper se v chůzi zastavil tak rychle, že skoro upadl. „Cos to říkal?“

	„Jsi zatčenej za šíření dětské pornografie. Dej ruce na auto.“

	Harper byl tak překvapený, že ani nekladl odpor, a bez řečí udělal, co mu nařídili. Dusty ho prohledal a nasadil mu pouta. Mladík, který pracoval vzadu v opravně, vyšel před budovu a nervózně si utíral ruce do zaolejovaného hadru. „Chceš, aby nechal otevřeno, nebo má zavřít?“ zeptal se Climpt.

	„Nech otevřeno jako obyčejně a koukej dát do kasy všechny utržený peníze do posledního centu,“ zakřičel Harper na mladíka. Otočil se a jeho oči se střetly s Lucasovými. „Ty parchante.“

	Pak znovu zařval na chlapce: „Zavolám ti a zkontroluju tě. Měl bych se vrátit co nevidět.“

	„Do pondělka to určitě nebude, soud je zavřený,“ oznámil mu s neskrývaným potěšením Climpt.

	„Vy hajzlové,“ zasyčel Harper. „Zkoušíte mě dostat.“ Naposledy zařval na mladíka: „Máš to tu přes víkend na starost, ale spočítám si každičkej cent, na to vezmi jed.“

	Cestou do města se Lucas otočil na Harpera sedícího na zadním sedadle. „Řeknu vám dvě věci, můžete je probrat se svým právníkem. První z nich je tahle: Schoeneckerovi. Zamyslete se nad tím. Druhá věc je, že někdo získá imunitu, aby mohl svědčit. Ale jenom jeden.“

	„Polibte mi prdel.“

	Harper si z telefonní místnosti pro zadržené zavolal právníkovi. Ten přeběhl přes ulici od budovy banky, deset minut s Harperem mluvil, a pak odešel dohodnout s okresním státním zástupcem výši kauce.

	„V pondělí u soudu požádáme soudce, aby ji stanovil na čtvrt milionu dolarů,“ oznámil mu okresní státní zástupce. Byl to lehce obtloustlý muž se světle hnědýma očima a kaštanově hnědými vlasy, na sobě měl hnědý oblek a polobotky z přírodní kůže.

	„Čtvrt milionu? Eldone, Russ Harper provozuje benzinovou pumpu,“ připomněl mu Harperův obhájce. Ten byl naopak hubený, měl dlouhé žluté vlasy a vrásčité, hrubé ruce. „Buď realista. Navíc jsme se shodli, že se jedná o natolik vážnou věc, že sem soudce můžeme zavolat hned zítra ráno.“

	„Na tvém místě bych mu v sobotu nevolal. V sobotu chodívá rybařit a velmi nerad bývá rušen,“ radil mu státní zástupce. „Russova benzinka by při troše dobré vůle mohla mít cenu čtvrt milionu.“

	„Ani náhodou.“

	„V pondělí si promluvíme se soudcem,“ řekl státní zástupce.

	„Bylo mi sděleno, že tento gentleman,“ – Harperův obhájce pokývl směrem k Lucasovi – „a Gene Climpt už mého klienta jednou napadli, a tohle se podobá spíš obtěžování a vyhrožování.“

	„Russ Harper není nejspolehlivější zdroj informací a jedná se o dětskou pornografii,“ připomněl mu státní zástupce. Zároveň se však podíval na Climpta s Lucasem. 

	„Jsem připraven se zaručit, že pan Harper bude celý víkend ve vězení v naprostém bezpečí. Pokud ne, bude tam s ním v pondělí sedět i někdo další.“

	„Je v bezpečí až běda,“ poznamenal Lacey, který se k nim chvíli předtím připojil. „Nikdo se ho ani nedotkne.“

	Carr byl u sebe v kanceláři a vypadal o poznání veseleji.

	„Vyspal jste se?“ zeptal se Lucas. „Vypadáte lépe.“

	„Tři, čtyři hodiny. Henry mě přemluvil,“ odpověděl. „Potřebuji aspoň týden dovolené. S Harperem je to vyřízené?“

	„Už sedí za mřížemi,“ řekl Lucas. „Výborně. Mám zavolat Danovi?“

	 

	DAN JONES BYL PERFEKTNÍ DVOJNÍK svého bratra Boba, ředitele školy. „Jsme dvojčata,“ řekl jim na vysvětlenou. „On šel do školství, já na žurnalistiku.“

	„Dan hrál baseballovou ligu, Bob zase fotbalovou. Živě si vzpomínám, jakou jste nám dělali čest,“ řekl Carr. „Šťastný dny,“ zasnil se Dan. „Hrál jste taky?“ zeptal se Lucase. „Hokej,“ odpověděl.

	„No jo, typicky minnesotský sport,“ ušklíbl se Dan. Pak se obrátil na Carra a zeptal se: „Co přesně ode mě čekáš, Shelly?“

	Carr informoval Jonese o případu Russe Harpera a Jones si dělal poznámky do bloku. „Nechceme vám dávat žádné zavádějící informace,“ upozornil ho Carr, mluvil čistě formálním tónem. „Netvrdíme, že Russ zabil LaCourtovy – naopak, víme, že to neudělal. Aby obrázek byl kompletní, tak chceme, abyste věděli, že jsme informaci o organizované skupině páchající sexuální delikty získali v průběhu vyšetřování.“

	„Takže se domníváte, že to spolu souvisí?“

	„Je to vysoce pravděpodobné… kdybys mohl článek zaměřit tímhle směrem, bude to v pořádku,“ dodal Carr.

	„Abychom byli úplně upřímní, chceme, abyste to tak otiskli, protože potřebujeme zatlačit na ostatní členy skupiny, ať už je to kdokoliv. Potřebujeme prolomit ledy a pohnout se kupředu, ale tohle tam rozhodně nepište,“ převzal slovo Lucas. „Myslíme si, že Harper zkusí vyjednávat. Bude chtít imunitu nebo snížení trestu. To by pro nás mohlo být významné. Ale od vás bychom chtěli, abyste to označil za neověřenou informaci,“ pokračoval Lucas.

	Climpt se prohraboval svým stolem, našel stránku pornočasopisu z Milwaukee a podal ji redaktorovi. „Můžete se odvolat na tohle, ale neříkejte přímo, co je obsahem.“

	Jones bohapustě zaklel: „Kristepane na kříži!“ Pak se zarazil a řekl: „Promiň, Shelly.“

	„To nic,“ řekl smířlivě Carr.

	„To je snad toaletní papír,“ kroutil hlavou Jones a převracel list v ruce. „Můžeš nám teda pomoct?“ zeptal se ho Carr.

	Jones vyskočil na nohy. „To si piš že jo! Zatčení Russe Harpera je veliká událost. Všichni si na tom smlsnou, můžu to poslat i do Milwaukee a St. Paulu. Jasně. Lidi jsou k smrti vyděšený, tohle bude bomba. Mluvil jsem se starým Donohuem…“

	Climpt vysvětlil Lucasovi: „Donohue vlastní místní noviny.“

	„… a říkal jsem mu, že bychom mohli vydat speciální přílohu. Nejdřív John Mueller a teď říkáte tohle – hned večer s ním promluvím a zjistím, jestli to můžeme vydat už v neděli ráno. Budu potřebovat zprávu o Harperově zatčení.“

	„Mám ji tady,“ řekl Carr a podal mu pár ofocených stránek. „Díky. Ať už bude Donohue souhlasit nebo ne, v rádiu to půjde tak za půl hodiny. Za hodinu je toho plné město.“

	 

	KDYŽ JONES ODEŠEL, opřel se Carr o opěrku v křesle, zavřel oči a řekl: „Myslíte, že se něco stane?“

	„Něco jistě,“ řekl Lucas.
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	WEATHER KARKINNENOVÁ ODHODILA PLÁŠŤ do koše na prádlo a postavila se pod sprchu. Pálily ji bradavky, opatrně si je promnula a v duchu přemýšlela, od čeho by to mohlo být, až jí to došlo: poškrábané od vousů. Když si večer vlezla k Davenportovi do vany, celý den se neholil a na tváři mu rašily malé ostré vousy.

	Sama sobě se musela pousmát: takhle živá se necítila už několik let. Lucas byl energický milenec, ale občas i zvláštně jemný a něžný, jako by se bál, že by jí mohl ublížit. Neodolatelná kombinace. Zatímco se utírala drsným nemocničním ručníkem, znovu si v duchu přehrávala koupelnovou scénu z předchozího dne: takové entrée ještě nikdy nepředvedla. Láhev vína, župan, který jí lehce sklouzl z ramen…

	Nahlas se rozesmála, její smích se odrážel od kachliček v lékařské šatně.

	 

	Z NEMOCNICE POSPÍCHALA: bylo skoro půl sedmé. Lucas jí říkal, že s Harperem budou hotovi v šest nebo v sedm. Třeba by si mohli zajet na večeři do Haywardu, nebo někam k Teal Lake nebo Lost Land Lake. Tam jsou vynikající restaurace.

	Cestou z šatny se zastavila na sesterně a vyzvedla si rozpis na další den. Obyčejní smrtelníci si občas myslí, že chirurgové pracují jen jednou za týden nebo za dva, poté co umořili chudáka pacienta vyčerpávajícím pozorováním. Pravdou ovšem bylo spíš to, že operují každý den, někdy i dvakrát nebo třikrát za den, bez kontaktu s pacientem. Weather si vytvořila reputaci po celých Severních lesích a lékaři z přilehlých okresů odkazovali své pacienty čím dál tím častěji přímo na ni. Občas měla dojem, že se z jejich strany jedná o spiknutí, že ji chtějí kolegové umořit prací.

	„… Charliemu Denningovi budu operovat ten prst na noze,“ uvažovala nahlas. „Může sotva chodit, takže bude potřeba pro něj sehnat vozík a přistavit mu ho k autu. Přiveze ho manželka.“

	Při čtení si uvědomovala, že ji vrchní sestra pozoruje a na rtech jí pohrává lehký úsměv. Všichni ve městě věděli, že Lucas přespává z nějakého důvodu u ní v domě, a Weather měla podezření, že si sestry během denní služby ten důvod samy vymyslely. Bylo jí to jedno.

	Rodina vrchní sestry byla spřízněna s tou její, a ačkoliv byla vrchní sestra o deset let starší, dost se spřátelily. Weather dočetla seznam a vydala se ke dveřím, najednou se otočila a zeptala se: „Je to na mně tak vidět?“

	„Docela jo,“ potvrdila sestra. „Děvčata říkají, že je dobře stavěný a fešák, tedy ta, která ho viděla.“

	Weather se zasmála. „Můj bože – malá města, miluju je.“ Když procházela dveřmi, sestra na ni zavolala: „Tak ho moc neopotřebujte, paní doktorko.“

	 

	JAKO OSOBNÍHO STRÁŽCE JÍ PŘIDĚLILI zavalitého policistu jménem Arne Bruun. Byl o dva roky starší než ona. Kdysi předsedal Klubu mladých republikánů a v současné době se údajně posunul natolik doprava, že by ho nechtěli ani republikáni. Když vešla do haly, postavil se, v ruce sroloval výtisk časopisu Zbraně a vojenství a  zastrčil si ho do náprsní kapsy.

	„Připravená?“ Choval se celkem příjemně, ale i přesto v ní vyvolával podivný pocit, snad kvůli svému celkovému vzezření.

	„Připravená,“ přisvědčila.

	Prošel dveřmi před ní, rozhlédl se, mávnul na ni a společně došli na parkoviště. Dny se pomalu prodlužovaly, teď však vládla všude kolem tma a teploměr zase spadl hluboko pod nulu.

	Bruun odemknul dveře na straně spolujezdce, počkal, až Weather nastoupí, zabouchl za ní a předkem obešel auto na druhou stranu. Nemocnice stála na jižním konci města; Weather bydlela na severní straně. Nejkratší cesta k ní domů vedla po vedlejší silnici podél hlavní 77 až k Buhler’s Road, tam bylo třeba překřížit hlavní silnici a vyhnout se provozu na Main Street.

	„Už zase mrzne,“ prohodil Bruun, když nasedal do auta. Dle Carrových instrukcí si přivolala odvoz domů. Bruun měl právě službu a v hale nečekal víc než pár minut: v autě bylo ještě teplo. „Jestli ještě přituhne, tak se můžeme rozloučit s vysokou v lesích. A s ostatními zvířaty taky.“

	„Slyšela jsem, že do lesů budou vozit seno.“

	Pokračovali v konverzaci, když si Weather všimla skútru stojícího na okraji silnice. Jezdec klečel vedle něj a skláněl se nad motorem, asi pět metrů od značky Stop na křižovatce s Buhler’s Road. Vedle silnice vedla trasa a skútry se často porouchaly, tohle Weather věděla, ale přesto ji na tom něco zarazilo; muž je upřeně pozoroval, ale neustával v práci.

	„Rozbitý skútr,“ prohodila Weather.

	Bruun už si ho také všiml. „No jo.“ Šlápl na brzdu a před značkou Stop začal zpomalovat. Už skoro projížděli kolem skútru. Weather ho nepřestávala sledovat. Projeli kolem a zastavili na křižovatce. V odrážejících se světlech Weather ve zpětném zrcátku uviděla, jak se muž zvedl, zahlédla v jeho rukou připravenou zbraň a viděla, jak běží k nim.

	„Zbraň“ vykřikla. „On má…“

	Sklonila se a schoulila se do sedadla, Bruun prudce šlápl na plyn a okénko se roztříštilo asi patnáct centimetrů nad její hlavou, Bruun zařval bolestí, pustil volant. Auto dostalo smyk, trhlo sebou, v kruhu klouzalo po zledovatělé silnici, zadní okénko se rozletělo na tisíc kousků, jako by do něj někdo praštil kladivem. Weather se podívala nalevo; Bruun měl hlavu i obličej od krve, shrbený ležel na volantu, auto stále točitě klouzalo po silnici, skřípalo…

	Brokovnice opět zaburácela: tentokrát ji slyšela a bylo to vlastně poprvé. Slyšela, jak vystřelený náboj narazil do dveří ve výši jejího lokte. Bruun zachrčel, křečovitě držel volant… už ujížděli pryč, auto na silnici nadskakovalo…

	„Musíme zpátky, musíme…“ zasténal Bruun. Weather ucítila znovu nabranou rychlost a narovnala se. Postranní okénko bylo pryč, ale zpětné zrcátko zůstalo nepoškozené. Viděla, jak jezdec nasedl na skútr a pustil se za nimi, Weather zničehonic vytanula na mysli noc, kdy došlo k vraždám, i tam se mluvilo o muži na skútru…

	Na zpáteční cestě k nemocnici projížděli kolem stromkové školky, rovné kmeny borovic v těsném zákrytu jako by jim salutovaly.

	„To ne,“ zakřičela. Srdce jí bilo až v krku. Vystrašeně se dívala do zrcátka, skútr se přibližoval…

	„Pozor, bude střílet!“ zakřičela na Bruuna.

	Ten sklonil hlavu a Weather se svezla na podlahu. Dvě rychle po sobě vypálené rány, jejichž ohlušující zvuk se téměř ztratil v burácení motoru, proletěly rozbitým zadním okénkem a zaryly se uvnitř. Bruun znovu zasténal: „Zraněný, jsem zraněný.“

	Nicméně nespouštěl nohu z plynu a postupně zrychlovali. Brokovnice utichla. Weather se posadila trochu výš a opatrně se podívala za sebe, rozbitým zadním okénkem na silnici.

	Byla prázdná. „Je pryč,“ řekla.

	Bruun se bradou opíral o prostředek volantu. „Držte se,“ vyhrkl z posledních sil. Dupnul na brzdu, ale bylo pozdě.

	Vjezd do nemocničního parkoviště nebyl přímo před nimi. Silnice se totiž schválně stáčela prudce doprava, aby zpomalila přijíždějící auta. Už tam byli – a jeli příliš rychle na to, aby bezpečně vytočili prudkou zatáčku. Weather se oběma rukama zapřela o palubní desku. V místě, do něhož narazili, se pod navátým sněhem skrývala malá zahrádka obehnaná nízkou zídkou.

	Když Bruun dupnul na brzdu, auto sebou smýklo a při nárazu do zídky vyskočilo vysoko do vzduchu, převrátilo se, klouzalo po sněhu…

	Na parkovišti se pohybovalo dost lidí.

	Weather je jasně viděla, ztuhlé rysy, jako obličeje králů na hracích kartách.

	Najednou se vřítili na parkoviště, auto narazilo do sněhových zábran a znovu se převrátilo. Weather se pevně držela kličky dveří, ale ta se jí vytrhla z rukou… pak cítila, jak padá, cítila pod sebou měkkost policistova těla… Slyšela, jak Bruun křičí…

	Konečně se všechno zastavilo.

	Ztratila ponětí o všem kromě pocitu tlaku. Ale byla živá, ležela na Bruunovi. Podívala se nalevo, skrze prasklé stěrače, a uviděla les nohou… Pak se ozvaly hlasy: „Zůstaňte stát, stůjte tady…“ Najednou ji napadlo: oheň.

	Cítila ho. Pracovala na jednotce popálenin a nechtěla s nimi už v životě mít nic společného. Zvedla se a opatrně se soukala ke dveřím, Bruun byl naživu a tiše sténal: „Bože můj, bože můj…“

	Odemkla dveře spolujezdce a pokusila se je otevřít. O pár centimetrů se pohnuly. Slyšela další hlasy. Křik.

	Obličeje sklánějící se u předního skla, potom nad sebou uviděla tvář: Robbie, cvičitel, ze kterého si ne zrovna vybíravě dělala legraci kvůli jeho svalnatému tělu kulturisty, o něž se s takovou péčí staral. Nikdy předtím nebyla tak šťastná, že ho vidí. Bál se o ni: „Jste v pořádku, doktorko?“

	„Ten skútr,“ řekla. „Kam se poděl muž s tím skútrem?“ Robbie se zaraženě podíval na zvětšující se hlouček přihlížejících a nechápavě se zeptal: „Kdože?“

	 

	WEATHER SEDĚLA V PLÁŠTI na okraji nemocniční postele. Měla naraženou levou ruku a nohu, navíc tři malé řezné ranky na vnitřní straně předloktí, které ani nepotřebovaly šití. Žádná vnitřní zranění. Bruun ležel na pooperačním oddělení. Osobně mu vytahala dvě kulky a úlomky střepů z rukou a hrudníku.

	„Zítra tě to bude bolet jako čert,“ předpovídal jí Rice, kolega, který se na ni přišel podívat a předtím jí pomáhal s operací Bruuna. „Na to vsaď boty. Před spaním si vezmi aspoň čtyři ibuprofeny. A v noci si dej pohov, žádný přehnaný sportování.“ Tvářil se vážně, ale v očích mu pobaveně zajiskřilo, když mrkl na Lucase.

	„No jo – tak už běž,“ mávla na něj Weather.

	 

	„TAKŽE TO VÍ KAŽDÝ?“ zeptal se Lucas, když Rice odešel.

	„Nejspíš existuje pár církevních škol, kam ta informace nepronikla,“ poznamenala Weather.

	„Hmmm.“

	„Tak na co jsi přišel?“

	„Žes měla být zase mrtvá. Kdyby Bruun nedržel nohu na plynu a nepokračoval v jízdě.“

	„A ten grázl ujel.“

	„Jo. Čekal mezi stromy u stopky, dokud vás neviděl přijíždět. Vypálil první ránu, pak vás pronásledoval po silnici až ke stromkové školce a tam prudce uhnul doprava a ztratil se mezi stromy. Bez skútru jsme ho nemohli sledovat. Musel s tím počítat. Měl to velmi dobře promyšlené. Naštěstí mu to díky Bruunově pohotové reakci nevyšlo.“

	„Proč mě nezastřelil skrz dveře?“

	„Pokusil se,“ opáčil Lucas. „Celkem je prostřelil třikrát. Jedna rána zranila Bruuna a další dvě se zaryly do palubní desky.“

	„Kristepane,“ vydechla. Podívala se na Lucase. Opíral se o stůl, ruce měl zkřížené na prsou, jeho hlas zněl klidně a skoro ospale. Jako by mluvil o fotbale. „Nejsi dost naštvaný,“ vyčetla mu.

	Lucas přišel ještě předtím, než šla na operační sál, a ani se jí nedotkl. Jen ji pozoroval. Slezla z postele a sykla. Rice měl pravdu. Bude to pořádně bolet.

	„Cestou sem jsem pořád přemýšlel o tom, že jsem tady úplně zbytečný a k ničemu, skoro jsem sám sebe přesvědčil, že to tak je,“ řekl Lucas. Odstrčil stůl, postavil se před ní, uchopil ji v týlu a upřeně se jí zadíval do očí. „Chci, abys odsud okamžitě zmizela,“ řekl vztekle. „Nechci, aby se ti něco stalo. Rozumíš tomu? Ty jsi…“

	„Proč bys měl být zbytečný?“ zeptala se. Oběma rukama ho chytla za svetr a nepustila jej. Tváře měli pár centimetrů od sebe a pohupovali se dopředu a dozadu.

	Lucas toho nechal a řekl: „Protože jsem si myslel, že jde po tobě kvůli mně. Myslel jsem si, že zabil Johna Muellera kvůli mně.“

	„A nezabil?“

	„Ne. On chce tebe. Ty ho znáš nebo o něm něco víš. Anebo si to on myslí. Ty sice nevíš, co by to mohlo být, ale on ano.“

	Weather řekla: „Když jsem se vracela tu noc od LaCourtů, jel za mnou taky skútr. Myslela jsem, že je to další blázen, který riskuje svůj život kvůli rychlé jízdě.“

	„Tos mi neřekla.“

	„Nevěděla jsem, že je to důležité.“

	Pustil jí vlasy a položil jí ruku kolem ramen, pevně ji stiskl a ona mu to oplatila. Lucas potom zašátral v kapse, vytáhl peněženku a z ní složenou fotografii, kterou tam pečlivě uložil.

	„Ty toho tlusťocha znáš,“ řekl rozhodně. „Pokusil se tě zabít. Kdo je to?“

	„Nevím.“ Nehybně zírala na fotku před sebou. „Nemám nejmenší tušení.“
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	KNĚZ ŘEKL: „JSEM V POŘÁDKU, JOE. VÁŽNĚ.“

	Stál v chodbě mezi kuchyní a ložnicí. Byl vděčný za jeho telefonát, ale zároveň na něj měl vztek. Měl by se připravovat na mši.

	„Strávil jsem celkem rozumný den,“ říkal a kýval hlavou. „Všechny ty řeči o mně a o LaCourtových – měl jsem strach cokoliv říct, aby to nebylo ještě horší. Dohánělo mě to k šílenství. Ale už jsem našel způsob, jak se s tím poprat a vydržet to.“

	V ústech měl sucho a jazyk měl z neustálého cucání citrónových pastilek odřený a hrubý jako smirkový papír. Naposledy jich v kocovině snědl celé dva sáčky.

	Joe mluvil o jednom dni kdysi před lety,  ale Bergen ho poslouchal jen napůl. Když před pár lety přestal pít, nebylo to proto, že by skutečně chtěl, prostě musel. Ztrácel faru a umíral. Takže vystřízlivěl, přestal umírat a získal faru zpět. Nevyléčilo ho to z problémů, na něž je jediným lékem čistý bourbon: samota, izolace, valící se problémy ostatních, na které jim neuměl dát odpověď. Odklonil se od víry.

	Tentokrát si sedl, aby napsal omluvu sám pro sebe, ubohé prohlášení, aby mu ostatní porozuměli. Namísto toho napsal ty nejsilnější řádky v životě. Napadly jej, když si v duchu přehrával reakce, kterých se mu dostalo na ranní mši. Dojal své věřící a oni dojali jeho. Cítil, jak se ledy prorazily; najednou byl schopen vidět konec svého osamocení.

	Mohl bych se vyléčit, pomyslel si. Nebezpečná myšlenka.

	„… nepůjdu ven. Přísahám, Joe, věci se změnily. Mám něco na práci. Tak dobře… A díky.“

	Kněz zavěsil, povzdechl si a vrátil se do pracovny. Ke psaní používal počítač a odklepával slova jako kladivem.

	Mezi námi je ďábel Někdo z vás, tady v kostele, by mohl vědět, kdo to je.

	(V tomhle místě se podívá na každého jednotlivě, využije překvapeného ticha a nechá narůst stres.)

	Vraždy rodiny LaCourtových musí mít původ v hloubce něčí týrané povahy, hluboko v nečistém a zvrhlém srdci jednoho muže. Ptejte se sami sebe: Znám toho muže? Podezírám někoho? Věřím v hloubi svého srdce?

	Pracoval asi hodinu a pročítal po sobě řádky, které napsal. Vynikající. Vzal si vytištěné papíry k sobě do ložnice a postavil se před zrcadlo.

	„Mezi námi je ďábel…“ začal. Ne. Zmlkl. Měl by mluvit pomaleji, hlubším hlasem, který bude vyjadřovat celou jeho bolest. Posadil hlas o půl oktávy níž: „Mezi námi je ďábel…“

	Měl by na sobě nechat znát zmatek? Nebo by si to lidé vykládali jako slabost?

	„… hluboko v nečistém a zvrhlém srdci jednoho muže,“ řekl pomalu a pozoroval se v zrcadle. Vrtěl hlavou, jako by žasl nad tím, že se něco takového mohlo přihodit přímo tady, v ojibwayském okrese, a pak pokračoval, ještě pomaleji, ale hlasitěji, naléhavě a rozčileně: „Znám toho muže? Podezírám někoho?“

	Stmelí komunitu, Philip Bergen to dokáže. A na oplátku ho komunita osvobodí z jeho samoty a zachrání ho. Mlčky pročítal celý proslov znovu.

	Ale… četl pozorněji. Příliš srdcí, příliš hloubek. Uvědomil si, že opakuje stále ta stejná slova, což by na posluchače působilo rušivě. Dobře. Zbavím se posledního hluboce a změním poslední srdce na duši. „… věřím V HLOUBI své duše…“

	Pracoval před zrcadlem a pozoroval se skrze brýle s kovovými obroučkami, tvář se mu třásla rozčilením a spravedlivým hněvem, jeho hlasitá slova rezonovala v malé místnosti.

	Kromě zvuku jeho hlasu bylo v celém domě ticho.

	Došel si do kuchyně pro sklenici vody a ve skleněné výplni kuchyňské skříňky zachytil svůj odraz. Starší muž, vrásky kolem očí a na čele už nemizely, vlasy měl řidší než dřív, břicho povislé; muž, kterého práce učinila drsnějším a který má své nejlepší dny za sebou. Muž, který nikdy neopustí ojibwayský okres… Tak dost.

	Venku uslyšel nějaký hluk a vydal se k oknu. Prstem odhrnul závěs a vyhlédl na ulici. Na druhé straně o tři domy dál odhazovalo jedno z McLarenových dětí sníh z chodníku. Malé dítě, v jedenáct hodin v noci. McLarenovi byli problémová rodina: alkoholismus. Pan McLaren byl většinu času bůhví kde. Bergen šel zpátky do pokoje, udělal v textu ještě pár posledních úprav a vytiskl si konečnou verzi.

	Mezi námi je ďábel. Někdo z vás, tady v kostele, by mohl vědět, kdo to je.

	Možná by měl přitvrdit:

	Někdo z vás, tady v kostele, ví, kdo to je.

	To by ovšem mohlo naznačovat víc, než sám chtěl.

	 

	ZAKLEPÁNÍ U HLAVNÍCH DVEŘÍ ho polekalo.

	V polovině věty se zarazil, otočil se, vyhlédl chodbou ke dveřím a sám pro sebe zabručel: „Potěš Pánbůh.“ Při tom výrazu se musel usmát, přece jen už stárne. Nejspíš to bude Shelly Carr, přišel si promluvit. Nebo Joe a přišel ho zkontrolovat?

	Znovu stanul u okna, odhrnul závěs a podíval se k zastřešené plošince přede dveřmi. Stál tam muž, vysoký muž. Davenport, jeho vyšetřovatel, je taky vysoký. S Lucasovým obličejem na paměti šel Bergen ke dveřím, otevřel je, přes zamrzlé okénko vnějších dveří nic neviděl, takže otevřel i ty.

	Vyhlédl ven. „Ano?“

	 

	ICEMAN SI ZABALIL OBLIČEJ do rudého šátku a na hlavě měl vyhrnutou lyžařskou kuklu. Z ulice by jeho obličej vypadal jako nerozpoznatelná maska, chráněná proti mrazu, to znamená jako všichni ostatní. Na ukazateli ve městě svítila teplota minus dvanáct.

	Útok na Weather ho vydráždil, lomcoval jím vztek. Zase ji minul. Věci nefungovaly tak, jak si představoval. Bude muset lépe plánovat. Nepředpokládal, že se policistovi podaří udržet auto na silnici a odjet s ním.

	Policie se teď jistě na Weather zaměří. Kdo z jejích známých je do případu zapletený? Musel jim dát odpověď, aspoň něco, aby je na chvíli zdržel.

	Jen na to pomyslel, rozlila se mu v těle vzrušená horkost. Tenhle plán mu vyjde. Podaří se…

	Stál na chodníčku před farou a levou rukou svíral rukojeť 44. Bergen je doma, fajn, řekl si v duchu. Svítilo se tam a z druhé strany ulice, odkud dům před chvílí pozoroval, si za závěsem všiml stínu. Stál před domem, pravou rukou v rukavici si stáhl kuklu přes obličej. Potom zaklepal a natočil se, aby zkontroloval prostor za sebou a ulici. Nějaké bláznivé dítě na druhé straně bojovalo s ohromnou lopatou a zřejmě se pokoušelo odházet z chodníku sníh. Nevšimlo si ho. Otočil se zpět a pravou rukou stiskl kliku vnějších dveří.

	Bergen se objevil za nimi, otevřel je na pár centimetrů, vyhlédl ven a řekl: „Ano?“

	Iceman už mu držel čtyřiačtyřicítku u hlavy. Pravou rukou rozrazil dveře, vyrazil kupředu a mířil na kněze.

	Kněz couval a jednou rukou si chránil obličej, jako by jí chtěl zastavit kulku.

	„Zpátky dovnitř,“ zachrčel Iceman. „Zpátky dovnitř, couvej.“

	Masivním revolverem, oblíbenou Anakondou, mířil na Bergena, který couval přes obývací pokoj a vystrašeně ze sebe vyrážel: „Co se děje? Co chcete?“

	Iceman zabouchl vnější dveře, pak se opřel o vnitřní a tlačil do nich, dokud je neslyšel zaklapnout. „Sedni si na pohovku. Sedni si.“

	„Co se…?“ Bergen měl doširoka otevřené oči, zbledl jako stěna a došla mu řeč. Mávl na Icemana, jako by ho tím pohybem chtěl odehnat. „Jděte pryč. Jděte pryč.“

	„Zavři hubu, nebo ti vystřelím mozek z hlavy,“ vyhrkl Iceman.

	„Co?“ Bergen nechápavě opakoval stále to samé. Zhroutil se na pohovku, hlavu zvrátil nazad a ústa měl otevřená.

	„Chci slyšet pravdu o LaCourtových,“ udeřil na něj Iceman. „Byli to moji přátelé.“

	Bergen na něj zíral a pokoušel se prohlédnout přes vlněnou masku. Znal ten hlas, ale ne dost dobře. Kdo to mohl být? „Nemám s tím nic společného. Sám nevím, co se tam stalo,“ bránil se Bergen. „Zabijete mě?“

	„Možná,“ řekl Iceman. „Dost možná. Ale záleží to na tom, co mi k tomu můžeš říct.“ Zalovil v kapse bundy a vytáhl hnědou tašku. „Jestli jsi je zabil.“

	„Řeknu vám jen…“

	„Jsi alkoholik, vím o tobě všechno,“ přerušil ho Iceman. Tuhle část proslovu měl obzvlášť připravenou. Kněz mu musí důvěřovat. „Včera jsi zase pil. Na mši jsi to říkal. V duchu jsem se ptal, jak člověk dostane pravdu z ochlasty?“

	Strčil si hnědou papírovou tašku do podpaží levé ruky, pravou rukou v rukavici ji rozbalil a vytáhl láhev Jima Beama.

	„Dáš mu loknout. Hodně moc loknout, a pak z něj dostaneš čistou pravdu – tohle jsem si řekl,“ pokračoval Iceman.

	„Já nepiju,“ ohradil se Bergen.

	„Jasně, takže v tom případě to z tebe vypadne coby dup, nemám pravdu?“ zeptal se Iceman. „A jestli ne… tak se těš, frátere. Tohle je 44 Magnum, tvůj mozek najdou rozprsklej ještě ve vedlejším bloku.“ Obešel pohovku a na kraji stolu si všiml prázdné sklenice od vody. Výborně.

	„Opři se,“ poručil Bergenovi.

	Kněz se zaklonil a opřel se.

	„Jestli se pokusíš vstát, zabiju tě.“

	„Poslouchejte mě, Claudia LaCourtová patřila k mým nejlepším přátelům.“

	„Sklapni.“ Iceman postavil láhev na stůl, rukou v rukavici otevřel šroubovací uzávěr a pohodil ho na stůl. Zvedl levou ruku, ve které držel zbraň, palcem si shrnul šátek až pod bradu a vyhrnul si kuklu těsně nad horní ret.

	Druhou rukou uchopil láhev, přiložil ji k ústům, napil se, odložil ji a hřbetem ruky v rukavici si otřel rty. Bergen musí důvěřovat i chlastu.

	„Přinesl jsem ti dobrotu, otče,“ řekl a zamlaskal. Nalil plnou sklenku. „Vypij to,“ poručil knězi. „Natáhni se na pohovku, vezmi si to do ruky a vypij to.“

	„Nemůžu to vypít najednou.“

	„Kecy. Alkoholik jako ty toho může vypít dvakrát tolik. A kromě toho nemáš na vybranou. Když to nevypiješ, ustřelím ti hlavu. Vypij to.“

	Bergen se natáhl pro sklenici, třaslavýma rukama ji uchopil, prohlédl si ji, a pak začal pomalu pít; čtvrtinu, polovinu.

	„Dopij to,“ Iceman zvýšil hlas. Zbraň teď poskakovala v jeho ruce asi třicet centimetrů od Bergenovy hlavy.

	Poslušně dopil zbytek a alkohol mu v žaludku způsobil křeč.

	„Zavři oči,“ poručil Iceman.

	„Cože?“

	„Zavři oči. Slyšel jsi. Drž je pevně zavřené.“

	Bergen cítil, jak se mu alkohol dere do žil, do žaludku a do plic. Tak dobrý, příjemný… Jenomže ho nepotřeboval. Skutečně ne. Zavřel nebo spíš zaklapl oči. Jestli se z toho dostane…

	Iceman sebral láhev a dolil další plnou sklenici.

	„Otevři oči a vezmi si ji,“ podal ji Bergenovi.

	„Zabije mě to,“ zaprotestoval Bergen.

	„Tuhle nemusíš vypít na ex. Jen pravidelně usrkávej. Ale vypít ji musíš,“ řekl mu. „Takže, kdy jsi naposledy viděl LaCourtovy?“

	„V tu noc, kdy byli zavražděni,“ řekl Bergen. „Byl jsem tam, to přiznávám…“ Převyprávěl mu ten samý příběh, jaký řekl šerifovi, stále v sobě cítil strach, ale alkohol mu přinesl tolik potřebnou jistotu, že tohoto muže dokáže přesvědčit o své nevině. Vetřelec si nechal na hlavě kuklu: kdyby ho chtěl zabít, proč by si ji nesundal? Takže ho nechtěl zabít. Bergen byl sám se sebou spokojený, že si dovedl vyvodit tak zásadní věc, znovu se napil, pak ještě, a s překvapením zjistil, že sklenice je prázdná.

	„Pořád jsi dost střízlivý na to, abys mi lhal.“

	Znovu plná sklenice, vetřelcův hlas jako by pomalu odplouval. Bergenovi padala hlava do strany, skoro se začal chichotat. Najednou se mu celým tělem rozlila jakási ohromná černá skvrna a zaplavila mu i mozek… alespoň tak to vnímal.

	Znovu se napil, třesoucíma se rukama odložil sklenici…

	Najednou si uvědomil, že něco není v pořádku. Nikdy nevypil tolik alkoholu takovou rychlostí, ale několikrát tomu byl hodně blízko. Nikdy ho to nezmohlo takovým způsobem jako teď.

	Všechno špatně; skoro neviděl; chtěl se podívat na muže nad sebou, ale hlava ho neposlouchala, nemohl ji otočit. Pokusil se vstát…

	Nemohl dýchat, nemohl dýchat, rty mu zledověly, alkohol si lehce razil cestu každým pórem jeho těla, na čele ucítil ruku… vrávoral, vrávoral, vrávoral. V posledním momentě Icemana pochopil: kdo je, co dělá. Pokusil se, ale nemohl se hýbat… nemohl se hýbat.

	 

	ICEMAN ZATLAČIL KNĚZOVU HLAVU zpátky do opěrky a nalil do něj zbytek láhve. Potom trochu poodstoupil a zálibně si prohlížel své dílo. Kněz byl téměř mrtvý. Iceman uchopil jeho ruku a vložil mu do ní prázdnou láhev. Pomohlo mu, že si kněz spoustu alkoholu na sebe vybryndal.

	Pohyboval se rychle, postavil na stůl dvě lahvičky od léků se strženými štítky. V jedné z nich zbývala poslední pilulka, ta měla policii pomoci při identifikaci. Iceman nikdy předtím na faře nebyl, ale pracovnu našel okamžitě díky tomu, že byla hned vedle obývacího pokoje. U elektrického psacího stroje ležel žlutý blok. Iceman zapnul stroj, rukou v rukavici do něj nasunul papír, sundal si rukavici a naťukal sebevražedný vzkaz.

	Když byl hotov, vyroloval papír ven, aniž by se ho dotkl, a z kapsy vytáhl výtisk Nedělního bulletinu. Bergen každý zvlášť podepisoval.

	Když se vrátil do obývacího pokoje, spal kněz hlubokým spánkem. Iceman zvolil kombinaci alkoholu a seconalu, která by zabila i koně, a do toho namíchal pár tablet dramaminu, aby se kněz nepozvracel.

	Iceman poodešel k oknu a pokradmu vykoukl ven. Dítě zmizelo. Zadíval se zpět na ležícího kněze. Bergen seděl a hlava mu klesla na prsa. Ještě dýchal. Sporadicky.

	Čas odejít.
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	LUCAS SE ZNIČEHONIC PROBUDIL, věděl, že je ještě brzy, ale nemohl už usnout. Podíval se na hodiny: 6.15. Vyklouzl z postele, pomalu přešel pokoj po pravé straně a rukama šmátral před sebou, dokud nenašel dveře do koupelny. Zavřel za sebou, rozsvítil, napil se vody a zíral na sebe do zrcadla.

	 Proč Weather?

	Pokud ji skutečně od první noci ten vrah pronásleduje, tak to nemá s ním samotným nic společného.

	Chrstl si na obličej hrst vody, osušil se a otevřel dveře zpět do ložnice. Světlo z koupelny dopadalo přímo na Weather a ta se v hlubokém spánku odkulila. Spala stočená do klubíčka, hlavou spočívala zčásti na polštáři a zčásti na sevřených pěstích. Lucas přešel přes chodbu do kuchyně, byl nahý a byla mu zima, všude rozsvěcel, potom pokračoval do suterénu, ze sušičky si vyndal vyprané oblečení, odnesl si ho do druhé koupelny, kde se umyl a oblékl. Když se vrátil do ložnice pro ponožky, Weather zamumlala: „Hmmmm?“

	„Jsi vzhůru?“ zašeptal.

	„Hmmm – hmm.“

	„Zavolám na stanici, aby sem někoho poslali, než budeš odcházet.“

	Jen to dořekl, zazvonil telefon. Weather se překulila na druhou stranu postele a ještě chraplavým hlasem řekla: „Pokaždé, když ráno zazvoní, je to proto, že někdo další zemřel.“

	Lucas řekl: „Vydrž chvilku,“ a vydal se do kuchyně zvednout telefon. Volal Carr a sklíčeným, přerývavým hlasem mu nesouvisle sdělil: „Phil je mrtvý.“

	„Cože?“

	„Zabil se. Nechal vzkaz. Udělal to. To on zabil LaCourtovy.“

	Lucas to hned nechápal. „Kde jste, Shelly?“ zeptal se. V pozadí slyšel hlasy.

	„Na faře. Je tady.“

	„Kolik lidí je tam s vámi?“

	„Asi šest.“

	„Tak odtamtud všechny vyžeňte a zapečeťte to tam. Zavolejte lidi z Madisonu.“

	„Jsou na cestě,“ řekl Carr. Podle hlasu se zdálo, že už si není jistý ani sám sebou.

	„Odveďte všechny pryč, zatraceně,“ zopakoval naléhavě Lucas. „Možná se Bergen zabil, ale nevěřím, že zabil LaCourtovy. Pokud v tom vzkazu stojí, že to udělal, tak byl pravděpodobně zavražděn.“

	„Jenomže on si vzal prášky a chlast – a vzkaz je podepsaný,“ opáčil Carr. Hlas mu přeskakoval: zdálo se, že každým okamžikem propukne v hysterický záchvat.

	„Nesahejte na ten vzkaz. Musíme ho dát prozkoumat.“

	„Už jsme ho sebrali.“

	„Pro boha živého, položte ho zpátky!“ Lucas už skoro křičel. „Nikomu ho nedávejte do ruky.“

	Weather se objevila v chodbě zabalená do deky, na tváři měla tázavý výraz. Lucas zvedl prst na znamení, aby měla chvíli strpení. „Jak to udělal? Přesně?“

	„Vypil láhev whisky a dal si k tomu dvě lahvičky prášků na spaní.“

	„Jo, to stačí,“ kýval hlavou Lucas. „Budu tam co nejdřív. Heleďte, Shelly, může to být sebevražda, ale nakládejte s tím jako s vraždou. Vzpomeňte si na vraždu Jima Harpera, taky ji někdo narafičil jako sebevraždu a skoro se z toho vykroutil. Třeba to teď zkusil znovu. Vydržte chviličku.“

	Lucas položil sluchátko vedle telefonu. „Nevíš, jak se jmenuje Bergenův doktor?“

	„Myslím, že chodil k Lou Daviesovi.“

	Lucas zvedl sluchátko a řekl Carrovi: „Bergenův doktor se jmenuje Lou Davies. Zavolejte mu a zjistěte, jestli Bergenovi psal recepty na prášky. Někoho pošlete, ať to ověří v lékárně. Raději ve všech lékárnách v okolí.“

	 

	„PHIL BERGEN JE MRTVÝ?“ zeptala se Weather, když Lucas položil telefon.

	„Jo. Mohla by to být sebevražda – nechal vzkaz. Svěřuje se v něm, že zabil LaCourtovy.“

	„Oh, to ne.“ Objala se rukama kolem ramen. „Lucasi… začínám mít strach. Skutečný strach.“ Objal ji. „Pořád ti říkám…“

	„Já odsud nepůjdu,“ řekla. „Mohla bys jet ke mně do Cities.“

	„Zůstanu. Ale ten chlap…“ Zavrtěla hlavou. Potom se zamračila. „To znamená… Nechápu, jak…“

	„Co?“

	„Jak by Phil Bergen mohl být ten, kdo mě včera večer i tu první noc pronásledoval.“

	„Když jsme se Shellym odjeli vyslechnout Bergena, byla jsi ještě v domě a odjížděla jsi později. Nemohl to být on,“ řekl Lucas.

	„Možná mě tehdy nikdo nepronásledoval – ale po včerejším večeru jsem si byla jistá, že ano. Byla jsem si jistá, protože to bylo divné.“

	„Obleč se,“ popohnal ji Lucas. „Jedeme se na to mrknout.“

	 

	SEDM HODIN RÁNO, ABSOLUTNÍ TMA, ale Grant už byl vzhůru a v ledovém větru začínal nový den. Před farou stálo jedno auto městské policie, dvě auta šerifa a mikrobus kriminalistické laboratoře v Madisonu. Lucas kývl na pozdrav policistovi, který stál u vchodu. Weather ho následovala dovnitř. Carr seděl na malé pohovce a obličej měl jako z vosku. Technik z laboratoře byl v kuchyni a pokoušel se setřít otisky z několika sklenic a lahví. Když Lucas s Weather vešli, Carr se s námahou postavil.

	„Kde je?“ ptal se ihned Lucas.

	„Tamhle,“ řekl Carr a vedl je chodbou.

	Bergen ležel na zádech na posteli, hlava mu spočívala na polštáři, oči měl otevřené, ale zakalené smrtí. Ruce měl zkřížené na břiše. Na sobě měl svetr a černé kalhoty rozepnuté v pase. Jedna noha se mu svezla dolů a bota ležela na podlaze vedle postele. Na špičce ponožky měl díru a vykukoval mu skrz ni palec. Druhá noha ležela na posteli.

	„Kdo ho našel?“ ptal se Lucas.

	„Jeden z farníků, když se neukázal na ranní mši,“ odpověděl Carr. „Hlavní dveře byly odemčené a svítilo se tu, ale nikdo nereagoval na zvonění. Podívali se okny do garáže a zjistili, že jeho auto tam stojí. Nakonec šel jeden z nich dovnitř a našel ho ležet na posteli. Věděli, že je mrtvý – bylo to jasné na první pohled – tak nás ihned zavolali.“

	„Vás, nebo městskou policii?“

	„Staráme se o dispečink pro obě dvě oddělení. Kromě toho, grantský policajti hlídkují jenom od sedmi ráno do zavíračky místních barů. My se staráme o noční služby.“

	„Takže jste sem přijeli a vypadalo to tu takhle.“

	„Jo, až na to, že Johnny – ten přebíral hlášení – sebral ten vzkaz, pak ho dal ještě někomu a teprve potom se dostal ke mně. Já jsem ho měl v ruce jako poslední, ale je možný, že jsme tím zničili stopy,“ přiznal Carr.

	„Kde je ten vzkaz?“ zeptal se Lucas.

	„Na stole v jídelně,“ odpověděl Carr. „Je toho víc, pojďte za mnou.“

	„Určitě ho prohlédnu,“ řekla Weather a kývla směrem k mrtvému Bergenovi.

	Lucas přikývl a následoval Carra přes obývací pokoj a kuchyň do předsíně a odtud do garáže. Zadní dveře džípu byly otevřené, na podlaze vozu ležela zbraň a vedle ní zvláštní dlouhý nůž podobný mačetě. Zdálo se, že je podomácku vyrobený, měl hrubou dřevěnou rukojeť a hranatý konec střenky. Lucas se nad ním sklonil, všiml si tmavé zaschlé skvrny, která mohla být od krve.

	„To je zahradnický nůž, takový, co se používá na kukuřici,“ vysvětlil mu Carr. „Dneska už jich moc nepotkáte.“

	„To tady leželo jen tak?“

	„Jo. Zmiňuje se o tom ve svém vzkazu. I o revolveru. Můj bože, kdo by si byl pomyslel…“

	„Ukažte mi to,“ požádal ho Lucas. Vzkaz byl napsán na farním hlavičkovém papíře.

	„Předpokládám, že má elektrický psací stroj,“ zeptal se Lucas, jako by si už sám předem odpověděl. „Ano. V pracovně.“

	„Dobře…“ Lucas se pustil do čtení vzkazu.

	Zabíjel jsem a lhal jsem. Když jsem to dělal, myslel jsem, že to dělám pro Boha; až teď vidím, že jsem byl veden rukou Ďábla. Budu potrestán za to, co jsem udělal; přesto vím, že můj trest jednou skončí a že se s vámi opět setkám v nebi, očištěn od hříchu. Zatím mi, přátelé, odpusťte, pokud můžete, tak jako mi odpustí Nejvyšší. Podepsáno kuličkovým perem: Reverend Philip Bergen

	A pod tím: Shelly – mrzí mě to; když jsem zoufalý, stane se ze mě slaboch: tohle jistě víš už od chvíle, kdy jsem na golfu nohou vykopl svůj míček z křoví. Vražedné nástroje najdeš v mém voze.

	„Je to jeho podpis?“

	„Ano. Poznal jsem ho hned. A pak je tu ještě zmíněna ta historka s golfovým míčkem.“

	Do místnosti vešel laboratorní technik Crane, slyšel Lucasovu otázku i Carrovu odpověď a řekl: „Posíláme vzkaz do Madisonu. Mohly by se objevit komplikace.“

	„Cože?“ zeptal se Lucas.

	„Když nám šerif Carr sdělil, že máte podezření na vraždu, tak jsme postupovali nanejvýš opatrně. Když se podíváte na ten vzkaz, na podpis…“ Z náprsní kapsy vytáhl malou lupu a podal ji Lucasovi. „… jsou na lince podpisu patrné malé vroubky, bez inkoustu.“

	„No a?“ Lucas se skláněl nad vzkazem. Vroubky byly skutečně velmi špatně patrné, ale při pozorném zkoumání si jich všiml.

	„Když chce někdo zfalšovat podpis, postupuje tak, že vezme pravý podpis, třeba na šeku, a přiloží jej na papír v místě, kde chce mít nový podpis. Potom jej něčím špičatým obkreslí, třeba kuličkovým perem, a hodně na něj zatlačí. Obrysy se vryjí do papíru. Pak už je stačí jen obtáhnout. Pokud to děláte pečlivě a opatrně, je velmi těžké takový podpis odhalit. Zfalšovaný podpis bude mít všechny rozlišovací znaky originálu.“

	„Tím chcete naznačit, že se jedná o podvrh?“

	„Mohlo by,“ odpověděl Crane. „Jsou tu i další věci. Náš expert na otisky prstů sejmul otisky z láhve a z lahviček od léků, ale pouze na sklenici jsou patrné na první pohled. Kromě otisku je láhev naprosto čistá. Jako by někdo všechno pečlivě otřel, než se toho Bergen dotkne – nebo otiskl Bergenovy prsty až po jeho smrti. Na skle jsme nenašli žádné čmouhy, žádné jiné nečistoty, jen několik velice jasných otisků. Příliš jasných, příliš pečlivých. Určitě tam nejsou náhodou.“

	„Zpropadeně,“ zaklel Carr a díval se z technika na Lucase.

	„Nemusí to nic znamenat,“ pokračoval Crane „Řekl bych, že je velká pravděpodobnost sebevraždy. Ale…“

	„Ale…“ opakoval Carr.

	„Prohledáváte okolí?“ zeptal se Lucas Carra. „Zjišťujete, jestli se tu včera někdo nepotuloval?“

	„Hned to zařídím,“ vyhrkl Carr a kývl na policistu, který stál o kus dál. Ten pochopil a odběhl.

	Vešla Weather a pokrčila rameny. „Nikde žádné viditelné šrámy ani zranění, žádné známky souboje. Měl rozepnuté kalhoty.“

	„Fakt?“

	„No a co?“ nechápal Carr.

	„Sebevrahové se velmi často upraví, aby vypadali dobře. Ženy si na sebe oblečou nejhezčí noční košili, nalíčí se, muži se oholí. Kdybych byla kněz a věděla jsem, že se chci zabít, tak bych si rozhodně nerozepnula kalhoty, aby mě tak našli.“

	Carr otočil hlavu směrem k ložnici a řekl: „Phil byl v tomhle směru velmi formální.“

	„V jeho autě jsme našli zahradnický nůž,“ informoval Lucas Weather. „Běž se na něj mrknout.“

	Zatímco odešla do garáže, vrátil se Lucas do ložnice. Bergen vypadá dost rozladěně, pomyslel si.

	„Prověřujeme lidi v sousedství,“ oznámil mu Carr, který přišel za ním.

	„Shelly, pořád je tu ta věc s letničním hnutím,“ řekl Lucas. „Nechci se vás ani v nejmenším dotknout, ale odlišnosti v pohledu na náboženství přitahují spoustu magorů. V Cities se každou chvíli něco děje. Když na jednom místě shromáždíte takových magorů víc, klidně by se z jednoho z nich mohl vyklubat vrah. Musíte popřemýšlet i o téhle možnosti.“

	„Udělám to,“ přisvědčil Carr. „Věříte tomu, že Phil byl zavražděn?“

	Lucas přikývl. „Je to možné. Nikde ani stopy po případném zápasu.“

	„Phil by se bránil. Kromě toho mi v hlavě utkvěla ta poznámka o golfovém míčku v křoví. Jednou jsme totiž hráli golf…“

	„Já vím,“ přerušil ho Lucas. „On vykopl míček ven nohou.“

	„Jak byste to mohl vědět?“

	„Vyprávěl jste mi to,“ odpověděl Lucas a poškrábal se na hlavě. „Už nevím kdy, ale určitě jste o tom mluvil.“

	„Každopádně o tom nikdo jiný nevěděl,“ dořekl Carr.

	Stáli tam a v tichosti se dívali na ležící tělo, dokud je nevyrušila Weather. „Je to vražedná zbraň, ten nůž zabil Franka LaCourta.“

	„Nade vši pochybnost?“

	„Pro mě ano.“

	„Celé město si nahlas vypráví o tom, že to Phil udělal,“ řekl Carr rozmrzele. Všichni tři současně vykročili chodbou k obývacímu pokoji. Procházeli kolem Bergenovy pracovny a Lucas jedním okem zachytil elektrický psací stroj na nízkém stolku. Na pracovním stole na druhé straně pokoje stál počítač a nalevo od něj tiskárna.

	„Počkejte chvíli.“ Lucas vešel dovnitř, podíval se na počítač, a pak do knihovničky vedle něj. Příručky pro uživatele Windows, Word-Perfectu, MS-DOS, komentář k interaktivní bibli s příslušným softwarem, a další počítačové knížky. Počítač měl ještě dvě disketové jednotky a v jedné z nich byla zasunuta disketa. Lucas vyhlédl do chodby a zavolal na Cranea: „Hej, budete snímat otisky i z klávesnice?“

	„Hmm, jestli chcete,“ zavolal na něj Crane. „Nic z počítače jsme ale nenašli.“

	„Dobře. Přinesu vám to,“ řekl Lucas. Otočil se na Carra: „Pracuju s Word-Perfectem.“

	Carr i Weather se mu dívali přes rameno. Lucas zapnul počítač, naťukal WP, aby aktivoval Word-Perfect, potom F5, aby se dostal do adresáře. Vybral disk B. Objevil se seznam souborů.

	„Podívejte se na tohle,“ upozornil je Lucas. Vyznačil řádek, na kterém stálo:

	Kázl-9. 5,213  01 –08  00:38

	„Co je to?“

	„Včera v noci pracoval na počítači – přesněji dnes ráno – v půl jedné. Soubor zavřel v 0.38. Zajímalo by mě, proč ten svůj vzkaz nenapsal na počítači. Je to jednodušší a čistší než na stroji.“ Stiskl klávesu pro načtení souboru.

	„Je to kázání… vypadá to… Kázání 1-9. V tom případě si připravil kázání na zítra ráno, devátého ledna.“ Vrátil se do adresáře a prstem projížděl jednotlivé soubory. „Jo, tady, vidíte? Tohle je z minulé neděle, Káz 1-2. Byl jste na mši?“

	„Jistě.“

	„Tak se na to podíváme.“ Dal Načíst soubor. „Je to z minulé neděle?“

	Carr chvíli četl, a pak řekl: „Jo, to je ono. Slovo od slova.“

	„Fajn, takže si je řadil takhle, podle data.“ Lucas stiskl dvakrát Exit, aby se dostal k prve otevřenému souboru, a začal číst.

	„Koukněte se na tohle,“ řekl a prstem ukázal na obrazovku. „Popírá, že by to udělal. Popírá to v 0.38 ráno.“

	Carr nevěřícně dočetl celý text, sám pro sebe potichu pohyboval ústy a z tváře se mu postupně vytrácela barva. „Zavraždil ho někdo? Nebo v něm snad to, že se ocitl tváří v tvář vlastním lžím, vyvolalo nečekaně prudkou reakci?“

	„Řekl bych, že byl zavražděn,“ vybral Lucas první možnost. Weather ho pevně tiskla na rameni. „Musíme se držet této verze. Pokud se mýlíme, nic tím nezkazíme. Pokud máme pravdu… tak vrah stále chodí po svobodě.“
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	ICEMAN LEŽEL S HLAVOU NA POLŠTÁŘI a blondýnka klidně spočívala vedle něj. V miniaturní televizi sledovali staré kreslené seriály ze čtyřicátých let.

	Bergen byl mrtvý. Policie spolkla vzkaz i s navijákem. Chtěli věřit tomu, že případ skončil, že byl vyřešen. Právě to ráno konečně zjistil něco konkrétnějšího o fotografii. Reprodukce v časopise byla tak nekvalitní, že z ní nemohli nic zjistit. Byla jim k ničemu.

	V poledne se usnesl, že je z toho venku a nic mu nehrozí. V jednu po poledni zaslechl první nesouhlasné zvěsti: Carr všude rozhlašoval, že Bergen byl zavražděn. Také se dozvěděl o Harperovi. Prý chce vyjednávat s policií…

	Harper by prodal za babku i vlastní matku. Vraždu svého syna bral Harper jako potíž. Kdyby promluvil, řekl jim cokoliv, tak je s Icemanem amen. Harper věděl, kdo je na fotce.

	To samé platilo pro Douga Restona, Schoeneckerovy a ostatní. Ovšem nejpalčivějším problémem byl v tuto chvíli Harper.

	Bergenova smrt pohnula s věcmi kupředu, ať už se to Carrovi líbilo nebo ne, ať už tomu chtěl nebo nechtěl věřit. Pokud vraždy přestanou, bude velmi vhodné uvěřit, že je spáchal Bergen.

	Povzdechl si, dívka se na něj podívala a uprostřed čela se jí utvořila ustaraná vráska. „Penny za to, na co myslíš,“ řekla.

	„To je všechno, jedinou penny?“ Pohladil ji po šíji. Doug Reston pro ni měl obzvláštní slabost. Byla bledá, tak plná dětskosti a ještě nerozpuklého mládí. V Harperovi vyvolávala neobyčejnou vlnu násilí: Harper ji chtěl bít, chtěl ji dostat silou.

	„Musím se tě na něco zeptat,“ řekla. Posadila se a nechala si přikrývku spadnout do klína. „Ptej se.“

	„Zabil jsi LaCourtovy?“ Zeptala se neutrálním hlasem, pozorovala ho, pak rychle pokračovala: „Je mi jedno, jestli ano nebo ne, ale možná bych ti mohla pomoct.“

	„Proč si to myslíš?“ zeptal se Iceman klidně.

	„Kvůli té fotce, na které jsi s Jimem Harperem, a kvůli tomu, že ji měla Lisa. Vím, že si Russ Harper myslí, žes to mohl udělat, s trochou odvahy, kterou podle něj nemáš.“

	„A ty si myslíš, že mám?“

	„Vím, že jsi odvážný, protože znám Icemana,“ řekla mu.

	 

	BRATR BLONDÝNKY CHOVAL KRÁLÍKY. V deseti kotcích vyrovnaných jeden vedle druhého u domu. Iceman postupně vytáhl čtyři z nich a strčil je do plátěného pytle, který upevnil na nosič skútru. Blondýnka jela na skútru svého bratra, který příšerně rámusil, ale jet se na něm dalo. Prosvištěli přes vedlejší pozemek a přejeli do Chequamegonu, blondýnka vpředu a Iceman těsně za ní.

	Dívka milovala svobodu a rychlost, kterou jí skútr poskytoval, přidávala plyn, rozjížděla vyjetou stopu, dech jí umrzal na ochranné masce a burácení motoru rezonovalo v helmě. Projeli kolem dvou skútrů v protisměru a rukou jim pokynuli. V Parson’s Corners ji Iceman předjel a vedl ji po lesní cestě, ze které uhnul na další stezku používanou jen párkrát za den. Za dvacet minut dojeli až k pískovišti, kde bylo nalezeno tělo Johna Muellera. Vyšlapané stopy a díry, které tu zbyly po policejním pátrání, už z velké části zapadaly sněhem. Za dva dny nebude po vraždě ani stopy.

	Iceman vyndal pytel s králíky z nosiče a hodil ho na zem.

	„Připravená?“

	„Jistě.“ Podívala se na pytel. „Kde máš pistoli?“

	„Tady.“ Prohrabal se v kapse, potom se sehnul a natrhl v pytli díru, z ní vytáhl zápasícího králíka a hodil ho do sněhu. Králík se vylekaně přikrčil, a pak začal čmuchat kolem: byl ochočený, ani se nepokusil o útěk.

	„Tak začneme,“ řekl Iceman. Vytáhl revolver. „Když je takováhle zima, musíš zbraň schovávat co nejdéle v kapse, protože jinak by ses k ní mohla přilepit.“ Nabil. „Tohle je revolver ráže 22 s šestimístným zásobníkem. Takže si musíš rozmyslet, kam míříš.“ Zaklapl zásobník a podal jí revolver.

	„Kde je pojistka?“

	„Není,“ odpověděl. „Bratrova puška má pojistku.“

	„Na revolverech ji nenajdeš. Jenom na dlouhých puškách a automatických zbraních.“

	Zamířil na králíka, který se nesměle pokusil odhopkat stranou. „Nechápu, v čem je rozdíl. Stejně je zabiju.“

	„To je práce – tohle zábava,“ řekl Iceman.

	„Zábava?“ Podívala se na něj zaraženě, jako by ji něco takového nikdy nenapadlo.

	„Tak trochu. Ty jsi to nejdůležitější, co se kdy tomuhle králíkovi přihodilo. Máš moc. Veškerou a neomezenou moc. Můžeš si dělat, co chceš. Můžeš ho zastřelit, ale nemusíš. Zkus se do toho vžít.“

	Znovu zamířila na zvířátko choulící se ve sněhu. Pokusila se vžít do situace. Tohle bylo něco jiného než zabít králíka k večeři.

	„Stačí zmáčknout,“ radil jí Iceman.

	Cítila to. Slabé chvění v žaludku; v koutku úst se jí objevil slabý úsměv. Nikdy neměla moc, aspoň ne takovou, které by rozuměla. Vždycky s ní zacházeli jiní, postrkovali ji a přehazovali. Králík znovu povyskočil a revolver zaburácel, téměř bez jejího svolení. Králík vyletěl do vzduchu, potom dopadl do sněhu a křečovitě trhal běhy.

	„Znovu,“ řekl Iceman.

	Jenomže ona zůstala strnule stát a pozorovala scénu před sebou. Králíci pro ni vždycky znamenali to samé co mrkev nebo zelí. Nikdy ji nenapadlo, že umírají. Tenhle trpěl.

	Síla a moc jí kolovaly v žilách, hlavou jí kroužily stovky a tisíce nových možností. Už nebyla jen kusem bezcenného harampádí; teď měla v rukou revolver. Rysy ve tváři jí ztuhly jako kámen. Přiložila hlaveň těsně ke králičí hlavě a stiskla kohoutek.

	„Výborně,“ pochválil ji Iceman. „Cítíš to?“

	„Vyndej dalšího,“ poručila mu.
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	HARPER ZAMRAČENĚ SEDĚL NA KAVALCI V CELE, vrtěl hlavou a skrze vyceněné žluté zuby se mu z hrdla drala jedna nadávka za druhou. Jeho obhájce, oblečený do tvídového obleku v barvě pepř a sůl, který pamatoval ještě doby prezidenta Roosevelta, seděl vedle něj a nervózně se ošíval. „To nestačí,“ říkal mu právě Harper.

	„Dovol, abych ti něco vysvětlil, Russi,“ řekl Carr. Carrova dvojitá brada se během těch pár dní proměnila v povislé volány scvrklé kůže a kruhy pod očima měl tak tmavé, až by si člověk mohl myslet, že prohrál barovou rvačku. „Eldon Schaeffer musí být zvolen okresním státním zástupcem. Kdyby s tebou uzavřel dohodu, a pak by se ukázalo, že jsi členem nějaké organizované skupiny, která páchá sexuální trestnou činnost, a že znáš vraha, ale neřekl jsi nám to, a kdyby ti Eldon poskytl imunitu a ty bys mohl svobodně odejít domů… Pochop, že s takovým skandálem by Eldon ty volby nevyhrál. Zůstal by bez práce. Takovou dohodu on nemůže riskovat. Bude chtít, abys šel sedět.“

	„V tom případě ať si políbí prdel,“ řekl Harper. Kývl na svého obhájce. „Jestli má tady Dick pravdu, tak jsem za pár hodin venku tak jako tak.“

	„Riskoval byste soud za mnohonásobnou vraždu, abyste se vyhnul pár letům vězení? Dvěma nebo třem letům?“ vložil se do hovoru Lucas. Opíral se o zeď cely a upřeně pozoroval Harpera. „Přísahám bohu, že jestli vás dáme do spojitosti s vrahem, jestli najdeme jen stín důkazu o tom, že se znáte, tak se postarám, aby ten váš zadek šoupli do vězení tak rychle, že se vám z toho zamotá hlava. Za napomáhání vraždě. Umřete v lapáku.“

	„Jestli to chápu dobře, tak se mi snažíte podstrčit tuhle dohodu, protože na nikoho nic nemáte,“ klidně pronesl Harper. Koutkem oka mrknul na obhájce, potom se zadíval na Carra. „Jdi se vycpat, Shelly.“

	 

	KDYŽ VYCHÁZELI Z CELY, PODÍVAL SE CARR na Lucase a řekl: „Šoupnout jeho zadek do vězení tak rychle, že se mu z toho zatočí hlava? Docela pěkná výhrůžka. Pošlu to do Výběru Readers Digest.“

	„Zažaluju vás,“ opáčil Lucas a Carr se nepatrně usmál. Když čekali na výtah, dohnal je Harperův obhájce a přidal se k nim. Carr se ho zeptal: „Proč jsi to dělal, Dicku? Proč jsi volal soudce? Tos nemohl počkat do pondělka? Všechno by bylo v pohodě.“

	„Russ má právo…“ Ohryzek na obhájcově krku divoce poskakoval nahoru a dolů. Neobvykle výrazný ohryzek, velké ruce, hrubá kůže s roztaženými póry a k tomu staromódní oblek: vypadal jako černobílá fotografie z dob hospodářské krize.

	Dveře výtahu se rozevřely a oni nastoupili. „Nevykládej mi tu o žádných právech, Dicku, tohle všechno já dobře vím,“ pokračoval Carr, když sjížděli dolů. Jenže tady máme pět mrtvých a Russ ví, kdo to udělal. Nebo aspoň má svůj tip. On je to jediné, co máme a čeho se můžeme chytit. „Jestli nám upláchne a nám přibudou mrtvoly…“

	„Přesto má svá práva,“ trval na svém obhájce. Neznělo to nijak nadšeně.

	Carr se podíval na Lucase. „Philovo tělo už bude na cestě do Milwaukee.“

	„Nejspíš ano. Je mi to líto, Shelly – opravdu líto,“ řekl Lucas.

	Harperovu obhájci stékaly po tváři slzy, hlasitě popotáhl a hřbetem rukávu si otřel oči. „Bože, pořád nemůžu uvěřit, že je otec Phil mrtvý,“ řekl. „Byl to dobrý kněz. Ten nejlepší.“

	„Jo, to tedy byl,“ souhlasil Carr a poplácal obhájce po rameni.

	Lacey procházel chodbami s rukama v kapsách a nahlížel do všech otevřených dveří. Když konečně narazil na Carra, vyhrkl: „Tady jste! Právě přijeli dva chlapíci z FBI. Z Washingtonu možná přiletí pár dalších – specializovaný tým na masové vraždy.“

	„U sta hromů.“ Carr si upravil kalhoty. „Kde jsou?“

	„Ve tvojí kanceláři.“

	Carr se podíval na Lucase. „Třeba nám pomůžou.“

	„To jo, a mě třeba zvolí královnou krásy,“ poznamenal sarkasticky Lucas, když kráčeli chodbou ke Carrově kanceláři.

	Lacey se na něj podíval: „Víš, že tvoje novopečená přítelkyně byla královnou krásy?“

	„Cože?“ Nemělo smysl dál skrývat svůj vztah s Weather.

	„No jo,“ smál se nadšeně Lacey. „Lidi si ještě teď vyprávějí o jejích šatech. Tehdy bylo horko a ona měla takové stříbrné šaty. Páni. Říkali jí…“ Najednou zmlknul a zrudnul.

	„Jak jí říkali?“

	Lacey se podíval na Carra a ten pobaveně vrtěl hlavou. „Jsi v tom až po uši, teď už nic nezkazíš, Henry. Takže mu to klidně vyklop.“

	„Hmmm – Miss mladý kozičky ojibwayskýho okresu,“ hlesl Lacey.

	„Díky, žes mi to prozradil – konečně na ni něco vím. Jsem oproti ní ve výhodě,“ smál se Lucas.

	„Doufám, že to samý platí i o federálech,“ poznamenal zasmušile Lacey. „Strávil jsem s nimi dvě minuty a měl jsem dojem, že mám na botách koňský lejno a že mi z uší trčí sláma.“

	„No jo, naši drazí federálové,“ povzdechl si Lucas. „Tohle oni umí ze všeho nejlíp.“

	 

	SE DVĚMA AGENTY Z PŘEDVOJE, Lansleym a Tolsenem, mluvili asi hodinu. Byli skoro k nerozeznání, až na to, že Lansley měl vlasy barvy dobře obroušené březové překližky, zatímco Tolsenovy vlasy byly tmavé a zářivé jako vyleštěné ebenové dřevo. Oba byli navlečení do šedých obleků s předpisovou kravatou, přesně dlouhé, tmavé, zimní kabáty, kožené rukavice, na šněrovacích střevících měli nazuté ochranné gumové galoše.

	„… důvod si myslet, že by pachatel mohl být cestovatel…“

	Lucas seděl za Lansleym, který právě hovořil, podíval se na Carra a zavrtěl hlavou. Cestovatel to není: v žádném případě.

	Po chvíli dospěl Lansley k poučování: „… ta hra se jmenuje spolupráce, my samozřejmě uděláme vše, co je v našich silách…“

	Lucas se vmísil do hovoru: „Naprosto nutně potřebujeme počítačové zázemí.“

	Tolsen zareagoval rychle a bylo vidět, že ho to zajímá: „Jaké povahy?“

	„V tomhle okrese žije pouhých sedm tisíc stálých obyvatel. Všechny ženy a děti můžeme vyloučit, taky všechny tmavovlasé muže. Vrah je nade vši pochybnost psychotik a pravděpodobně má za sebou násilnickou minulost. Pokud by bylo možné zajistit, abychom mohli záznamy v našich počítačích porovnat se záznamy státního registru řidičských průkazů, prověřit všechny řidiče v ojibwayském okrese a také porovnat světlovlasou část mužské populace se záznamy Národního informačního centra pro kriminalitu…“

	Lansley i Tolsen si všechno zapisovali, Lansley pracoval s kapesním počítačem. Podělili se s nimi o své nápady, jak situaci řešit, a spěšně odešli.

	„Co to, ksakru, mělo znamenat?“ rozčílil se Carr a nervózně se podrbal na hlavě.

	„Aspoň mají co dělat,“ uklidňoval ho Lucas. „Kdybychom potřebovali pomoc s účinností za tři týdny, tak by se nám dokonce mohli k něčemu hodit,“ dodal ironicky.

	Do dveří nahlédl jeden ze šerifových mužů. „Harper je venku. Místo kauce dal svoji benzínku.“

	„Tohle mě fakt žere,“ zaklel hlasitě Carr.

	„Jděte domů a odpočiňte si. Nebo si vezměte pokoj v motelu. Vypadáte špatně, děláte mi starosti,“ nabádal ho Lucas. „To je nápad – motel,“ řekl Carr. „Co budete dělat vy?“

	„Zalezu si někam do klidu a budu přemýšlet,“ odpověděl Lucas.

	 

	WEATHER PŘIJELA DOMŮ PÁR MINUT po šesté v doprovodu strážníka a našla Lucase v obývacím pokoji, jak sedí na pohovce před krbem a zírá do ohně. „Tohle je Marge, můj osobní strážce,“ představila mu strážníka. Ten jim zamával na pozdrav a odešel. Weather si svlékla kabát a sundala si boty. Potom se posadila vedle něj. Objal ji kolem ramen. „Budete muset nahodit jinou vějičku,“ řekla.

	„Jo, už to tak vypadá… zatraceně, v celým okrese bydlí míň lidí než v jediným baráku v Minneapolisu, tak mi neříkej, že ho nedokážeme dostat. Podezřelých přeci nemůžou být tisíce.“

	„Pořád si myslíš, že byl otec Phil zavražděn?“ zeptala se ho.

	„Jo. Víc než kdy předtím. Jenomže nevím proč. Věděl snad něco? Mělo nás to jen rozptýlit a svést ze stopy? Fakt netuším.“

	„A Schoeneckerovi?“

	„Ani tuk,“ povzdechl si.

	„Třeba jsou mrtví,“ napadlo ji.

	„Měli bychom o tom začít uvažovat,“ souhlasil Lucas. „Měli jsme zatraceně štěstí, že jsme našli Johna Muellera. Mohl tam ležet do jara. K čertu, kdyby ho ten vrah nechal jen o kousek dál, tak jsme ho nikdy nemuseli objevit.“

	„Sledujete Harpera?“

	„Nejde to. Odkud ho chceš sledovat? Ale každé dvě hodinky si ho zkontrolujeme.“

	Weather se zachvěla. „Děsí mě. Dělá si, co chce, a je mu jedno, jestli přitom někomu ublíží. Je to sociopat. Snad ani neregistruje, že se něco děje.“

	Chvíli jen tak tiše seděli, pak si Lucas vzpomněl na rozhovor s Laceym a při té vzpomínce se usmál a koutkem oka se podíval na Weather. Seděla tiše a s vážnou tváří hleděla do ohně. „V posteli nám to docela jde, co myslíš?“ zeptal se jí.

	„Doufám,“ rozesmála se. Poplácala ho po stehně. „Jsme docela dobře sehraný.“

	„Hmm…“ Zatahal se za bradu a obrátil oči do ohně. „Existuje jedna věc, kterou jsem vždycky chtěl udělat… co se týče sexu, chápeš… a zatím jsem nenašel ženu, která by mi to splnila.“

	Trochu se zarazila. „Co je to…?“

	„Vždycky jsem se chtěl pomilovat s okresní královnou krásy, která by na sobě měla jen svoje bílý boty na podpatku a královskou korunku. Co ty na to?“ Přitáhl si ji blíž k sobě.

	„Ty všivý blbečkové,“ rozčílila se a odstrčila ho. „Chtěla jsem ti to říct nejdřív za deset let.“

	„Miss mladý kozičky ojibwayského okresu,“ smál se.

	„Pcha, měls mě vidět,“ řekla, už potěšené. „Šaty měly hluboký výstřih vepředu, ale skutečně hluboký výstřih na zádech.“

	„Hmm, děláš mi chutě,“ zamručel spokojeně Lucas.

	„Snad bychom mohli něco vymyslet,“ řekla smířlivě a přivinula se k němu. „Jen nevím, jestli pořád mám schovanou korunku.“

	 

	



	


21

	 

	HARPERA PUSTILI V POLEDNE. Policisty, který měl službu, se zeptal, jak se dostane domů, když ho předtím přivezlo jejich auto.

	„Tak si, kurňa, sežeň stopa, Russi,“ odsekl mu a zabouchl za ním. Harper zavolal do své benzinové pumpy. Nikdo telefon nezvedal. Nakonec našel venku před hernou postávat jednoho mladíka a nabídl mu pět dolarů za svezení. Ten patou zašlápl nedokouřenou cigaretu a řekl si o deset. Harper chtěl smlouvat, ale kluk ho poslal někam. Nakonec Harper zaplatil deset.

	Pumpa byla zavřená, všude zamčeno. Harper si odemkl a šel zkontrolovat kasu. Peníze tam byly a společně s nimi i lístek: „Russi, musel jsem zavřít. Lidi jsou na tebe naštvaný, myslí si, že jsi v tom namočenej.“

	„Zatraceně.“ Harper vztekle zmačkal lístek, hodil ho do kouta, zamknul za sebou a šel ke svému autu. Všechny čtyři pneumatiky byly prázdné. Hlasitě zaklel a jednu po druhé prohlížel. Žádné známky proříznutí nenašel. Aspoň něco. Znovu pneumatiky napumpoval. Začal se strachovat o dům. Vydal se tam co nejrychleji, zaparkoval a zkontroloval ho zvenku. Nikdo tady v jeho nepřítomnosti nebyl. Fajn. V kuchyni si udělal smažená vejce a cibulový sendvič, všechno hladově zhltnul. Vztek v něm pomalu narůstal. Když nebudou držet pohromadě, tak je poldové do jednoho dostanou. On už svoje udělal.

	Zvedl sluchátko, chvíli přemýšlel, zase ho položil, vyběhl ven, nasedl do auta a jel zpátky k benzinové pumpě. Zaparkoval a přeběhl přes silnici do bistra Duck Inn. Mezi pánskými a dámskými toaletami byl telefonní automat a Harper do něj hodil čtvrťák.

	Iceman zvedl sluchátko.

	„Tady je Russ. Musíme si promluvit.“

	„Slyšel jsem, že tě zabásli,“ řekl Iceman.

	„Zaplatil jsem kauci. Můžeme se sejít?“

	„Myslím, že to není dobrý nápad, Russi. Radši bychom…“

	„Kašlu na to, co si myslíš,“ zasyčel Harper do telefonu. „Musíme dát vědět ostatním. Jestli se někdo z nich bude vykecávat s poldama, nebo jestli někoho přinutí mluvit, tak jsme všichni v hajzlu. Vědí o Schoeneckerových. Musíme je nějak najít a říct jim, aby se tu rozhodně neukazovali. Zavolám Dougovi.“

	„Doug zmizel. Nevím kam,“ řekl Iceman.

	„Kristepane. Naštěstí o něm nevědí. Možná je to tak nejlepší. Hele, poslouchej mě: poldové nemají v ruce nikoho, nemají o ničem ani páru. Ale stačí, aby jeden z nás promluvil…“

	„No, snad by to šlo… znáš blondýnku?“ zeptal se Iceman. „Víš, koho myslím?“

	„Jo.“

	„Je sama doma. Zastav se tam kolem čtvrté. Na chvíli odsud můžu odejít.“

	„Tak fajn,“ souhlasil Harper a zavěsil. Šel k baru a usadil se na stoličce. Statný barman právě utíral bar zmuchlaným hadrem; měl ulíznuté vlasy a knír. Skvrny od hořčice na zástěře pomalu hnědly. „Dej mi jedno pivo, Royi,“ objednal si Harper.

	„Nechci tvoje prachy, Russi,“ řekl barman a soustředil se na hadr. Na baru seděli další tři muži, kteří v tom okamžiku ztichli.

	„Cože?“

	„Řekl jsem, že nechci tvoje prachy. Už tě tu nikdy nechci vidět.“ Barman se na něj zpříma podíval. Měl malé černé oči obkroužené tenkým spletivem vrásek.

	„Tím mi chceš naznačit, že ti moje prachy nevoní, že nejsou dost dobrý?“ Harper vytáhl z kapsy zmuchlanou hrst dolarových bankovek a hodil je na bar. „Pro tenhle podnik určitě ne,“ řekl ledově barman.

	 

	„NENÁVIDÍM TU SVINI,“ procedila blondýnka. Vydechovala kouř nosem a kočičíma očima sledovala Icemana. „Co budeme dělat?“

	„V první řadě si musíme uvědomit, že možná podepsal dohodu se státním zástupcem,“ odpověděl Iceman. Seděl na pohovce se stříbrnou pivní plechovkou v ruce. „Mohl by na sobě mít odposlech.“

	 

	* * *

	HARPER VJEL NA PŘÍJEZDOVOU CESTU k domu pět minut před čtvrtou. Nebe na západní straně zářilo stříbrným leskem, ale za tenkou vrstvou oblak se ukrývalo slunce. Mrazivé počasí. Když vystoupil z auta, zachvěl se zimou. Icemanovo auto už tam stálo a za ním prázdný tahač skútru. Harper se zamračil, zastavil se a zaposlouchal. Z nízkého domu vycházela hudba. Jim takovou poslouchal. Heavy metal. Duc-duc.

	Icemanův skútr parkoval vedle domu. Harper ho obešel a zaklepal na dveře. Teď už byl trochu vzrušený: blondýnka byla na jeho vkus příliš hubená, ale měla všechny otvory na svém místě. Chvíli naštvaně čekal a potom zabušil silněji.

	Dívka přišla otevřít. „Pojď dál,“ prohodila ve dveřích. Harper kývl na pozdrav, vešel dovnitř a otřel si boty do obdélníkové rohožky za prahem. Dům páchl přepáleným olejem a hranolky, tučným masem a cibulí. „Je unavený,“ upozornila ho.

	Harper si otřel ruce a chytil dívku za paži. „Rád bych se s tebou pomazlil,“ řekl úlisně.

	„Jak chceš,“ odpověděla lhostejně a pokrčila rameny. Vedla ho do hlavního pokoje, usmívala se a špičkou jazyka si olizovala horní ret. Harper ji následoval…

	Iceman tam stál s brokovnicí v ruce, hlavní mával Harperovi jen pár centimetrů od obličeje. „Co to…?“ Harper se nezmohl na slovo.

	Iceman si položil prst na ústa a jen kývl na dívku: „Tak dělej.“ Přistoupila k Harperovi, rozepnula mu bundu, sundala mu ji a prohledala. Harper ji chvíli zmateně sledoval, pak mu to došlo: „Aha. Vy myslíte…“

	Iceman mu zamával zbraní před nosem a Harper okamžitě zmlknul, ale napětí z něj opadlo.

	„Ještě košili,“ zašeptala dívka. Rozepnula mu košili a svlékla mu ji. Rozvázala a zula mu boty. Rozepnula mu kalhoty, shrnula je až ke kotníkům a svlékla mu je.

	„Když už jsi tam dole…“ zavtipkoval Harper.

	Iceman se na půl úst usmál. Dívka svlékla Harperovi i spodní prádlo, a pak mu je zase oblékla. „Nic jsem nenašla,“ řekla nakonec.

	„Fajn,“ řekl Iceman. Na faráře to působilo. Lidé chtějí věřit. Stále mířil Harperovi na hlavu. „Takže, chceme si promluvit, Russi, ale nejsme si jistí, jestli jsi neudělal dohodu s policajtama. Jen se pokoušíme být opatrní. Posadíš se tady na gauč a Ginny ti slepí ruce a kotníky lepicí páskou.“

	„To určitě,“ řekl posměšně. Harper na sobě měl jen spodní prádlo a ponožky.

	„Nezapomeň, že mám v ruce pušku a mám strach,“ řekl Iceman. Spíš to vykřikl. „Jestli se něco provalí, tak půjdu sedět na doživotí. Ty bys v lapáku vydržel, Russi, ale já bych tam chcípnul. Mám strach, chápeš?“

	„Žádnou pásku na mě lepit nemusíš,“ řekl mu Harper. Došel k pohovce a posadil se. Brokovnice kopírovala jeho pohyb. „A vůbec, vraťte mi kalhoty.“

	„Musíme tě svázat,“ trval na svém Iceman. „Taky se půjdu kouknout ven, jestli někdo nepřišel s tebou. Mohl ses s nimi dohodnout.“

	„Na ničem jsem se nedohodl.“

	„Potom ti malá náplast nic neudělá, že?“

	Harper zíral na Icemana. Hlaveň brokovnice ani na chvíli nezakolísala. Nakonec odevzdaně pokrčil rameny. „No dobře, ty grázle.“

	Dívka okamžitě přinesla kotouč lepenky. „Překřiž si nohy,“ nakázala mu.

	„Začínáš si vyskakovat, ty čubko,“ odsekl, ale udělal, co řekla. Během pár vteřin měl nohy pevně slepené k sobě.

	„Teď ruce,“ pokračovala. Harper se podíval na brokovnici, potom pokrčil rameny a nastavil zkřížené ruce. „Dej je za záda.“

	„Krucinál.“

	Když byl svázaný, postavila se a podívala se na Icemana. „Máme ho.“

	„Běž to zkontrolovat,“ nařídil jí Iceman a hlavou pokynul ke dveřím. „Projeď to kilometr daleko na obě strany.“

	„Co to…“ vyhrkl Harper. „Drž hubu,“ poručil mu Iceman. „Poslouchej, ty svině jedna…“

	Iceman se přiblížil až těsně k němu a uhodil ho pažbou. Trefil se Harperovi do ucha a ten se zhroutil z pohovky.

	„Ty zasr –,“ zachrčel Harper. Bojoval, aby mohl vstát, ale Iceman mu zašlápl hlavu a znemožnil mu to. Harper se nevzdával, ale Iceman si s ním pohrával jako kočka s myší a chichotal se jako malé zlomyslné dítě. Dívka si mezitím oblékla kombinézu, nazula si válenky, vyšla ven a za chvíli byl slyšet zvuk startujícího skútru. Během pěti minut byla zpátky.

	„Nikde ani živáčka,“ oznámila Icemanovi.

	„Svázala jsi ho dost pevně?“ zeptal se Iceman. Seděl Harperovi na hlavě, ten se bránil už jen velmi slabě.

	„Víc pásky nemám,“ řekla dívka. Potom se rozzářila. „Ale je tu drát, který chtěla Rosie použít jako šňůru na prádlo.“

	„Dones ho. A taky kleště.“

	Obtočili Harperovi drát kolem zápěstí a blondýnka ho utahovala tak dlouho, dokud Harper nezačal vřeštět bolestí. „Pěkně to bolí, co?“ vysmívala se mu. Po třech dalších obtočeních si všimla, jak pod drátem vyráží Harperovi krev.

	„Opatrně,“ upozornil ji Iceman. „Poldové si dávají na krev bacha. Krev je důkaz.“

	Přikývla a pečlivě obtočila i Harperovy kotníky až po kolena. „Hotovo,“ řekla nakonec.

	Iceman se postavil. Harper chvíli klidně ležel, a pak se pokusil zvednout na kolena. Už byl skoro nahoře, když ho Iceman nakopl do zad a on upadl na obličej. „Ty prašivá svině…“

	„Bolí, co?“ řekla blondýnka a klekla si na zem tak, aby jí viděl přímo do očí. Zamrkal, poprvé se v něm ozval skutečný strach. Sáhla mu do trenýrek. „Víš, co asi udělám?“ zeptala se šibalsky. „Asi si dojdu pro nůž a uříznu ti ptáka. Jak by se ti to líbilo?“

	Iceman se oblékal do kombinézy a okřikl ji: „Na srandičky není čas. Víš, jak se tam dostaneš?“

	„Sejdeme se za deset minut,“ řekla mu vzrušeně.

	„Neboj se, všude je tma,“ uklidnil ji.

	Harper se znovu zmítal na podlaze, dokonce se mu podařilo převrátit se na záda a chtěl se posadit. Krvácel z nosu. Iceman k němu přiklekl, chytil ho za dráty okolo zápěstí a přes celý pokoj ho dotáhl k předním dveřím a ven na verandu. Blondýnka nasedla na Icemanův skútr a odjela. Harper narážel hlavou o jednotlivé schůdky, jak ho Iceman táhnul z verandy, pak sněhem až k autu. S námahou ho zvedl a hodil na zadní sedadlo. Potom se vrátil do domu, posbíral Harperovy věci, v kapse našel klíče od auta a vyšel ven.

	 

	CESTA K PÍSKOVIŠTI ZABRALA sedm nebo osm minut. Iceman prudce zahnul doprava a směřoval rovnou k němu, cestou, kterou tady vyjezdila policie, když bylo nalezeno tělo Johna Muellera. Vystoupil, otevřel zadní dveře a vyhodil Harpera ven.

	„Ještě žiješ?“ zeptal se, když Harper zasténal. Teploměr se pohyboval kolem minus deseti; jen tak ve spodním prádle Harper dlouho nevydrží. Iceman ho dotáhl až do kuželu světla z reflektorů právě v okamžiku, kdy se objevil skútr. Blondýnka zastavila vedle auta a sesedla.

	Harper ležel na zádech, tvář měl potřísněnou krví, odplivnul si, a pak zachrčel: „Zabils Jima?“

	„To si piš. Užil jsem si to,“ zasyčel Iceman. „Ale nejdřív jsem ho pořádně vojel.“

	„Napadlo mě to,“ řekl Harper. Chvíli sebou zmítal, potom se rozvzlykal a celé tělo se mu dmulo. Iceman šel ke skútru, z nosiče vytáhl sněžnice a nasadil si je.

	Blondýnka stála nad Harperem a s rukama v kapsách ho pozorovala. „Máš zbraň?“ zeptal se jí Iceman.

	„Jasně.“ Celou dobu ji pevně tiskla v ruce a teď ji vytáhla z kapsy. „Tak ho zastřel.“

	„Mě?“ Harper se ze všech sil snažil odvalit pryč, ale jediné, čeho docílil, bylo, že se převalil na břicho. Fascinovaně zírala na jeho temeno.

	„Jistě. Je to vzrušující, ne? Tady.“ Iceman poodstoupil, sehnul se, chytil Harpera za nohy a převalil ho zpátky na záda. Harper se pokusil posadit, ale Iceman mu dupnul na hrudník a srazil ho zpět na zem.

	„Tak už dost,“ zasténal Harper. V dívčiných rukou uviděl zbraň. „No tak maličká, ten sviňák ti zabil kamarády ze školy.“

	„Nebyli to moji kamarádi. Kromě toho to nebyl on, kdo mě šoustal do zadku a s chutí mě mučil, byls to ty. Vzpomínáš si na to, Russi Harpere? Vzpomínáš si, jak jsem skučela bolestí, zatímco ty ses mohl potrhat smíchy?“ Podívala se na Icemana. „Kam ho mám střelit?“

	„Nejlepší je to do hlavy,“ poradil jí Iceman.

	Naklonila se a držela teď hlaveň necelého půl metru od Harperova čela. Zavřel oči a pevně je stiskl. Když nezmáčkla spoušť, tak vyjekl: „Polibte si prdel. Vy svině.“

	Stále ještě nezmáčkla kohoutek a Harper otevřel oči. Když to udělal, stiskla spoušť a kulka ho zasáhla do levé části čela. Zasténal a jeho tělo se začalo křečovitě třást.

	„Znovu,“ nabádal ji Iceman. „Udělej to znovu.“

	Vypálila další dvě rány, jedna projela Harperovým okem a druhá mu prostřelila nosní přepážku. Byl mrtvý. Vystřelila ještě jednou, jen pro ten pocit.

	„Jak ti je?“ zeptal se Iceman. Harper tiše ležel ve sněhu, po tváři mu stékaly pramínky krve, která měla ve světle reflektorů černou barvu.

	„Bože… bylo to tak intenzivní.“ vydechla dívka. Přiklekla k Harperovu obličeji a podívala se na Icemana. „Co teď s ním?“

	„Odnesu ho do lesa, kde ho hned tak nenajdou. Pak odvezu jeho auto k rybářským chatám na břehu Welsh Lake a nechám ho tam. Vyzvedneš mě.“

	„Mohla bych zase… až dostaneme dalšího?“

	„Uvidíme,“ řekl Iceman. „Když budeš hodná,“ dodal. Potom se potichu rozesmál.
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	V NEDĚLI SI LUCAS S WEATHER PŘISPALI. Pro Weather to znamenalo, že vstávala až v devět hodin. Déle už spát nemohla, pobíhala po domě a Lucas to v deset vzdal a vstal taky.

	„Dneska není co dělat,“ konstatovala Weather. „Co kdybychom si půjčili lyže a vyrazili ven?“

	„Nejdřív zajedu do města. Když bude klid, tak můžeme lyžovat odpoledne.“

	„Dobře. Sjedu do obchodu a něco nakoupím. Sejdeme se tu na oběd.“

	 

	CARR SEDĚL SÁM V KANCELÁŘI. Když Lucas nakoukl dovnitř, řekl jen: „Harper je pryč.“

	„Zatraceně,“ zaklel Lucas. „Kdy zmizel?“

	„Vlastně jsme ho neviděli ani jednou,“ řekl Carr. „Pokaždé, když jsme kontrolovali jeho dům, bylo zhasnuto a nikdo doma. Ani u benzinky. Auto je taky pryč. Nechal jsem vyhlásit pátrání.“

	„Měli jsme najít způsob, jak ho udržet zavřeného,“ řekl naštvaně Lucas.

	„No jo, měli jsme. Co budete dělat?“

	„Znovu si projdu spis a budu lelkovat. Čekat. Jestli nepřijdu na něco dalšího. Pořád nic o Schoeneckerových?“

	„Vsadím se, že je po nich,“ řekl Carr. Jeho hlas zněl monotónně a lhostejně, jako by mu to bylo jedno.

	Těsně před polednem dorazil Climpt. „Všude chcípl pes,“ nadával. „Zkoušel jsem vypátrat Schoeneckerovy, ale nezjistil jsem absolutně nic.“

	„Proč zabil kněze?“ zeptal se najednou Lucas, napůl sám pro sebe.

	„To netuším,“ odpověděl mu Climpt.

	„V tomhle případu jsou tak tři nebo čtyři uzly,“ přemýšlel nahlas Lucas. „Kdyby se nám povedlo je rozvázat, kdybychom našli Schoeneckerovy nebo zlomili Harpera anebo zjistili, proč zemřel otec Bergen. Nebo kdybychom aspoň vyřešili časové nesrovnalosti v tu noc, kdy zemřeli LaCourtovi.“

	„Nebo tu fotku,“ dodal Climpt. „Máš ji u sebe?“

	„Jo.“ Lucas vytáhl peněženku z kapsy u kalhot, rozložil vytrženou stránku a podal ji Climptovi.

	„Jeden by se z toho pomátl,“ vyhrkl za chvíli. „Nic zvláštního tu není.“

	Lucas si vzal obrázek zpátky, skoro automaticky se na něj znovu zadíval a zavrtěl hlavou. Muž na obrázku mohl být kdokoliv.

	Weather půjčila na odpoledne běžky a udělali si desetikilometrový výlet přes národní les. Na konci mu Weather ještě zadýchaná řekla: „Jsi ve formě.“

	„Můžeš se dostat do formy, když nemáš nic lepšího na práci,“ odpověděl.

	 

	V PONDĚLÍ VSTALA WEATHER PŘED ROZEDNĚNÍM. Ranní ptáče, řekla vesele, když se Lucas pokoušel znovu usnout. Všichni chirurgové jsou ranní ptáčata.

	„No jo, tím jsou chirurgové pověstný,“ zabručel nespokojeně Lucas. „Jdi už pryč a nech mě spát.“

	„Včera v noci jsi tohle neříkal,“ ušklíbla se. Ale Lucas si přetáhl pokrývku přes hlavu. Sklonila se k němu, shrnula pokrývku, políbila ho na spánek a zase ho přikryla.

	Za pět minut se vrátila. Zašeptala: „Jsi vzhůru?“

	„Jsem.“

	„Přijel Rusty a odveze mě do nemocnice,“ řekla mu. „Dívala jsem se na počasí. Blíží se další bouře od jihozápadu, prý by nás mohla zasáhnout. Pozdě v noci nebo zítra brzy ráno.“

	 

	LUCAS DORAZIL DO MĚSTA KOLEM DEVÁTÉ. Ještě zíval a obličej měl scvrklý od mrazu. Slunce na nebi zářilo, ale od jihozápadu se blížil popelavý závoj. Dan Jones, vydavatel místních novin, právě vystupoval ze svého auta, takže do šerifovy kanceláře šli společně. „Bergen to prý neudělal?“ ptal se Dan Jones.

	„Myslím, že ne. Dneska bychom měli dostat zprávy z Milwaukee.“ „Jestli je to pravda, tak jak dlouho ještě potrvá, než vraha chytíte?“ ptal se Jones.

	„Něco se vyvrbí,“ odpověděl Lucas. Ta slova mu zněla prázdně. „Něco se stane, něco objevíme. Překvapilo by mě, kdyby to mělo trvat déle než týden.“

	„Pomůže FBI?“

	„Jistě. Vždycky můžeme využít zvláštní zdroje,“ řekl Lucas. „Myslel jsem to doopravdy… mimo záznam.“

	Lucas se na něj podíval a řekl: „Když mě reportér jednou podrazí, tak už s ním nikdy víc nepromluvím.“ 

	„Já vás nepodrazím,“ slíbil Jones.

	Lucas se mu na okamžik zadíval zpříma do očí, a pak přikývl. „Tak jo. Pravda je, že federálové by nenašli ani plechovku s colou mezi plechovkami budweiseru. Nejsou to špatní hoši – někteří vlastně jsou – ale většina z nich jsou v zásadě byrokrati, který jsou vyděšený k smrti, že něco zvorají a dostanou špatný osobní hodnocení. Tak raději nedělají nic. Navrhl jsem jim práci s počítačem, která by nám pomohla, a oni se toho chytli. Nemusí totiž lítat v terénu a nedá se na tom nic zkazit.“

	„Co prolomí případ? Po čem pátráte?“

	„Pořád mimo záznam?“ zeptal se Lucas.

	„Jistě.“

	„Nedokážu pochopit, proč byl zavražděn Bergen. Byl do toho nějak zapletený od prvního dne. Viděli ho odjíždět od LaCourtových, on to přiznal, ale ti v tu chvíli už nemohli být naživu. Nebo byli, a v tom případě tady něco nahraje. Znovu jsme mluvili s oběma požárníky, kteří Bergena tu noc viděli, a oba dva jsou spolehliví, není důvod se domnívat, že lžou. Něco nehraje a my nemůžeme přijít na to co.“ Lucas zavrtěl hlavou a zamyslel se.

	„Co dál?“

	„Pak je tu ta fotka, kterou jsme vám ukázali. Myslíme si, že ji vrah hledal, ale nic na ní není,“ pokračoval Lucas. „Možná ji vůbec nikdy neviděl a neví, že na ní je jen kus jeho trupu. Jenomže tomu se mi nějak nechce věřit, protože originál byl na polaroidu.“

	„Potřebujete lepší výtisk než ten, co máte,“ podotkl Jones.

	„Originál byl zničený,“ hlesl Lucas. „Vyhozený do koše a odvezený bůhvíkam.“

	„A co ofsetový negativ?“

	„Cože?“ zeptal se Lucas.

	 

	CARR BYL NEŠŤASTNÝ: „… nechci, abyste odjížděl. Děje se toho příliš mnoho,“ říkal Lucasovi. Opíral se o stůl a hlavu měl svěšenou. Zmatený až zoufalý muž.

	„Je to naše jediná stopa,“ přesvědčoval ho Lucas. „Co mám podle vás dělat, jít vyslechnout dalších pár děcek?“

	„Tak aspoň leťte letadlem,“ žádal ho Carr. „Za hodinu a půl jste tam.“

	„Nesnáším letadla,“ odmítl Lucas. Stačilo jen slovo o nich a žaludek se mu sevřel v křeči.

	„A co helikoptéra?“ zeptal se Lacey.

	„Helikoptéra? To by snad šlo,“ přisvědčil Lucas.

	„Za dvacet minut ji můžeme mít na letišti,“ řekl Lacey.

	„Tak ji sežeň,“ rozhodl se Lucas a vydal se ke dveřím.

	„Dneska večer prostě musíte být zpátky stůj co stůj,“ zabručel skoro výhrůžné Carr. „Žene se sem bouře.“

	Climpt postával ve dveřích a kouřil. „Dej pozor na Weather,“ řekl mu Lucas.

	 

	DOMEIER MĚL VOLNO. Lucas mu nechal vzkaz a náčelník hlídek mu slíbil, že se s ním pokusí spojit.

	Grantské letiště spočívalo v jednom jediném hangáru na západním konci asfaltové ranveje. Na střeše hangáru se pohupoval pruhovaný kužel na detekci větru, uvnitř byla jedna kancelář a dvoukřídlá vrata. Správce a řídící provozu letiště v jednom mu ukázal, kde si má nechat auto, a pak dodal: „Hoser tady bude za pár minut. Právě jsem s ním mluvil přes vysílačku.“ Jmenoval se Bill, byl to starší muž se šedou hustou čupřinou vlasů a modrýma očima, které byly tak světlé, že vypadaly téměř bílé. „Přistane přímo tady u okna.“

	„Je to dobrý pilot, že jo?“ ujišťoval se Lucas. Helikoptéry snášel, protože ke vzletu nepotřebují ranvej a dá se s nimi jednodušeji přistát.

	„No jo, nebojte. Učil se lítat ve Vietnamu a od tý doby lítá pořád.“ Bill vyhlížel helikoptéru oknem. Potom se zeptal: „Nedáte si kafe?“

	„Dal bych si,“ přijal jeho nabídku Lucas.

	„Tak si poslužte, je vedle mikrovlnky.“

	Lucas si nalil do papírového kelímku a opatrně usrkl. Hnusné, pomyslel si v duchu. Bill mu oznámil: „Kdybyste se večer vrátil až pozdě, bude tu zamčeno. Dám vám klíč od vrat, abyste mohl vyjet s autem. Tady.“

	Helikoptéra byla bílá, s malým nápisem HOSER AIR na boku, a když přistávala, zvířila tornádo sněhu. Lucas si od správce vzal klíč a nastoupil.

	Pilot měl na hlavě olivově zelenou helmu, černé brýle a pod nosem mu vykukoval kartáčovitý knírek. Musel hodně křičet, aby přehlušil hluk vrtule: „Máte válenky?“

	„Vzadu v autě.“

	„Tak si je radši vezměte. Nefunguje mi topení.“

	Vzlétli asi o tři minuty později a Lucas si nasadil válenky až uvnitř. „Co máte s topením?“

	„To nevím,“ zakřičel pilot. „Celá tahle mašina už mele z posledního. Je to pěkná kraksna, jestli vás to zajímá.“

	„To rád slyším.“

	Pilot se usmál, zuby měl nepřirozeně bílé. „Malý vtípek,“ ušklíbl se na Lucase.

	 

	PŮL HODINU PO VZLÉTNUTÍ volali pilotovi na vysílačku. Když skončil, oznámil Lucasovi: „Čeká na vás nějaký Domeier.“

	„Bezva.“

	Přistáli na letišti severně od města. Pilot Lucasovi řekl, že počká do deseti hodin. „Hlásili sněhovou bouři. Do deseti by to mělo být v pohodě, ale pak už bychom se odtud taky nemuseli dostat.“

	„Zavolám vám,“ slíbil Lucas.

	„Zavolejte k pilotům na dispečink. Tamhle na nás někdo mává.“

	Domeier čekal u východu, ruce měl zastrčené hluboko v kapsách a žvýkal.

	„Nedoufal jsem, že se potkáme,“ řekl mu Lucas. „Řekli mi, že máte volno.“

	„Dělám přesčas,“ ušklíbl se Domeier. „Mám v Northwesternu dceru, musím ji živit, takže potřebuju nejenom tu práci, ale i přesčasy. Kam jedeme?“

	„Znovu si promluvit s Bobbym McLainem,“ odpověděl Lucas. „O něčem, čemu se říká ofsetový negativ.“

	 

	MCLAIN BYL DOMA A SPOLU S NÍM tam našli i mladou ženu v červených svátečních šatech. Seděla na pohovce a jedla popcorn. Měla tmavé vlasy a při líčení jí zjevně ujela ruka.

	„… snad by ho mohl mít,“ říkal jim McLain. „Když vás tam pošlu, zabije mě.“

	„Hele Bobby, ty přece chápeš, o co tu jde, nebo ne?“ naléhal Lucas. „Víš, co by se mohlo stát.“

	„Sakra…“

	„Co by se mohlo stát?“ zeptala se zvědavě žena.

	„Už kvůli tomu zemřelo pár lidí. Jestli nám Bobby nepomůže, tak z něj uděláme komplice,“ vysvětlil jí situaci Domeier. Pokrčil při tom rameny a tvářil se, že ho to mrzí.

	Žena na něj zůstala zírat s otevřenými ústy, a pak se podívala na Bobbyho. „Kristepane, ty si tady děláš hlavu kvůli Zachovi? On by nad tím takhle nepřemýšlel, prásknul by tě, ani by nemrkl.“

	„Zach?“ opakoval Lucas.

	„Jo, učí na střední, na technice,“ řekla žena. Pokusila se o vítězoslavný úsměv, ale marně. „Tiskne pro nás.“

	„Na střední technické škole?“

	„Jasně, on tam učí. Mají tam k dispozici skvělý vybavení a celou noc to tam nikdo nevyužívá.“

	„Kdo nakupuje papír?“ chtěl vědět Domeier. McLain uhnul pohledem. „To je součástí ceny.“

	„Součástí ceny? Chceš říct, že kupuje papír ze školních zdrojů?“ McLain pokrčil rameny. „To je jeho problém.“

	 

	MCLAIN JEL SVOU DODÁVKOU; Lucas s Domeierem ho následovali předměstskými ulicemi směrem na západ. Škola sídlila v jednopodlažní budově z oranžových cihel a byla obklopena parkovacími prostory. Kolem hromady sněhu na jednom konci budovy se slétlo asi třicet nebo čtyřicet vran a zdálky vypadaly jako rozházené kousky uhlí.

	McLain zaparkoval a pomocí elektrického zvedáku vystoupil i s vozíčkem z auta. Jel před nimi a vedl je po stoupajícím chodníku k hlavnímu vchodu, a pak dlouhou nevytápěnou chodbou lemovanou na zdech skříňkami pro studenty. Zach byl ve třídě sám. Když se ve dveřích objevil McLain, napřímil se a na tváři se mu rozhostil úsměv. Vzápětí ale zmizel, když těsně za Bobbym spatřil Lucase a Domeiera.

	„Promiň,“ omluvil se mu McLain. „Doufám, že to nijak nenaruší naše obchodní vztahy.“

	Domeier řekl: „Policejní oddělení Milwaukee, Zachu.“

	 

	„JÁ JEN… JÁ JEN… POTŘEBOVAL JSEM,“ koktal Zach, neschopen najít ta správná slova. „Prachy.“

	Stáli v jeho kanceláři, což byla studená, žlutě vymalovaná betonová kostka s umakartovým stolem a dvěma skříňkami. Zach byl malý, plešatěl, ale přesto nosil dlouhé vlasy, které si v mastných pramenech sčesával na přehazovačku.

	Měl na sobě obnošené sportovní sako, a když mluvil, třásly se mu ruce. „Já jen… já jen… Mám si sehnat právníka?“

	„Máte právo…“ začal Domeier.

	Lucas ho přerušil: „Nezajímá mě, co tady tisknete. Nemám čas se s vámi vybavovat. Chci jen ty negativy, nebo vám nasadím želízka a za ty vaše umatlaný vlasy vás vytáhnu až před školu, pak si seženeme povolení k prohlídce a uděláme vám tu z toho kůlničku na dříví. A nejen tady, i u vás doma, na to vezměte jed. Když mi teď hned ukážete negativy, tak jsem za dvě minuty venku a dám vám pokoj. Zbytek si vyřiďte s Domeierem.“

	Zach se s obavami podíval na Domeiera, a když ten otočil oči v sloup, řekl: „Negativy schovávám doma.“

	„Tak jdeme,“ rozhodl Lucas.

	„A co já?“ ptal se McLain.

	„Padej si po svých,“ odbyl ho Domeier.

	V půli cesty začal Zach na zadním sedadle naříkat. „Vyrazí mě,“ stěžoval si. „Strčíte mě do vězení. Znásilní mě tam.“

	„Tiskneš ještě pro někoho dalšího, nebo je Bobby McLain tvůj jedinej zákazník?“ ptal se Domeier a podíval se na něj ve zpětném zrcátku.

	„Jedinej,“ odpověděl plačtivě Zach a třásl se po celém těle.

	„To je blbý. Kdybys jich měl víc, mohl jsi mi dodat pár jmen a něco bychom společně vymysleli, ale takhle…“

	Naříkání okamžitě přestalo a Zachův hlas zazněl mnohem jasněji: „Co třeba?“

	 

	U DVEŘÍ NA NĚ ČEKAL STÁRNOUCÍ černý labrador s podlitýma očima.

	„Co by bylo s Davem, kdybych šel sedět?“ ptal se Zach Domeiera.

	Pes zaslechl své jméno a potěšeně vztyčil ocas. Domeier nevěřícně zavrtěl hlavou a vzdychl: „Kristepane.“

	Pes je pozoroval, jak prohledávají skříň plnou negativů. Zach je ukládal do ohromných hnědých obálek, do jejichž rohu vždycky napsal název publikace, ke které patří. Když našli, co hledali, přidržel Zach negativ proti světlu. „To je ono. Vypadá to, že je krásně ostrý.“

	Jeli zpátky do školy. Tamní tiskárna téměř dosahovala rozměrů malého volkswagenu, ale první tisk z ní vypadl až po deseti minutách. Zach ho podal Domeierovi.

	„Lepší už to nebude,“ poznamenal. „Nebude to tak ostré jako originální fotka, ale snad to stačí.“

	Domeier se jen zběžně podíval a podal výtisk Lucasovi se slovy: „Furt stejný. Zbytečně ztrácíte čas.“

	Výtisk byl také černobílý, ale mnohem ostřejší než výstřižek z časopisu. Lucas se s ním posadil pod stolní lampu a zkoumavě jej prohlížel kousek po kousku. Muž s erekcí a nahý chlapec v pozadí. Na stěnách ani na podlaze nic zvláštního.

	„Ten chlap má něco s nohou, vypadá divně.“ Porovnal to s původním výstřižkem, na kterém byla noha tak rozmazaná, že se z něj nedalo nic poznat. „Je to tou fotkou, nebo má vážně něco s nohou?“ mumlal si Lucas sám pro sebe.

	Zach přinesl stolní lupu, namontoval ji na stůl, přistrčil ji nad fotku a sklonil se nad ní. „Myslím, že ji má nějak divnou. Jako by ji měl sešitou nebo co, jako kus deky.“

	„Zatraceně,“ zaklel Lucas. Cítil, jak se mu stahuje hrdlo. „Proto jde po Weather. Musela mu spravovat tu nohu, určitě ho zná.“

	„Máte ho?“ chtěl vědět Domeier.

	„Ještě ne, ale brzy budu,“ ujistil ho Lucas. „Nemáte po ruce doktora, se kterým bych si mohl promluvit?“

	„Jasně. Zastavíme se u něj cestou na letiště. Na pohotovosti určitě budou mít službu.“

	„Můžu už jít domů?“ ozval se Zach.

	„Ehm, ještě ne,“ zavrtěl hlavou Domeier. „My dva totiž musíme jít sehnat malej náklaďák.“

	„K čemu?“

	„Protože si od tebe odvezu všechny ty úžasný obálky a dáme je někomu, aby je pro nás vytisknul. Potom od tebe budu chtít ta jména.“

	Lucas se cestou ven zastavil u telefonního automatu a zavolal na letiště. Pilotovi oznámil: „Netrvalo to dlouho, jsem už na cestě zpátky.“

	„Tak si pospěšte. Bouře přichází rychleji, než se čekalo,“ naléhal pilot. „Rád bych odsud vypadl.“

	 

	LÉKAŘ SEDĚL V ORDINACI, nohy vyložené na stole a četl si National Enquirer.

	Pokývl Domeierovi na pozdrav a beze stopy zájmu si změřil Lucase a Zacha. „Rve mi srdce, když vidím, co udělaly mladý ženský s britskou královskou rodinou,“ řekl jen tak. Zmačkal papír do kuličky a hodil ho do koše. „Co, sakra, chcete, Domeiere? Nějaký další fotky mrtvých nahých holek?“

	„Tentokrát bych výjimečně rád, abyste se mrknul na fotku tady toho pána,“ řekl mu Domeier.

	Lucas mu podal vytištěný negativ a vysvětlil mu, o co mu jde: „Co byste řekl, že má s nohou?“

	Zach se zeptal: „Že tady nemáte žádný fotky nahých mrtvol?“

	Lékař se skláněl nad fotografií a zamumlal: „Každou chvíli. Jestli máte zájem, můžu vám udělat cenu.“ Po chvíli se narovnal a prohlásil: „Popáleniny.“

	„Cože?“

	Vrátil fotku Lucasovi a opakoval: „Ten muž byl popálený. To, co vidíte, jsou kousky transplantované kůže.“
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	LUCAS SE Z LETIŠTĚ POKUSIL DOSTIHNOUT Carra nebo Laceyho; na dispečinku mu ale sdělili, že jsou oba mimo dosah. Zavolal k Weather, ale bylo obsazeno. Pilot se opíral o opěradlo židle a netrpělivě čekal, až budou moci vyrazit. Lucas počkal asi dvě minuty a vytočil Weatheřino číslo ještě jednou: obsazeno.

	„Musíme letět,“ naléhal pilot. Lucas se podíval oknem ven. Viděl letadla na obloze na několik kilometrů daleko. „Vždyť je jasno.“

	„Heleďte, vy jste asi ještě neviděl, jak se umí přihnat sněhová vánice. Rychleji než vlak. Stejně ji cestou chytneme.“

	„Ještě jednou…“ Pořád obsazeno. Znovu vyťukal číslo dispečinku: „Jsem na cestě zpět. Něco jsem zjistil. Kdybychom nedoletěli, tak negativ má u sebe policista Domeier z místního oddělení v Milwaukee.“

	„Kdybychom nedoletěli…“ procedil mezi zuby pilot, když vycházeli na plochu.

	„Už jste spravil topení?“ zeptal se Lucas.

	 

	V SEDM HODIN ODLETĚLI Z MlLWAUKEE: rtuť na teploměru klesla na minus patnáct a bylo jasno. Domeier a Zach stáli u východu, dokud nevzlétli, Zach jim dokonce zamával.

	„Díky, že jste zavolal,“ řekl pilot. Ušklíbl se, ale nevypadal šťastně. „Byl jsem už nervózní, že budu muset čekat až do deseti. Vánice se už přehnala nad Twin Cities. Meteorologická stanice hlásí, že tam padá deset centimetrů sněhu za hodinu. Směřuje to přímo na nás.“

	V suchém a jasném mrazivém vzduchu zářila světla na zemi jako druhé nebe, táhla se v dlouhých šňůrách severně a jižně podél Michiganského jezera a doplňovaly je světelné čáry mezistátních silnic, které se klikatily krajinou jako dlouzí hadi. Mířili na severozápad. Později viděli nalevo od sebe, daleko na východě matnou záři Green Bay; na západě nebylo najednou nic a Lucas si uvědomil, že vletěli do hustých mračen.

	„Zjistil jste něco?“ zeptal se pilot.

	„Možná.“

	„Až toho grázla chytíte, tak byste mu měli rovnou vystřelit mozek. Všem nám tím uděláte radost.“

	První nápor sněhu je zasáhl čtyřicet kilometrů před Grantem. „Nebojte se,“ uklidňoval ho pilot. „Tady už nás mají na radaru.“

	O pět minut později přistáli, Lucas si otevřel hangár, vyzvedl si auto a vyrazil směrem do města. Sněžilo celkem přiměřeně, ale zmrzlé vločky se k zemi snášely s železnou pravidelností a ťukaly do předního skla. To nebyla jen přeháňka, skutečně začínalo něco nepříjemného.

	Ve Weatheřině domě se svítilo, na příjezdové cestě stálo auto se znakem šerifa. Dálkovým ovládáním si otevřel vrata do garáže, zajel dovnitř a zaparkoval.

	Uvnitř bylo ticho. „Weather?“ Žádná odpověď. Sevřel se mu žaludek. Prošel obývacím pokojem, nikde ani stopy po něčem neobvyklém. „Haló, Weather?“

	Stále bylo ticho. Všiml si, že se v posuvných dveřích zachytil závěs, došel k nim a rozsvítil světlo na terase. Ve sněhu uviděl čerstvé stopy. Vylekaně strčil do dveří a otevřel je.

	Když uslyšel její smích, skoro se mu podlomila kolena. Byla v pořádku. Rukama si kolem úst vytvořil pomyslný kornout: „Weather…“

	„No jo, už jdeme.“

	Vynořila se ze tmy na břehu jezera na lyžích; asi patnáct metrů za ní následoval upocený a zjevně unavený Climpt.

	„Představ si, že Gene nikdy nejezdil na lyžích,“ oznámila mu rozesmátě. „Přivedla jsem ho do rozpaků.“

	„Už nikdy víc,“ nadával Climpt, když klopýtal poslední metry k domu. „Na takový šaškárny jsem moc starej. Mám pocit, že mi v rozkroku něco upadne. Bože, musím si dát cigáro.“

	Weather se přestala usmívat. „Volal Henry Lacey. Prý jsi něco zjistil.“

	„Ano.  Nejdřív si sundejte lyže a pojďte dovnitř,“ řekl Lucas. Než se obrátil zpátky k domu, sklonil se a políbil ji na nos. „Tohle je trapný,“ ozval se Climpt. „Na nos?“

	 

	LUCAS VYSYPAL VYTIŠTĚNÝ NEGATIV z obálky na kuchyňský pult a Weather se nad ním sklonila. „Mnohem lepší kvalita,“ řekla. Prohlédla si ji a nechápavě se podívala na Lucase. „Co má být?“

	„Podívej se mu na nohu. Vypadá jako sešívaná deka. Prý jsou to kousky transplantované kůže.“

	Weather se dívala pozorněji, ohromeně se podívala na Lucase, potom znovu na obrázek, a nakonec na Climpta. „Bože můj, to je Duane.“

	„Duane?“ opakoval Lucas. „Ten požárník?“

	„Jo – Duane Helper. Požárník, který viděl otce Phila. To on byl ten večer na stanici… jak to mohl provést?“

	 

	CARR STRÁVIL CELÉ ODPOLEDNE odpočinkem v motelu, ale po pravdě nevypadal o moc lépe. Byl neoholený, neučesaný a oči měl podlité krví, jako by celý den proplakal. Se zájmem se zadíval na Lucase a Weather. „Tak co máte?“

	Vešel Henry Lacey a Lucas za ním zavřel dveře.

	„Získal jsem lepší fotku,“ začal Lucas a podal ji Carrovi přes stůl. „Když se na ni podíváte pozorně, tak si všimnete, že ten chlap má něco s nohou. Kožní transplantáty. Weather tvrdí, že to je Duane Helper.“

	„Duane? Jak by to…?“

	„Už jsme o tom mluvili s Genem a shodli jsme se, že ze všeho nejdřív musíme ještě teď sebrat Dicka Westroma,“ řekl Lucas. „Nevím, kolik s tím má společného, s výjimkou faktu, že potvrzuje Helperovu historku. Podáme si ho. Když to bude nutné, tak ho zavřeme, dokud nezjistíme o Helperovi víc.“

	„Proč ho prostě nesebereme? Myslím Helpera,“ vyhrkl Carr.

	„Musíme mít na paměti proces,“ vysvětlil mu Lucas. „Helper hodil zbraň i nůž na Bergena. Jeho obhájce to určitě použije – zaplete Bergena do procesu a využije toho, že už k tomu nemůže nic říct. Jediné, co zatím máme, je jedna špatná fotka a jediný svědek, o němž stoprocentně víme, byl Jim Harper – dokud žil. Nic nového o Schoeneckerových?“

	„Ne. Nemůžeme najít ani Harpera,“ dodal Lacey. „Slehla se po nich zem.“

	„Nebo naopak leží někde ve sněhu a kojoti si na nich pochutnávají,“ poznamenal Climpt.

	„Zatraceně.“ Lucas se kousl do palce, přemýšlel, potom zavrtěl hlavou a pokračoval: „Shelly, vážně si myslím, že bychom sem ze všeho nejdřív měli dopravit Westroma. Musíme zjistit, co se stalo.“

	Carr přikývl: „Tak se do toho dáme. Seberete ho?“

	„Radši byste to měl udělat vy,“ řekl Lucas. „Vy jste šerif…“

	„Máte pravdu,“ přisvědčil Carr. Z kapsy vylovil svazek klíčů, otevřel spodní zásuvku ve stole a vytáhl z ní opasek s pouzdrem a revolverem. Postavil se a připnul si jej. „Už jsem to na sobě neměl celé měsíce. Jdeme pro něj.“

	 

	CARR, CLIMPT A LUCAS JELI pro Westroma, zatímco Lacey a Weather čekali v Carrově kanceláři. „Přivedeme ho zadním vchodem, ať z toho není zbytečný poprask,“ řekl Carr Laceymu, když odcházeli. „Zavoláme, až vyrazíme zpátky, abyste nám mohli otevřít.“

	„Fajn. Co jeho žena?“ zeptal se Lacey.

	Carr se podíval na Lucase. „Budeme ji muset vzít s sebou,“ mávl rukou Lucas. „Jestli v tom Westrom jede s Helperem, tak je v tom jeho žena víceméně namočená taky. Mohla by ho varovat a byli bychom v hajzlu.“

	„Co když nebude chtít jet s námi?“ napadlo Carra.

	Lucas pokrčil rameny. „Tak ji musíme zatknout. Omluvit se jí můžete vždycky.“

	Westrom jim otevřel v modrém flanelovém pyžamu. Nejdřív vyhlédl ven, uviděl Carra, zamračil se, otevřel vnitřní dveře a strčil do vnějších. „Shelly? Co se děje? Nestalo se něco Tomymu?“

	„Ne, Tommy je v pořádku,“ uklidnil ho Carr. Postavil se na práh domu a Lucas s Climptem se natlačili za něj. „Potřebujeme s tebou mluvit, Dicku,“ řekl šerif. „Raději se běž obléknout.“

	Lucas si pomyslel, že pokud v tom byl Westrom namočený, zasloužil Oskara za herecký výkon. Začal se rozčilovat. „Proč bych se měl oblíkat? Co se, sakra, děje, Shelly?“

	Do předsíně vešla Westromova žena. Malá, ve vlasech měla růžové natáčky a na sobě župan. „Shelly?“

	„Ty se taky obleč, Janice. Potřebujeme, abyste s námi jeli na stanici. Promluvíme si tam.“

	„A o čem?“ ptal se Westrom.

	„O vraždě LaCourtových,“ odpověděl Carr. „Máme pár dalších otázek.“

	 

	ZATÍMCO SE WESTROMOVI OBLÉKALI, zeptal se Carr: „Tak co myslíte?“

	„Nemají ani potuchy, co se děje,“ řekl Lucas. „Kdo je Tommy?“ „Jejich syn,“ vysvětlil mu Climpt. „Chodí na základku do Eau Claire.“

	 

	WESTROMOVI MĚLI POCIT, že by s nimi měl být právník. A také nechtěli v místnosti Weather. „K čemu tady je?“

	„Je tu jako další svědek,“ řekl Carr a mrkl na Weather.

	„A právník…“

	„Seženeme vám právníka, pokud si to skutečně přejete. Ovšem můžu vás ujistit, že jestli jste nic neprovedli, tak tu bude zbytečně. Vždyť mě znáš, Dicku, nepřivezl bych vás sem pro nic za nic.“

	„Nic jsme neudělali,“ protestoval Westrom. Jeho žena měla na sobě džíny a žlutou mikinu a nepřestávala těkat pohledem z Carra na svého manžela a zpět.

	„Co se stalo v tu noc, kdy vypukl požár?“ zeptal se Lucas. „Vy jste připravoval jídlo a Duane se díval z okna…“

	„Už jsme vám to řekli aspoň stokrát,“ vztekal se Westrom. „Přísahám bohu, že se to tak stalo.“

	Lucas na něj chvíli nehybně hleděl, a pak pokračoval: „Viděl jste džíp otce Bergena na vlastní oči?“

	„Ano, viděl.“

	„… poznal byste ho z místa, kde jste stál, kdyby tam nebyl Duane Helper? Mohl byste sám říct ‚Hele, to je džíp otce Phila‘?“

	Westrom se zarytě díval na zem, přemýšlel o tom, a nakonec řekl: „Vlastně ne. Viděl jsem světla, když auto projelo kolem – sám otec Phil potom potvrdil, že to byl on.“

	„Obyčejná světla?“ ptal se Lucas.

	„Jo, z normálního džípu.“

	„Bergen za sebou měl návěs se skútrem,“ vzpomněl si najednou Lucas.

	Westrom se zamračil. „Neviděl jsem světla skútru,“ řekl.

	Weather se vložila do hovoru. „Snad vám nebude vadit, když se vás zeptám, Dicku. Co jste dělal, než jste začal připravovat jídlo? Jen tak jste se poflakoval?“

	Lucas na ni pohlédl a souhlasně přikývl. Usmál se. To byla dobrá otázka. Westrom odpověděl: „Tak nějak. Přišel jsem odpoledne, zdřímnul jsem si, pak mě Duane zavolal a já jsem sešel dolů…“

	„Jak dlouho jste spal?“ zeptal se Lucas.

	„Asi hodinku,“ odpověděl Westrom. Rozhlédl se. „Co má být?“

	„Často si takhle zdřímnete ve službě?“

	„Vlastně ano, celkem často.“ „Jak často? V procentech?“

	„Vlastně skoro vždycky, je to taková moje rutina. Přijedu kolem pátý, tak hodinku si zdřímnu. Stejně nemám co na práci. Duane není dobrej společník. Občas koukáme na televizi.“

	„Má Duane skútr?“

	„Má,“ odpověděl nechápavě Westrom.

	Lucas přikývl, mrkl na Carra. „To je ono. Trvalo nám to, ale máme to.“

	Carr se naklonil přes stůl. „Dicku, Janice, moc nerad vás takhle omezuji, ale byli bychom rádi, kdybyste tu zůstali přes noc – pro vaši vlastní bezpečnost. Nemusíte samozřejmě být v cele, najdeme vám prázdnou kancelář a připravíme vám tam ležení – chceme, abyste zůstali v bezpečí, dokud ho nezatkneme.“

	Westrom se podíval na Lucase, na Carra a nakonec na svou ženu. Janice Westromová promluvila poprvé od doby, kdy je přivezli na stanici. „Pokud si myslíte, že by nás chtěl odstranit, tak uděláme, cokoliv řeknete,“ hlesla. Zachvěla se. „Cokoliv budete chtít.“

	 

	KDYŽ ODEŠLI, LUCAS SE ZEPTAL: „Mám to shrnout?“

	„Do toho,“ povzbudil ho Carr a opřel se v křesle.

	Lucas začal: „Duane Helper se nějak dozví, že Lisa LaCourtová má fotografii, na které je on s Jimem Harperem. Viděl originál, takže ví, že na něm jsou patrné kožní transplantáty. Co už ovšem netuší, je to, že fotografie je vytištěná na tak nekvalitním papíře, že po nich není ani stopy. Nebo to možná ví, ale je k smrti vyděšený, že až policie najde výstřižek, tak dokáže dohledat i originál.“

	„Takže, když se Westrom objeví ve službě na požární stanici a jde si nahoru lehnout, Helper nasedne na skútr a jede k LaCourtovým. Někde cestou potká otce Bergena, pravděpodobně, když on se vrací od LaCourtových.“

	„Zabije LaCourtovy, hledá fotografii, ale nenajde ji, tak ho napadne celý dům podpálit – Crane tvrdí, že k podpálení použil hořák u bojleru – a vrátí se zpátky na stanici. Když si pospíšíte, trvá to tam asi tři minuty.“

	„Sakra, měli jsme se držet toho prodlení mezi jeho odjezdem a vypuknutím požáru. Dobrý požárník tyhle věci zná.“

	Climpt pokračoval: „Vrátí se, zaparkuje skútr, sundá si kombinézu a vzbudí Westroma na večeři…“

	Weather řekla: „… Vidí kolem projet auto a nahlas řekne, že kolem projel otec Bergen. Westrom si všimne světel, takže nemá jediný důvod si myslet, že to není otec Bergen, dokonce se později potvrdí, že tudy skutečně projel…“

	„Tohle všechno zajistilo Helperovi téměř perfektní alibi,“ řekl Lucas. Je na stanici, má tam svědka a spustí se poplach. Napadne ho, že si v tom počasí kněz nebude přesně pamatovat, jak dlouho mu to od LaCourtových trvalo, takže tím může zakrýt jakýkoliv nastalý časový problém. V tom se skutečně nespletl. „Jenom mu dělá starosti, že si Shelly všiml podivně silné vrstvy sněhu na Frankově těle, a taky to, že Crane přišel na kloub tomu spouštěcímu mechanismu.“

	Climpt dodal: „Phila zabil, protože trval na tom, že LaCourtovi byli naživu, když od nich odjížděl, a říkal pravdu. Kdyby se situace vyhrotila, pak bychom museli hledat chyby ve výpovědích požárníků…“

	„Bez té fotky bychom to nikdy nerozřešili,“ opáčil Lucas.

	„Ale už to víme,“ uzavřel debatu Carr. „Teď se musíme dohodnout, jak toho parchanta dostaneme?“
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	DUANE HELPER – ICEMAN – seděl se dvěma laboratorními techniky u piknikového stolu a hráli poker.

	Starší z techniků rozdával. Řekli mu, že jsou v domě LaCourtových skoro hotovi. Prohledali tam každičký milimetr. Za dva nebo tři dny to budou moci zabalit. Když přestanou vraždy, pohasne i všeobecný zájem o případ. Přemýšlel, že se bude muset poohlédnout po Schoeneckerových, ale potom si to rozmyslel. Kdyby se chtěli vrátit, určitě by nejdřív zavolali. Bergen byl mrtvý a Harper taky.

	Zvládl to.

	Iceman poslouchal hovor obou techniků a soustředil se na hru.

	Na parkoviště vjelo auto, ozvalo se bouchnutí dveří. Vešel Climpt a oklepával si z válenek sníh. Za ním stál Davenport, ten polda z Minneapolisu, ramena krčil co nejvýš k bradě, aby se alespoň trochu chránil proti mrazu. Byl neoholený a unavené oči měl větší než obvykle.

	V časném ranním světle bylo vidět, jak se kolem požární stanice prohání oblaka sněhu. Vánice začala těsně před setměním minulého dne, vítr se proháněl v lesích a duněl mezi stromy, sníh přicházel v pravidelných vlnách. Kromě sněžných pluhů byste na silnici nepotkali živou duši.

	„Pěkně ošklivo,“ zabručel Climpt. Tvář měl mokrou od roztátého sněhu. Sundal si rukavice a hřbetem ruky si otřel obočí. „Určitě tu máte kafe.“

	„Poslužte si,“ pobídl ho Iceman. Prstem ukázal na velkou konvici, která stála na lavici u protější zdi. „Byli jste u domu?“

	„Jo. Pro dnešek to zabalili, vracejí se do města dřív, než začne sněžit ještě víc,“ odpověděl Lucas. Podíval se na techniky. „Crane vám vzkazuje, že se máte urychleně vrátit zpátky k domu.“

	„Cha, já bych se stokrát radši vrátil domů,“ řekl ten starší.

	„Tak ještě jednu hru,“ rozhodl ten mladší.

	Davenport si sundal bundu a oprášil z ní sníh. Pokývl na pozdrav Icemanovi, vzal si od Climpta šálek kávy a posadil se ke stolu na konec lavice. „Nějaké nové otisky?“ zeptal se techniků.

	„Ne-e, už jsme to prošli všechno,“ odpověděl ten starší z nich. „Sesbírali jsme jich snad stovku, vzali jsme otisky i mrtvému Bergenovi, ale v domě po nich není ani stopy. Přitom s naprostou jistotou víme, že tam byl.“

	Mladší technik se vložil do hovoru: „Vrah použil k vraždám čtyřiačtyřicítku a zahradnický nůž na kukuřici. Pokud to nebyl Bergen, musel otřít rukojeti. Byla taková zima, že určitě musel mít rukavice. Nejspíš si je nasadil hned potom, co rozporcoval to ubohé děvče.“

	Přesně tak, pomyslel si Iceman. Seděl tam a tvářil se uhlazeně.

	„No jo, zatracená práce,“ zaklel Lucas. Zadíval se do šálku s černou kávou, a pak z něj opatrně usrkl.

	„Slyšeli jste něco o pitvě otce Bergena?“ zeptal se jich Climpt. Opíral se o skříňku hned vedle lavice.

	„Prý se jim něco nezdálo,“ řekl technik. Potom si prohlédl nově rozdané karty. „Hmm, tak to jsem v pěkný rejži, s vámi už nehraju, o všechno člověka připravíte.“

	„V žaludku mu nenašli jedinou stopu po želatině. Prášky na spaní, které měl spolykat, se vyrábějí ve formě želatinových kapslí,“ vysvětlil jim Climpt. „Nikde na faře jsme nenašli prázdné kapsle, takže je buď spláchnul do záchoda, nebo mu je někdo jiný nasypal do pití a donutil ho vypít to… no a na prázdné kapsle zapomněl.“

	Tohle Icemana nenapadlo. Spláchnul je do záchoda, přímo tady na stanici.

	„Co to tedy znamená?“ zeptal se technik. „To zní, jako že máte dvě možnosti: buď se jich zbavil Bergen sám, nebo někdo jiný, jenže vy nevíte, která z nich je správná.“

	„Tak nějak to bude,“ přisvědčil Climpt.

	Technici a Iceman dál pokračovali v pokeru a přitom hovořili s Lucasem a Climptem. Ten mladší se zeptal: „A co ta fotka? Máte něco?“

	Lucas se rozzářil. „Možná. Kolegové v Milwaukee už kápli na toho chlápka, který časopis vydával. Prý si schoval ofsetový negativ stránky, takže nám snad dodají lepší výtisk. Měli to poslat už dneska, jenže vánice byla rychlejší… snad ráno.“

	Iceman seděl a poslouchal, tak jak to ostatně dělal už celý týden, v teple jediného útulného místa na míle daleko v blízkosti domu LaCourtových. Už od první noci se tu scházeli policisté a hledali tu útočiště, kde by si mohli odpočinout, občerstvit se a v klidu si popovídat.

	„Takže něco máte?“ opakoval technik.

	„Dokud to neuvidíme, nemohu vám nic potvrdit,“ opáčil Lucas.

	„Chacha, jestli vůbec budeš mít čas se na ten snímek podívat,“ zasmál se Climpt a ukryl svůj nos do prázdného šálku od kávy. Schválně to vyslovil takovým tónem, který přilákal pozornost všech přítomných.

	Lucas se rozesmál a řekl: „Jdi se vycpat, Gene, žárlíš.“

	Climpt kývl na Lucase. „Vídá se – všimněte si, jak opatrně volím slova – vídá se s jednou z našich místních lékařek. Musím přiznat, že bych si taky dal říct.“

	„Dej si bacha, Gene,“ napomenul ho Lucas. Mrknul na hodinky. „Měli bychom se vrátit do města.“ Když odcházeli, rozdával mladší technik na další hru.

	 

	PO JEJICH ODCHODU SE ICEMAN POSTAVIL, přešel k oknu a pozoroval je, jak došli k autu, řekli si pár slov, a pak nasedli dovnitř. O chvíli později byli pryč.

	„My bychom taky měli vypadnout,“ řekl starší technik. „K čertu, ještě pár dní a máme to z krku.“

	„Pokud se odtud dostaneme,“ poznamenal jeho kolega, odhrnul závěs na okně a vyhlédl ven. „Ježíši, koukněte, co tam venku padá za obludy.“ Sněhové vločky se proměnily v trakaře.

	 

	Když odešli i technici, zůstal Iceman sedět na stanici sám a přemýšlel. Čas zdejchnout se, nabádal ho hlas kdesi uvnitř hlavy. Kdyby začal hned balit, mohl by být do tmy připraven na odjezd. V téhle vánici se na stanici stejně nikdo nezastaví. Za dvě hodinky by byl v Duluthu, za další čtyři v Kanadě. Za hranicemi by zamířil na sever a potom na západ až k Aljašce.

	Kdyby se tak mohl zbavit Weather Karkinnenové… Stejně by mu pořád zbývali Schoeneckerovi, Doug a všichni ostatní. Jenže ti byli na tisíce kilometrů daleko. Pravděpodobně je nikdy nevyčmuchají.

	Kromě toho skutečně chtěl Weather dostat. Celou svou mu škodí, jak ho uvádí v nebezpečí. Zasloužila si zemřít. 

	Vypadni odtud, ozval se vnitřní hlas. 

	Zabij ji, řekl si v duchu Iceman.
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	POLICISTA Z WISCONSINSKÉ STÁTNÍ POLICIE se zahrabal do sněhové závěje naproti požární stanici. Na sobě měl izolovaný maskovací oděv s tepelnou vložkou, který si původně koupil na lov, dále válenky a vlněnou obličejovou kuklu. V plátěném pytli měl dalekohled, vysílačku a termosku s horkou čokoládou. Byl na místě už dvě hodiny, zatím mu bylo teplo a cítil se celkem pohodlně.

	Sledoval Davenporta a Climpta, jak vešli dovnitř, aby si obhlédli Icemana a podchytili si ho. Byli uvnitř asi minutu, když zpoza budovy vyběhl agent FBI, použil klíč a opatrně vklouzl do garáže pro požární vozy. Během dvou minut byl venku a zmizel v ranním pološeru. Potom Davenport s Climptem odjeli, o chvíli později následováni oběma techniky z Madisonu. Od té doby se nedělo nic. Policista-pozorovatel očekával okamžitou akci. Když nepřicházela, tak na něj v teplém zákrytu navátého sněhu dolehla únava a přihlásil se spánek; vánice přehlušila všechny zvuky, smazala barvy a roznesla vůně. Otevřel termosku, napil se čokolády a zase ji rychle zavřel. Právě ji vracel do tašky, když zahlédl pohyb. Vrata garáže, kam se předtím potají vplížil agent FBI, se pomalu vysouvala nahoru.

	Policista vytáhl vysílačku a zašeptal do ní: „Hlásím pohyb. Slyšíte mě?“ Vysílačky jim poskytla FBI a nebyli na ně zvyklí. Chrčelo v nich a divně praskalo.

	Slyšíme vás. Kudy se pohybuje? Jak?

	„Počkejte,“ řekl policista. Dalekohledem se zaměřil na garážová vrata. O chvíli později z nich vyrazil Helper na skútru, rozhlédl se doprava a doleva, a pak zamířil na hlavní silnici.

	„Jede na skútru,“ řekl policista do vysílačky. „Jede směrem k silnici 77. Blíží se k vašemu stanovišti… Nejede moc rychle… počkejte, teď, zrychluje, teď na to šlápnul.“

	Posloucháte nás, Davenporte?

	„Ano, slyším.“ Lucas byl v nemocnici, obklopen pachy lihu a desinfekce, otevřených ran a moči. „Sledujete ho?“

	Máme ho na dohled, jede vaším směrem. Z vysílačky se ozýval právě jeden z agentů FBI, kteří jim doručili vysílačky a kteří připevnili na Helperův skútr i na jeho auto speciální monitorovací zařízení. Přijíždí na naši úroveň. Necháme ho projet a pokusíme se na něj pověsit.

	„Jsme na místě. Průběžně nás informujte,“ řekl Lucas. Pohlédl na Weather. „Blíží se.“ Zkontroloval si zásobník v revolveru. Climpt sedící na vyšetřovacím stole udělal to samé. „Za dvacet minut by tu měl být.“

	„Pokud má namířeno sem,“ dodal Carr.

	„Mám takový neodbytný pocit, že míří právě sem,“ řekl Lucas.

	„Vy ho zabijete, že ano?“ zeptala se Weather.

	„Nepokoušíme se ho zabít,“ řekl vyrovnaně Lucas. „Jen ho musíme nechat udělat další krok.“

	„Nechápu, jak byste se tomu mohli vyhnout,“ kroutila hlavou Weather. „Jestli bude mít v ruce zbraň…“

	„Tak ho budeme varovat. Pokud si vybere boj, tak nám nic jiného nezbude.“

	Zamyslela se, a pak potřásla hlavou. „Kdybychom měli víc času, snad bych něco vymyslela.“

	„Ženský by se do takových věcí neměly plést,“ nesouhlasil Climpt. „Hele, Gene, dejte si pohov,“ odsekla mu.

	„Uklidni se,“ řekl smířlivě Lucas. Přidržel si revolver u ucha a postupně zacvakl i vycvakl pojistku. To samé zopakoval ještě jednou. Když uviděl, jak se Weather tváří, řekl: „Promiň.“

	„Nechci působit směšně,“ začala. „Zaslouží si zemřít mnohem víc než kdokoliv jiný. Jen se mi tahle inscenace zdá taková… chladná.“

	„Tady si nehrajeme na plácanou,“ připomněl jí Climpt.

	Ozvala se FBI: Projíždí kolem nás… Dobrý. Viděl nás. Nemáme šanci ho udržet na dohled, a tenhle zatracený sníh všechno jenom ztěžuje… Jede po cestě pro skútry podél silnice, odhaduju tak sedmdesátkou, určitě nic nevidí… my jedeme asi padesátkou… Chlapi, připravte se, za pět minut ho tam máte.

	Druhý hlas, druhý agent FBI: Mám ho v zorném poli… Davenporte, jsme tak pět minut od vás, on jede dál, už se přiblížil zhruba na tři kilometry.

	„Rozumím,“ řekl Lucas. Potom se obrátil na Climpta, Weather a Carra: „Připravte se. Jdu si promluvit s dvojčaty.“ Proběhl chodbou, otevřel dvojité dveře na jejím konci. Venku se připravovali dva policisté, právě nasedali na skútry, oba měli pistole kolem pasu a jeden z nich ještě na skútru připevněné pouzdro s brokovnicí.

	„Poslouchali jste?“ zeptal se jich Lucas.

	„Jo, máme to,“ odpověděl jeden z nich. Rusty a Dusty. V přilbách byli oba k nerozeznání.

	„Fajn. Postavte se tamhle za parkoviště. V okamžiku, kdy sesedne ze skútru, vás přivoláme. Kdyby se cokoliv stalo, buďte připraveni vyrazit. Dostaneme ho, jedno jak, ale dostaneme ho.“

	„Rozumíme.“

	Oba dva se vzdálili a Lucas běžel chodbou zpátky, v nepraktických válenkách dusal jako neohrabaný kůň, v běhu si zapínal bundu na neprůstřelné vestě. Henry Lacey mu šel v ústrety.

	„Hodně štěstí,“ prohodil, když se míjeli.

	Když se Lucas vrátil k ostatním, Carr právě zavěsil sluchátko. „Tak už se nám to na toho parchanta shromažďuje. Pěkná řádka věcí z Duluthu. Tvrdil nám, že odtamtud odešel dobrovolně, ale už zapomněl dodat, že kdyby to neudělal, tak si na něj policie došlápne za rabování domů a budov po požáru. Pár pyrotechniků si dokonce myslí, že některé požáry založil sám.“

	„Výborně, čím víc toho nashromáždíme, tím líp.“

	Davenporte, jede před námi, je na cestě k nemocnici, my jsme na hlavní silnici, která vede podél… Sakra, v té vánici skoro nevidíme.

	„Shelly, víte, kam máte jít. Weather, ty se obleč. A utáhni si ty přezky, krucinál,“ rozčiloval se. Pomohl jí utáhnout přezky na neprůstřelné vestě a podržel jí bundu. „Víš, co máš dělat.“

	„Dělat pravidelný kroky, jít pomalu, držet se tě. Když uslyším někoho zakřičet, zalehnu k zemi. A zůstanu tak.“

	„Bezva. Všichni taky víte, jak budeme postupovat, kdyby se rozhodl přijít dovnitř.“ Lucas pohlédl nejprve na Climpta, potom na Carra a všichni současně přikývli na znamení souhlasu, Carr si hřbetem ruky otřel nos.

	„Nervózní?“ zeptal se Lucas Weather a pokusil se o úsměv.

	„Jsem v pohodě.“ Zavrávorala. „Vlastně trochu kecám,“ řekla.

	 

	V NEMOCNICI SE POHYBOVALO asi dvacet až třicet lidí – zdravotní sestry, sanitáři, pomocný personál. Pokud se Helper nezblázní, tak ho určitě nenapadne zaútočit na budovu. Navíc věděl, že má Weather přiděleného ochránce. Jediná možnost byla dostat ji na dálku a puškou, nebo se k ní přiblížit s revolverem a rozdat si to s jejím strážcem, tak jako se o to pokusil, když napadl Weather a Bruuna v autě. Její džíp zaparkovali mezi jiná auta tak, aby mu kolem něj poskytli dostatek úkrytů, na které mohli zamířit ostřelovači na střeše nemocnice. Ukážou mu ji, na dost dlouhou dobu, ale pak je s ním konec. Jakmile vytáhne revolver, je po něm.

	 

	 

	Třicet vteřin.

	Vidíte zbraň?

	Když jel kolem nás, nevšimli jsme si ničeho. Každopádně s sebou nemá dlouhou zbraň.

	Deset vteřin. Zpomaluje, pořád zpomaluje. Zastavil přímo před vjezdem na parkoviště. Davenporte, vidíte ho?

	Lucas si přiložil vysílačku k ústům, chvíli zíral oknem čekací haly ven na parkoviště, ale viděl jen obrovské sněhové vločky, jak se jedna přes druhou valí k zemi. „Skrze ten zatracenej sníh nic nevidím.“

	Pořád tam sedí, vidíte něco ze střechy, kluci?

	Jo, vidím na něj, nehýbe se.

	Co dělá?

	Jenom tam sedí.

	„Jde dovnitř?“ zeptala se Weather. „Zatím ne.“

	Počkat, počkat, rozjíždí se… Jede po silnici kolem parkoviště. Jede pomalu. Kam jede?

	Směřuje za nemocnici.

	Lucas řekl do vysílačky: „Pánové na skútrech, míří k vám, zůstaňte z dohledu.“

	Jsme o kus dál v lese, nevidíme ho. Kde je? Jede vaším směrem. Nevidíme ho.

	Je na silnici u pumpy na plyn, právě projel kolem.

	Počkat, počkat, už ho mám. Jede pomalu. Co máme dělat?

	„Zůstaňte, kde jste, a nechte to na FBI, budou ho sledovat,“ řekl Lucas.

	Právě projíždí kolem nás. Bože, není vidět na krok.

	Ozval se hlas agenta FBI: „Zastavil, zastavil. Je asi sto metrů za nemocnicí, u lesa.“

	Promluvil Climpt: „Jasně, objede to a proplíží se zadem, kolem popelnic.“

	„Tam je vždycky zamčeno,“ řekla Weather. „Třeba zná způsob, jak se dostat dovnitř.“ Nehýbe se. Někdo byste to měl omrknout.

	Carr stál o patnáct metrů dál a řekl do vysílačky: Lucasi, pokud se nepohne během příštích pár minut, tak by se Rusty a Dusty měli projet kolem. Když tam bude jen tak sedět, ať se nezastavují a pokračují v cestě, jako by byli na vyjížďce. Když zajede do lesa, tak to aspoň budeme vědět.

	Znovu hlas FBI: Musíme něco udělat. Stojí na místě.

	Lucas zvedl vysílačku k ústům. „Rusty, Dusty – projeďte se kolem něj. Zbraně si dejte do kombinézy, aby je nemohl zahlédnout. Buďte opatrní. Nezastavujte se, jeďte dál. Až ho uvidíte, tak mávněte.“

	Lucas se obrátil na Climpta. „Měli bychom se rozestavit u zadního vchodu. Jestli tudy půjde, mohli bychom včas zjistit, jakou má u sebe zbraň.“

	Pánové nahoře na střeše – možná vás přemístíme, máme podezření, že by mohl přijít zadem. Jeden z vás ať se tam přesune rovnou, držte si přehled.

	Rozumím.

	„Až ho zaměříme, tak bychom mohli nasměrovat Weather, aby se jen tak prošla na konci chodby,“ navrhl Climpt. „Ode dveří ji uvidí, ale nebude mít čas zareagovat. Až se rozeběhne jejím směrem…“

	Cestou k zadnímu vchodu si promysleli i zbytek strategie, Weather a Carr pospíchali za nimi. Henry Lacey, bledý jako stěna, stál s nabitou osmatřicítkou v ruce za recepčním pultem. Sestry, které měly službu, přesunuli do prostorů ambulance.

	Ozval se Rusty: Právě jsme projeli kolem jeho skútru. Není tady. Vypadá to, že zmizel v lese. Nejspíš nemá sněžnice.

	Chvíli bylo ticho, a pak se ozval ten samý hlas.

	Zkusíme to znovu.

	„Co to dělají?“ ptal se Lucas Climpta. „Snad nejedou zpátky…?“ Rychle zdvihl vysílačku k ústům: „Co to, k čertu, děláte? Nevracejte se!“ Vracíme se.

	Ve vysílačce se ozval temný, rachotivý zvuk, jako chraplavé zakašlání nebo zaštěkání…

	Potom ticho. Vteřinu, dvě. Lucas si vysílačku tiskl pevně k uchu a snažil se ze všech sil zachytit sebemenší zvuk. Potom se ozval anonymní hlas někoho z ostřelovačů.

	Palba! Za budovou v lesíku se střílí! Do prdele, někdo to tam roztočil.
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	POTÉ, CO DAVENPORT S CLIMPTEM ODEŠLI, se Iceman usnesl, že klíčem ke všemu je Weather. Zatím ale nemohl uprchnout, musel počkat, až se poldové vybarví.

	V zelené vojenské skříňce v ložnici měl uloženo veškeré své zbrojní vybavení. Kromě mnoha jiných potřebných věcí tam ležely čtyři zbraně: dva revolvery a dvě automatické pistole. Po chvíli přemýšlení si vybral automatický Browning Hi Power 9mm a Colt Python .357 Magnum.

	Obě zbraně nabil. Pro jistotu si připravil náhradní zásobník do automatické pistole a dalších šest kulek do revolveru.

	Potom se díval na televizi, obě zbraně měl položené v klíně jako ocelové panenky. Seděl v křesle a sledoval nějaké televizní soutěže, nechával v sobě pomalu narůstat tlak a v duchu si připravoval plán. Nemůže ji pronásledovat a nemůže ji dostat doma. Navíc ani neměl jistotu, že tam stále bydlí. Bude se muset vrátit do nemocnice.

	Weather většinou odcházela na konci první směny. Zůstávala, jen aby lidem ze střídající směny sdělila aktuální stav jednotlivých pacientů. Chvíli po páté přijdou dobrovolní hasiči, což znamená, že do té doby bude muset být zpátky.

	Uplynuly dvě hodiny, z nichž si nic nepamatoval.

	Sklonil hlavu a podíval se na zbraně, které mu ležely na klíně. Kdyby si jednu strčil do úst, už nikdy by nic neucítil. Všechny komplikace, všechen tlak by byly ty tam.

	Také všechna radost, rozkoš. Raději tu myšlenku odehnal. Nechal v sobě rozproudit vztek: sčuchli se proti němu. Zastrašili ho. Bylo jich dvacet proti jednomu, třicet proti jednomu.

	Adrenalin mu v krvi proudil čím dál rychleji. Cítil, jak se mu v prsou postupně zvyšuje tlak. Už si myslel, že je po všem, a teď se objeví tohle. Svíjel se vzteky, vyvolávalo to v něm neskutečné představy: Stojí ve sněhu, v každé ruce má jednu pistoli a střílí na nepřátelské stíny kolem sebe, hlaveň se blýská při každém výstřelu a jiskření vychází jakoby přímo z jeho dlaní.

	Hodinky ho přivolaly zpět. Minutová ručička se pohnula a to nepatrné trhnutí ho přivedlo zpět do reálného světa.

	Dvě hodiny čtrnáct minut. Bude si muset pospíšit. Zvedl se ze židle a televizi nechal zapnutou.

	Weather vyjde ven na parkoviště. Půjde za hustého sněžení. S ochráncem. Každý jiný den by byla ideálním nástrojem puška, ale ve sněhové vánici se nedala použít.

	Tím pádem se k ní bude muset dostat blízko, aby měl absolutní jistotu. Nebude si hrát na borce. Jedna rychlá rána a domů.

	 

	CESTA DO NEMOCNICE BYLA DIVOKÁ. Cítil, jak se pohybuje krajinou jako modré světlo, modrá síla, jež prochází hustou zástěnou sněhové vánice. Skútr se pod ním divoce otřásal, nadskakoval při terénních nerovnostech a s každým ujetým metrem v něm narůstala energie a život. V některých okamžicích skoro nic neviděl; jindy, obzvlášť v chráněných místech, kde musel zpomalit, se před ním zorné pole otevřelo. Projel kolem terénního vozidla. Podíval se do okénka na řidiče. Cizinec. Nedíval se na něj.

	Jel dál a po pár kilometrech projel kolem dalšího terénního vozu. Také ho řídil neznámý člověk a také se na něj nepodíval.

	Tolik cizích, anonymních tváří na jedné silnici v prudké vánici, bez zájmu o skútry a jejich řidiče…

	Nedívají se na skútry.

	 

	PROČ SE NA NĚJ NEDÍVALI? Zastavil se u vjezdu do nemocničního parkoviště a přemýšlel o tom. Na dálku rozpoznal Weatheřin džíp. Kolem něj stálo pár dalších aut; mohl by zaparkovat skútr za rohem a nepozorovaně proklouznout na parkoviště. Proč se na něj nedívali? Přece nebyl neviditelný. Když někdo jede v terénním autě a prosviští kolem něj skútr, tak se na něj řidič, celkem logicky, podívá.

	Iceman nastartoval a pokračoval dál, projel kolem nemocnice a jel dalších pár set metrů až do přilehlého lesa. Dick Janes tady celý podzim kácel duby na příští zimu.

	Iceman sjel ze stopy a pokračoval kousek po malém svahu, bořil se hluboko do sněhu. Sesedl, posunul se asi o čtyři metry a přikrčil se vedle hromady nařezaných větví.

	Tohle dělali kojoti. Znal to, protože je kdysi lovil. Pohodlně dřepěl ve sněhu, byl v závětří a navíc se s přicházející vánicí teplota o pár stupňů zvedla.

	Čekal asi dvě minuty a sám sebe se ptal proč vlastně. Potom další minutu. Už si skoro stoupal, aby se vrátil ke skútru, když uslyšel dole na trase zvuky motorů. Znovu si rychle dřepl a pozoroval trať pod sebou. Kolem pomalu projely dva skútry. Příliš pomalu. Jestli tudy cestovali někam dál, tak se touto rychlostí nemohli doplazit ani za nejbližsí strom; a pokud jezdili pro zábavu, tak si v téhle rychlosti nemohli užít ani trochu. Kromě toho na trase nebylo nic než padesátikilometrový úsek lesem a na jeho konci město, přesněji křižovatka.

	Něco tady nehraje, pomyslel si.

	Čekal, co se bude dít.

	Viděl je, jak se vracejí. Nejprve je slyšel a z kapsy vytáhl nabitý revolver.

	Zastavili se a rozhlíželi se kolem. Určitě ho ukrytého mezi větvemi stromů a schouleného ve svahu neviděli. Ale zastavili se.

	Zastavili se. Vědí to. Vědí, kdo je, vědí, co udělal a co se chystá udělat.

	Dlouho potlačovaný vztek se v něm vzedmul s takovou silou, že přestal přemýšlet. Iceman jednal a nic ho nemohlo zastavit.

	Napůl se postavil a prvním výstřelem zasáhl jednoho z mužů do prsou.

	Neslyšel výstřel. Slyšel rajskou hudbu dobře sladěného soukolí, cítil, jak mu revolver v ruce trhavě poskočil.

	První muž se svezl ze skútru na zem, druhý se otočil na útěk. Další výstřel, tělo druhého muže sebou trhlo. Muž jen zavrávoral, nespadl a natáhl ruku směrem k výstřelům; ozvala se třetí rána, která mu projela rukou a přišpendlila ho zpět na skútr. Výstřely se ozývaly dál, jeden za druhým…

	Najednou bylo po všem. Icemana vyrušil se zápalu akce zvláštní zvuk: zásobník jen naprázdno cvakal.

	Cvak, cvak, cvak, cvak.
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	CO SE STALO? CO SE STALO?

	Hlas z vysílačky se jako ozvěna šířil celou nemocniční chodbou. Carr křičel Co se stalo – ale dobře to věděl. Weather se rozeběhla k ambulanci, Lucas o dva kroky za ní. Křičel do vysílačky Nespouštějte ho z očí, pořád ho sledujte, možná tam někoho pošleme.

	Řidič sanitky byl v družném hovoru s jednou ze sester. Weather vběhla dovnitř a ode dveří na něj zakřičela: „Rychle, rychle, startujte, jedeme.“

	„Kam…?“ Řidič se s otevřenou pusou postavil.

	Lucas nevěděl, kde je sanitka zaparkovaná, takže na něj mohl jen zakřičet: „Hněte sebou!“ Řidič poslechl a dvojitými dveřmi prošel do garáže. Lucas běžel za ním, nasedl vedle řidiče a dozadu se v rychlosti namačkal jeden zaměstnanec nemocnice, za ním Weather se svou brašnou a Climpt se zbraní v ruce.

	„Kam?“ ptal se vyděšeně řidič s nohou připravenou na plynu. „Na silnici, a pak k lesíku za nemocnicí.“

	„Co se stalo?“

	„Dva policisté byli asi zastřeleni.“ Hlas se jí zlomil, se zoufalstvím v očích se podívala na Lucase a stále dokola opakovala: „Oh, můj bože, panebože…“

	Ambulance se vyřítila z garáže, projela parkovištěm a zamířila na silnici. Před nimi běžel policista, bez čepice, bez rukavic, vlasy mu vlály a ruku s revolverem měl skoro u obličeje. Byl to Henry Lacey a běžel jako o závod. Projeli kolem něj a sledovali trasu podél silnice, která byla určená pro skútry, očima zaostřovali, jak nejdál to šlo, ale stěrače jen horko těžko zvládaly odstraňovat nával sněhu padajícího z nebe.

	„Tamhle,“ vyhrkl Lucas. Skútry stály jeden vedle druhého a u nich leželo cosi, co se zdálky podobalo dlouhým špalkům.

	„Zůstaň tady,“ křikl Lucas na Weather.

	„Cože?“

	„Ještě by tu někde mohl být.“

	Sanitka prudce zastavila, Lucas skoro vypadl dveřmi, jak se rychle snažil vystoupit. S revolverem nataženým před sebou zůstal stát a upíral pohled na pásmo stromů na kraji lesa: čekal na pohyb. Climpt se postavil o kus dál vedle něj.

	Nic. Lucas se přebrodil příkopem plným sněhu a Climpt ho zezadu kryl. Těla obou policistů ležela nedaleko od sebe a celý obrázek připomínal zašlou fotografii: bílý sníh a černé kombinézy. Rustyho kryt helmy provrtala kulka. Lucas ho zvedl a zjistil, že mu prošla přímo levým okem. Byl mrtvý. Dusty ležel zhroucený vedle něj, obličejem k zemi, neměl helmu a na temeni mu zela rána podobná záseku sekyry. Potom si všiml dalších ran na zádech, jedna pod lopatkou a druhá o kus níž těsně u páteře. Vrátil se k Rustymu: na prsou měl několik dalších ran, ale přes černou kombinézu nebylo snadné je rozeznat. Dustyho puška se zabodla hlavní do sněhu.

	Climpt dorazil až k Lucasovi. 

	„Je po všem,“ řekl. Myslel tím životy obou policistů.

	„Jo.“ Lucas se zadíval hlouběji do lesa a všiml si rozoraných stop po třetím skútru, které se pomalu ztrácely v nově napadaném sněhu. Slyšel jen vzrušený hovor ostatních, nic jiného. Po zvuku skútru ani památky. Nic.

	Otočil se a za ním stála Weather. Odložila si brašnu. „Mrtví,“ konstatovala. Rozhodila rukama a bezmocně se na něj podívala. „Byli to ještě kluci.“

	Řidič a sanitář se prodírali sněhem i s nosítky. Když uviděli obě těla, odhodili nosítka a s rukama v kapsách zůstali nehybně stát. Henry Lacey doběhl k nim.

	„To ne, to ne…“ hlesl. Neustále to opakoval, jednou rukou se držel za hlavu, jako kdyby se zranil. „Ne, ne, ne…“

	Carr zastavil s autem u silnice a vyskočil ven. Uviděl, jak se všichni sklánějí nad mrtvými těly, viděl svého zástupce, jak přechází z jedné strany na druhou, drží se za hlavu, jako by jí chtěl zabránit, aby vybuchla, a z úst mu vychází jediné slovo: „Ne, ne…“

	„Kde je ten parchant?“ zařval Carr.

	„Je fuč. Federálové ho mají na očích, těžko bychom ho mohli sledovat,“ zavolal na něj Lucas.

	Z vysílačky se ozvalo: Pořád ho vidíme, jede mimo silnici, jede rychle. Co se tam děje?

	„Máme tu dva zastřelené,“ informoval je Lucas. „Vracíme se do nemocnice, za deset minut jsme zpátky u vás.“

	Lucas s Climptem jeli Carrovým autem zpátky do nemocnice. Lucas si sundal neprůstřelnou vestu a oblékl si termokalhoty. Potom si znovu navlékl bundu.

	„Rusty parkuje za nemocnicí, i s tahačem na skútr,“ řekl Lucas. „Přesně.“

	„Vezmeme skútry,“ rozhodl. „Ze všeho nejdřív potřebujeme pořádnou mapu.“

	Jednu celkem podrobnou našli na ambulantním dispečinku. Lucas vzal do ruky vysílačku:

	„Máte ho?“ zeptal se. Federálové mohli Icemana monitorovat díky vysílačce připevněné na jeho skútru.

	Jasně, ale raději byste sem měli co nejdřív dorazit. Nevidíme ho a nejsme moc vyzbrojeni.

	Helper byl už dobrých čtrnáct kilometrů od nich a mířil na jih.

	„Klidně by si mohl vyhlídnout nějakou usedlost a ukrást tam auto, střílet může; nikdo by to jen tak nezjistil,“ řekl Climpt.

	Lucas zavrtěl hlavou. „Už je dost daleko. Ví přesně, kam jede. Myslím, že se bude držet skútru, dokud tam nedojede.“

	„Požární stanice je poblíž tímhle směrem.“

	„Měli bychom tam někoho poslat,“ řekl Lucas. „Ale nechce se mi věřit, že by zamířil zrovna tam.“

	Prstem jezdil po mapě a zkoumal propletenec silnic. „Kdyby tam jel, tak už by dávno musel odbočit. Pokud zná trasy, bude si myslet, že je v bezpečí.“

	„Tak jedeme.“

	Strhli mapu ze zdi a vzali ji s sebou. Pospíchali k Rustyho autu. Klíčky byly pryč, pravděpodobně je měl Rusty u sebe. Lucas proběhl nemocnicí na druhou stranu, až k zaparkovanému šerifovu autu. Climpt mezitím odmontoval tahač na skútr z Rustyho auta, a když přijel Lucas, připevnili ho za šerifův vůz.

	V místě, kde došlo ke střelbě, bylo teď asi deset policistů. Těla tam stále ležela, nezakrytá; auta na silnici se zastavovala a lidé zvědavě vykukovali skrz okénka. Carr se vztekal, křičel do vysílačky, Weather stála sama jako strašák v poli a s hrůzou v očích se dívala na mrtvá těla.

	Lucas s Climptem přešli přes příkop na kraj lesa.

	„Zabijte ho,“ zasyčel Carr.

	Když nakládali skútry na tahač, chytila Weather Lucase za rukáv: „Můžu jet s vámi?“

	„Ne.“

	„Chci jet.“

	„Ne. Pojedeš tak akorát zpátky do nemocnice.“

	„Chci jet s vámi,“ naléhala.

	„Ne a konec diskuse,“ rozhodl Lucas a odstrčil ji.

	Climpt si místo brokovnice vzal M-16 a oznámil: „Budu řídit,“ a pospíchal za volant. Lucas nastoupil na stranu spolujezdce; když odjížděli, viděl, jak Weather přechází ze silnice zpět k šerifovi.

	„Připoutej se a drž se,“ přikázal mu Climpt. „Trochu si pospíšíme.“

	 

	JELI PO COUNTRY ROAD AA jižně od hlavní silnice, prudkými zatáčkami a pak úzkým mostem přes potok Menomin. Lucas by už několikrát skončil v příkopu, ale Climpt zjevně cestu znal, věděl, kdy má zpomalit, kdy přijde zatáčka. Sněžilo ale tak hustě, že i zkušený a znalý řidič měl co dělat. Climpt stál jednou nohou na brzdě, druhou na plynu a musel vyvinout veškeré úsilí, aby udržel auto na silnici. Lucas zůstával ve spojení s federály.

	Jede stále na jih, buď je na východní Menomin Branch, nebo na trase Morristown.

	„Směřujeme k vám, jsme na okresce a za chvíli budeme přejíždět přes hlavní silnici,“ řekl Lucas.

	Fajn, my jsme asi sedm kilometrů před vámi. Do prdele, vidíme pěkný kulový.

	Ozval se Carr: Nakládáme a jedeme za vámi. Kdybyste ho dostali, tak ho pohlídejte a my s ním skoncujeme.

	Potom mluvili opět federálové: Hej, zastavil. Nadobro zastavil, je asi tři kilometry na východ od okresky. Jsme od něj tak čtyři nebo pět minut.

	Lucas je požádal: Najděte si vhodný místo k úkrytu a počkejte na nás. Jedeme tam všichni. Musíme být opatrní, nevíme, jaké zbraně má u sebe.

	 

	„U TÉHLE SILNICE TOHO MOC NENÍ,“ uvažoval nahlas Climpt. Paže měl napjaté k prasknutí a klouby na rukou mu zbělely. „Ne, snažím se rozpomenout, kam by mohl jet, ale nic mě nenapadá. Tady kolem se akorát těží dřevo.“

	Ozval se Carrův hlas: Weather si myslí, že je u Harrisových. Duane se údajně stýkal s Rosie Harrisovou. Je to asi dva kilometry východně od okresky. Měli byste to najít na mapě.

	„Zatraceně,“ zaklel Lucas. „Weather jede s Carrem.“

	Climpt zabručel. „Říkal jsem ti, že se nenechá odstrčit.“

	„Jenom se jí něco stane a s ničím nám nepomůže,“ rozčiloval se Lucas.

	„Zatím víme o osmi mrtvých,“ řekl Climpt podivně klidným hlasem. V mlze před nimi bliklo červené světlo a o kousek dál se ze sněhové clony vynořila nějaká budova. Climpt dupnul na brzdu a pokračoval v načaté myšlence: „Nemůžeme najít ani Russe Harpera ani Schoeneckerovy a na to, že jsou živí, bych nevsadil ani cent. Krucinál, vždycky jsem si myslel, že tohle se děje jenom v New Yorku nebo v Los Angeles.“

	„Bohužel se to děje všude,“ povzdechl si Lucas, když se znovu rozjížděli.

	„Jenomže když žiješ tady, tak tomu prostě nevěříš,“ řekl Climpt. Podíval se ven. Podél silnice šlo několik lidí, na ramenou si nesli běžky a něčemu se smáli. Měli namířeno k nedalekému baru. „Nevěříš, že by se něco takovýho mohlo stát.“

	 

	FEDERÁLOVÉ ZASTAVILI U FARMY asi osm set metrů od místa, kde podle monitoru stál zaparkovaný Helperův skútr. Viditelnost nebyla vyšší než šest metrů a neustále se snižovala. Za necelou hodinu je obklopí tma. Lucas a Climpt zastavili hned za autem FBI, vystoupili a šli k domu. Tolsen je přivítal u dveří. „Půjdu co nejblíž a budu hlídat příjezdovou cestu, aby nám náhodou neupláchnul autem.“

	„Fajn. Hlavně nic sám nepodnikejte.“

	Tolsen přikývl. „Počkám na posily,“ řekl sklesle. „Ti dva chlapci jsou mrtví?“

	Lucas přikývl a tvář se mu zkroutila náhlou bolestí. „Ano.“

	„Do prdele.“

	V kuchyni seděli majitelé farmy a jejich dospělý syn, všichni tři oblečení do teplého flanelu a bledí jako stěny. Lansley telefonoval. Když Lucas s Climptem vešli dovnitř, zavěsil a řekl: „Ve Washingtonu máme na telefonu připraveného vyjednavače. Kdybychom ho potřebovali, spojí se s Helperem. Tedy v případě, že bychom museli řešit rukojmí.“ Vypadal ustaraně a dost unaveně.

	„Musíme něco podniknout, rychle,“ řekl Climpt. „Jestli tam dole má po ruce další skútr nebo dokonce auto, tak ho nikdy nenajdeme.“

	„Co navrhujete?“ zeptal se Lansley. „Kde je Carr?“

	„Jedou asi deset nebo patnáct minut za námi,“ řekl Lucas. „Co kdybyste šel za Tolsenem a kryl ho. Jen sledujte cestu k domu a nepřibližujte se. Gene a já se tam dostaneme na skútrech a potom po svých. Nemůže nás vidět o nic lépe než my jeho, a kdyby se nám podařilo chytit ho venku, tak ho můžeme přepadnout.“

	„Máte sněžnice?“

	„Ne. Budeme si muset poradit bez nich,“ odpověděl Lucas. Farmář si odkašlal. „Nějaké sněžnice vám půjčíme,“ nabídl jim. Podíval se na syna. „Franku, dojdi pro ně.“

	 

	LUCAS A CLIMPT PŘIPRAVILI SKÚTRY a přejeli na nich přes farmářův pozemek. Farmář jim kromě sněžnic poskytl i kompas. Sto padesát metrů za stodolou ho už potřebovali. Lucas je vedl přímo na západ, přes zasněžené pole.

	Vysílačku si pověsil kolem krku a nastavil si dostatečnou hlasitost, aby občas slyšel, o čem se kolegové baví: Žádný pohyb… Nic… Pět minut odsud… Sežeňte pár dalších skútrů, zkuste se zeptat u Lameyho v půjčovně.

	Uprostřed hustého závoje sněhu se mihnul tmavší bod. Borovice. Farmář říkal, že to je poslední borovice vejmutovka v celém okolí, stojí asi šest set metrů od větrolamu na pozemku Harrisových. Lucas na ni ukázal a Climpt mu zamával na znamení souhlasu. Minutu nato se před nimi jako záclona objevil větrolam – několik smrků rostoucích vedle sebe v pravidelných rozestupech. Na konci stromořadí se zastavili, Climpt ukázal prstem zpátky a zakřičel, aby přehlušil vánici: „Jsme moc daleko. Musíme jet tudy. Větrolam má šířku tří nebo čtyř stromů, takže buď v pohodě.“

	Zamířili zpět k silnici, Climpt jel první. Asi po tří stech metrech jízdy mávl rukou a zastavil. Vypnul motor. Lucas zaparkoval skútr vedle něj a z nosiče sundal dlouhé sněžnice.

	„To je příšerný,“ stěžoval si Climpt.

	Když vešli do pásu větrolamu, vítr polevil, ale dál skučel mezi stromy a vytvářel hluboké závěje. Brodili se jimi, dokud se v bílé ploše před nimi neobjevilo světlo. Okno. Lucas na něj ukázal a Climpt přikývl. Plížili se dál směrem doprava, podél řady borovic, až došli k zadní části přízemního domku. Na volném prostranství si všimli vyjetých kolejí.

	„Vraťme se trochu zpátky, nemůžou nás vidět.“

	Mezi sebou a domem si ponechali řadu borovic a přesunuli se k přední části domu. U dveří stál sněžný skútr. Bylo tu i vyházené místo na auto, ale teď zelo prázdnotou.

	„Půjdu hlídat dozadu,“ navrhl Climpt. V ruce pevně stiskl zbraň, kterou měl původně přehozenou přes rameno.

	„Zůstaň někde, abych na tebe viděl,“ řekl Lucas. „Musíme být pořád v kontaktu.“

	Climpt se přesunul dozadu, zastavil se, sněžnicemi si udusal malou plochu sněhu a usadil se. Zamával Lucasovi a pušku si opřel o kolena.

	Lucas řekl do vysílačky: „Jsme na místě. Před domem stojí zaparkovaný skútr. Jiné auto tu není. V oknech se svítí.“

	Nějaké známky života?

	„Zatím nic, jen ta světla.“

	Carr řekl: Už jsme tady – vidíme auta na silnici.

	Federálové odpověděli: Žádné auto tudy zatím neprojelo.

	Carr se spojil s agenty. Policisté zablokovali silnici v obou směrech. Ostatní se proplíží skrze stromy a zůstanou na dohled od domu a zbytek obsadí opuštěný kurník za domem.

	Právě se dohadujeme, jak dlouho budeme čekat. Co myslíte? zeptal se Carr.

	„Dlouho ne,“ odpověděl Lucas do vysílačky. „Není tady auto. Ani žádné čerstvé stopy, ale nedohlédnu na druhou stranu pozemku. Je možný, že si tu jen vyměnil skútr a zmizel ještě dřív, než jsme dorazili.“

	Federálové mají na drátě vyjednavače. V nejhorším mu zavoláme. Dal jsem přivézt slzný plyn, měli by být na cestě sem.

	„Promluvte si s ním, Shelly. S tím vyjednavačem. Já nejsem specialista na rukojmí. Já ho můžu jedině přepadnout a zneškodnit.“

	Tak dobře.

	Za chvíli se Carr ozval znovu: Blíží se sem pick-up. Zůstaňte na příjmu.

	Asi za dvě minuty se ozvalo: Jsou v něm Rosie a Mark Harrisovi. Jejich sestra Ginny je prý uvnitř. Helper se prý stýká s ní, ne s Rosie. Žádná auta tu údajně normálně neparkuji kromě jejich pick-upu. Mají jenom ten a k tomu skútr, co je naložený v aute. Takže oni dva musí být uvnitř.

	„Tak počkáme?“ zeptal se Lucas.

	Ještě chvíli.

	Lucas seděl ve sněhu, upřeně pozoroval dveře, obličej měl mokrý od roztávajícího sněhu a obrovské vločky se mu zachytávaly na řasách a na obočí. Climpt seděl asi devadesát metrů od něj. Na hlaveň pušky navlékl kondom, aby mu do ní nenasněžilo. Zdálky samozřejmě nemohl vidět, jakou má barvu, ale když si ho Climpt na farmě připravoval, všiml si, že je jedovatě modrý.

	„To na něm nosíš neonový povlak?“ zeptal se žertem, když se chystali vyrazit.

	„Žádný neony nepotřebuju,“ hrdě prohlásil Climpt. „Když se podíváš blíž, zjistíš, že to je velikost XL.“

	Lucasi, Rosie zavolá sestře domů. Spojíme ji odsud. Kdyby to zvedl Helper, bude chtít k telefonu Ginny. To je ta nejmladší. Řekne jí, aby běžela ke dveřím, kdykoliv se Helper o něco pokusí. Jakmile bude venku, vtrhneme tam.

	Lucas neodpověděl hned. Seděl ve sněhu a přemýšlel, nakonec se Carr ozval sám: Tak co myslíte? Klapne to?

	„Nevím,“ řekl Lucas.

	Máte lepší nápad?

	„Ne.“

	Po ještě delší pauze Carr rozhodl: Zkusíme to.
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	ICEMAN SEDĚL NA POHOVCE, zuřil, lomcovala jím nespravedlnost. Nikdy neměl štěstí, už od dětství. Vždycky si ho někdo vybral, udělal z něj oběť, mučil ho. A teď ho budou honit jako prašivého psa. Zabijí ho nebo strčí do klece.

	„Parchanti,“ zasyčel a zuby zarýval do kloubů na ruce. Zavřel oči.

	Když je otevřel, padl mu zrak na plesnivějící matraci na zemi u oprýskané zdi. Blondýnka dala do mikrovlnné trouby rozehřát zapečenou šunku a v celém pokoji se rozhostil zápach laciného čedaru.

	Tak na něj přeci jen přišli. Už věděli, že má na svědomí i ty ostatní. Uvědomil si to ve chvíli, kdy spatřil v lese oba policisty, kdy je viděl, jak se k němu vracejí. Zvedla se v něm vlna vzteku a on se mu nebránil, s každým výstřelem se mu ulevilo.

	Teď už musel utéct. Na Aljašku. Na sever do hor.

	V duchu měl připravený plán. Poldové určitě obvolají každičkou farmu a každý dům v celém okrese. Budou vyzbrojeni. Proti nim nemá šanci, prolezou okres skrz naskrz, dokud ho nenajdou.

	Na to čekat nebude. Vánice by mu mohla být spojencem. Mohl by ujet na skútru, přes trasy kolem potoka Menomin dojet až k Flambeau Crossing. Znal tam muže jménem Bloom. Ten by pro něj představoval perfektní úkryt. Žil sám, choval retrievery a trénoval překážkové koně. Měl skoro nový terénní vůz. Kdyby se mu podařilo dostat až tam – obzvlášť v takovém počasí to byla velmi náročná cesta – mohl by si vzít jeho auto i jeho papíry a po dálnici 8 se dostat až do Minnesoty, pak přes obě Dakoty po mezistátní až do Kanady. Pokud by Bloomovo tělo dobře ukryl, tak by poldům trvalo pár dní, než by ho našli. Do té doby…

	Vyskočil z pohovky a pěsti si zastrčil do kapes. V hlavě si přehrával automapu. Auto by mohl nechat kdekoliv v kanadské divočině, našli by jej pravděpodobně až na jaře. Dál by se pohyboval autobusem. Hlavně by byl pryč.

	„Kde, k čertu, vězí?“ zařval na dívku.

	„Už by tu měli být,“ odpověděla mu klidně.

	Potřeboval, aby se Mark a Rosie už vrátili. Potřeboval si z jejich auta načerpat benzin do skútru.

	Zatímco se jídlo ohřívalo, odešla blondýnka do ložnice a začala se převlékat. Termoprádlo, tlusté ponožky, svetr. Připravila si kombinézu, válenky a potom si třídila osobní věci. Brala si s sebou fotografie. Fotografie matky, bratra a sestry, našla dokonce fotku svého otce, ale hned ji zahodila. Vzala si také malý zlatý řetízek s křížkem, i když byl roztržený. Všechno si uložila do malé kabelky, která se jí vešla do kapsy kombinézy.

	Helper jí řekl o policistech, které zastřelil. Nemohl nic dělat, jinak by ho zabili oni. Cítila z něj zoufalství zvířete lapeného do pasti, vzteklého. Pohladila ho po rameni, objala ho, a pak mu nabídla něco k jídlu a šla balit.

	Slyšela bít hodiny a potom cinknutí mikrovlnky. Přenesla si věci do kuchyně a vyndala šunku z trouby. Obal byl vařící. Vyklopila jídlo na talíř. S jídlem dala ohřát i šálek kávy, ale ta ještě nebyla hotová. Vrátila ji dovnitř na další minutu a zavolala: „Pojď si vzít jídlo.“

	Její máma tohle kdysi říkávala. Pamatovala si dokonce tón jejího hlasu, jen málokdy veselý.

	Zazvonil telefon a ona ho bezmyšlenkovitě zvedla. „Prosím?“

	Iceman se na ni z pohovky zvědavě a zároveň vylekaně zadíval.

	Rosie mluvila chraptivým hlasem, vzrušeně šeptala. „Ginny – nedívej se na Duanea, jasný? Nedívej se na něj. Jenom mě poslouchej. Duane právě zabil dva poldy a taky ty ostatní lidi. Všude kolem domu se to hemží poldama. Musíš se dostat ven, aby mohli dovnitř a sebrali ho. Až bude na záchodě nebo kdykoliv jindy budeš mít příležitost, tak prostě uteč po příjezdový cestě pryč. Nezdržuj se s kabátem, prostě jen běž. Jasný? Teď řekni třeba ‚Kde, sakra, vězíte?‘“

	„Kde, sakra, vězíte?“ opakovala automaticky blondýnka. Otočila se na Duanea.

	„Řekni mu, že jsme ještě ve městě a chceme vědět, jak tam nahoře vypadají silnice. Teď řekni něco o silnicích.“

	„Je to hrůza. Sněží jako blázen,“ řekla dívka. „Příjezdová cesta je skoro zapadaná a před chvílí projel pluh a skoro nás tu zahrabal.“

	Iceman seděl na pohovce a šeptal: „Řekni jí, že je tady potřebujeme. Musím sehnat ten benzin. Neříkej jí, že tu jsem.“

	Položila si ukazováček na ústa, pak promluvila do sluchátka. „Nutně vás tady potřebuju.“

	Rosie to pochopila. „Poslouchá tě?“

	„Ano.“

	„Fajn. Tak mu vzkaž, že tam budeme za chvíli. Hned jak budeš mít příležitost, uteč, jasný?“

	„Dobře.“

	„Opatruj se,“ řekla Rosie. „Uteč, zlatíčko.“

	Dívka přikývla. Duane ji upřeně pozoroval, sevřené pěsti zabořené hluboko v kapsách. 

	„Jistě.“
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	SNĚŽILO ČÍM DÁL INTENZIVNĚJI a stmívalo se. Climpt byl už jen tmavá skvrna, obrys v přicházející tmě. Lucas se uvelebil za strom. Čekali.

	Uplynulo pět minut a vysílačka se ozvala znovu: Takže pánové. To děvče uvnitř už o všem ví, pokusí se utéct. Nikdo nestřílejte.

	Naproti Lucasovi, na kraji lesa, se pohyboval muž, potom další, těsně za ním. Oba drželi v rukou zbraně. Usadili se a pozorovali dům.

	Vysílačka dál prskala:

	Johne, jsi na místě?

	Jsem.

	Myslím, že touhle stranou stejně nemůže vyjít ven.

	Nevidím si ani na špičku nosu. Kde jsou Gene a Lucas?

	Lucas se ohlásil: „Jsem mezi stromy na úrovni předních dveří. Gene hlídá zadní část.“ V okénku ve dveřích se za záclonkou objevil stín a zůstal tam. Lucas řekl do vysílačky: „Všichni pozor. Někdo je u dveří.“

	Ale pohybuje se pomalu, řekl si v duchu a srdce se mu sevřelo. Dívka neutíká. Rozsvítilo se světlo na terase a ozářilo prostranství před domem. Climpt se postavil a podíval se na dálku na Lucase. Lucas mu vysílačkou řekl: „Hlídej vzadu, může to být léčka.“

	Climpt zvedl ruku na znamení souhlasu a Lucas se otočil zpět k domu. Najednou se dveře otevřely, stál v nich mohutný muž a s ním zápasící dítě.

	„Nestřílejte! Nestřílejte!“ zakřičel Helper. Vyšel na betonové schůdky, které vedly ke dveřím, a před sebou postrkoval dívku. Jednou rukou ji držel kolem krku a druhou za hlavu. „Má u ucha pistoli. Pokuste se mě zastřelit a zemře taky. Chcípne se mnou. Mám prst na spoušti.“

	Lucas zamával na Climpta a ten se přiblížil až k němu. Napůl šel a napůl se plížil mezi stromy. „Co to, k sakru, znamená?“ zabručel.

	Helper a dívka stáli v kuželu venkovního světla, oba měli na sobě kombinézu. Helper měl i helmu. „Chci mluvit s Carrem,“ zařval potom. „Chci, aby sem přišel.“

	Carr řekl do vysílačky: Lucasi? Co si o tom myslíte?

	Lucas se choulil za stromem a mluvil tak tiše, jak jen to dovedl. „Promluvte si s ním, ale zůstaňte mimo dohled. Pošlete někoho na druhou stranu, aby na něj zavolal, že přicházíte. Nevidí nás – jsme od něj pouhých devadesát metrů.“

	„Chci mluvit s Carrem,“ zařval Helper. Prudce strčil dívku doleva, směrem ke skútru.

	O pár vteřin později se z lesa ozval hlas. „Buď v pohodě, Duane. Shelly je na cestě. Přijde od silnice. Hlavně klid.“

	Harper zakvílel směrem, odkud přicházel hlas. „Vy parchanti všivácký, pokusíte se vystřelit a rozlučte se s ní!“

	„Hlavně klid,“ opakoval hlas.

	Carr se ozval z vysílačky: Lucasi, jdu po příjezdové cestě. Co mu mám říct? „Zeptejte se ho, co chce. Bude chtít nejspíš auto nebo něco podobnýho, potřebuje odsud vypadnout.“

	Takže co mu řeknu?

	„V zásadě mu to klidně slibte. Zkuste ho třeba vyměnit za tu dívku. Potřebujeme ho od ní dostat, stačí na pár vteřin, Climpt si s ním už poradí, jen ji musíme dostat stranou.“

	Co když si bude chtít děvče nechat?

	„Tak bych je nechal odjet. Nemyslím si, že ví o tom monitorovacím zařízení na skútru.“

	Carr řekl: Už vidím venkovní světlo. Uhnu trochu do strany.

	Lucas se obrátil na Climpta: „Jak dobře to umíš s puškou?“

	„Hodně dobře,“ odpověděl Climpt.

	„Kdyby chvíli nemířil na to děvče, dokážeš ho trefit?“

	„Jistě. Do jednoho oka nebo do druhého, vyber si. Odsud bych ho trefil kamkoliv do obličeje. Myslíš, že bych měl…“

	„Až s ním Shelly začne mluvit, postavím se a nechám ho, aby si mě všiml.

	Promluvím. Zamiř na něj a v momentě, kdy nebude mířit na tu holku ale na mě, ho sejmi.“

	Climpt na něj zíral a najednou už necítil takovou jistotu. „Hele, já nevím. Co když u ní bude moc blízko nebo…“

	„Jestli ji zastřelí, jsme v průseru,“ řekl mu na to Lucas. „Ale odhaduju padesát na padesát, že ji stejně zabije. Když vystřelíš, bude ona mít větší šanci přežít.“

	Climpt se na něj nepřestával dívat, potom trhavě přikývl. „Tak dobře.“ Lucas se na něj ušklíbl. „Moc se nerozmýšlej, jasný? Prostě to udělej. Nerad bych, aby mě postřelil do koulí nebo jinam.“ Climpt mu neodpověděl, jen se soustředil na pušku.

	 

	LUCAS ZKONTAKTOVAL CARRA: „Kde jste, Shelly?“

	Asi sto padesát metrů od domu na příjezdové cestě, sedím ve sněhu. Zavolám na něj.

	„Až s ním budete mluvit, postavím se a ukážu se mu. Taky mu něco řeknu.“ Proč?

	„Něco jsme s Genem vymysleli. Nedělejte si starosti, prostě…“ Helper zařval: „Kde, do prdele, ten Carr vězí?“

	„Duane…“ Carrův hlas se ozval ze tmy. „Tady je Shelly Carr. Nech tu malou jít a já přijdu k tobě. Slibuji, že ti neublížím.“

	„Hele, na tohle vám kašlu!“ zařval Helper. „Chci auto, a to do pěti minut. Chci, abyste ho zaparkovali přímo před domem, a chci, abyste všichni odešli. Nikomu neublížím. Zkontroluju si to z domu.“

	Zatímco Helper mluvil, posunul se Lucas doprava, a pak se postavil. Carr zakřičel: „Duane, jestli té dívce něco uděláš, tak jsi na místě mrtev.“

	Helper se divoce zasmál, jeho smích se v padajícím sněhu ostře rozezněl. „Nesnažte se mě obalamutit, Shelly. Stejně mě zabijete. Když to neuděláte, tak budete příští rok místo šerifování kopat příkopy. Takže mi laskavě sežeňte to auto.“

	Helper začal couvat zpátky k domu a dívku táhl za sebou. Neřekla ani slovo. Lucas si ve světle venkovní lucerny všiml jejích podivně žlutých vlasů. Vzpomněl si na ni, viděl ji přece tehdy ve škole, v letních tenkých šatech, dívala se na něj.

	„Duane…“ zavolal Lucas. Popošel dopředu. Věděl, že v nastalé tmě a hustém sněžení není skoro vidět. „Tady je Davenport. Je tady FBI a taky lidi z jiných agentur. Neublížíme ti, když necháš to děvče odejít.“

	Helper se otočil a zadíval se směrem, odkud hlas přicházel. Lucas zvedl ruce nad hlavu, roztáhl je a s dlaněmi natočenými dopředu udělal několik dalších kroků ze tmy.

	„Davenporte?“

	„Neublížíme…“

	„Už ani krok, nebo přísahám bohu, že ti vystřelím mozek… vypadni....“ Jeho hlas neměl daleko k hysterii, ale zbraň držel stále dívce u ucha. Lucas cítil, že se na něj blondýnka zase dívá, pasivní, na pokraji smrti, bezmocná.

	„Dobře, dobře.“ Lucas ustoupil. „Už odcházím, ale přemýšlej o tom.“

	„Dostaneš auto,“ zavolal Carr. „Už jsme pro něj poslali. Duane – pro lásku boží, neubližuj tomu dítěti.“

	Helper i dívka couvali až ke dveřím. Potom se vrátili dovnitř a Helper za sebou zabouchl.

	Federálové se ozvali vysílačkou: Dali jsme monitorovací zařízení i na auto. Carr odpověděl: Rychle ho dovezte. Dělejte.

	Potom promluvil k Lucasovi: Davenporte, kam jste to, ksakru, měl namířeno? „Chtěl jsem, aby zamířil na mě,“ vysvětlil mu Lucas. „Gene mu mířil na hlavu, tak mě napadlo, že když chvíli nechá tu holku být, máme šanci.“ Dobrý bože. Kde je to zpropadený auto? Už jedou.

	Auto se objevilo na příjezdové cestě a dálkovými světly ozářilo dům. Bouchly dveře, potom se znovu rozjelo. Zastavilo přesně na místě, které Helper určil, a z místa řidiče vystoupil Shelly Carr, trochu se nahrbil, jako by každým okamžikem očekával náraz kulky. Potom se pěšky vracel po příjezdové cestě na místo, kde stál původně.

	„Idiot,“ procedil Climpt Lucasovi u ucha.

	„To chce dost odvahy,“ opáčil Lucas.

	„To jo, a když Helpera dostaneme, tak mu to stoprocentně vyhraje příští volby. Už jdou.“

	 

	DVEŘE SE ZNOVU OTEVŘELY a Helper s dívkou vyšli ven, stejně jako poprvé. Jednou rukou ji svíral kolem krku a druhou ruku měl holou a držel v ní revolver. Dívka měla v ruce kanystr a gumovou hadičku.

	„Co to dělají?“ zeptal se Climpt. Hlavní pušky nepřestával sledovat Helperovu hlavu.

	Mluvili spolu.

	„Nepřestávej je sledovat,“ řekl Lucas Geneovi. Neslyšeli, co si povídají, ale dokázali zachytit rytmus jejich slov. Otevřela nádrž u auta, uzávěr hodila do sněhu, ponořila dovnitř hadičku a začala přetahovat benzin z nádrže do kanystru.

	„Berou si benzin,“ řekl Climpt a o chvíli později se vzduchem rozlil zápach pohonné hmoty smíšený se smolnou vůní borovic.

	„Pojede na skútru,“ odtušil Lucas. „Jen potřebuje doplnit benzin.“

	Potom sdělil do vysílačky: „Bere si z auta benzin. Myslím, že si doplní nádrž ve skútru a odjede na něm. Já a Gene jsme si nechali skútry o kus dál odsud, takže se pro ně vypravíme.“

	Carr odpověděl: Jeden z vás ať raději počká, než tam někoho místo vás pošlu.

	Lucas se zeptal Climpta: „Jak se cítíš? Není ti už zima?“

	„Jenom trochu,“ přiznal Climpt. Obočí měl obalené vrstvou sněhu a obličej mu pomalu omrzal.

	„Tak vyraz ke skútrům a dej mi tu pušku,“ navrhl mu Lucas. „Kam to střílí?“

	„Naper mu ji přímo nad ucho,“ poradil mu Climpt. Ještě okamžik na Helpera mířil, potom sklonil hlaveň a zeptal se Lucase: „Připraven?“

	„Jasně.“

	Climpt mu rychle podal pušku. Lucas zamířil a znehybněl. „Přijeď hned, jak ho uslyšíš nastartovat. Dovezeš mě zpátky,“ řekl ještě Climptovi. Pažba pušky ho studila na tváři, ale musel to vydržet. „Nemůže to být dál než šedesát metrů.“

	Climpt se dotkl jeho ramene a zmizel ve sněhu.

	Přelévání benzinu se táhlo věčnost, Helper se nervózně opíral o auto, zatímco dívka stála před ním a sledovala hadičku. Konečně byl kanystr plný a oba dva zamířili ke skútru. Dívka nemohla těžkou nádobu unést a trápila se s ní. Když stáli u skútru, zvedla kanystr do výšky boků a otočila ho tak, aby mohla benzín přelít do nádrže skútru. Znovu se zdálo, že to trvá věčnost, Lucas nepřestával na Helpera mířit, ale cítil, že začíná mít unavené oči.

	Dívka něco řekla Helperovi. Lucas zachytil jediné slovo: „Hotovo.“ Položila kanystr na zem a muž ji postrčil na přední sedadlo, na místo řidiče. Na nosiči byly připoutány sněžnice. Helper je obkročil a usadil se za dívku. Ruka s revolverem ani na chvíli nespustila z mušky svůj cíl.

	„Nepokoušejte se nás sledovat,“ zařval na ně a podíval se za sebe přes rameno, zatímco dívka startovala. Vyrazili kupředu, škubli sebou, a pak znovu odstartovali. Helper zopakoval: „Nezkoušejte…“ a zbytek jeho slov se ztratil v rámusu motoru. Postupně se vzdalovali, zabočili kolem domu a zamířili dozadu. V lese už byla dokonalá tma a ticho. Lucas se postavil a sledoval, jak odjíždějí, a do poslední chvíle se pokoušel je zaměřit muškou pušky.

	Vysílačka teď neutichala, jeden hlas mluvil přes druhý…

	Po chvíli se srozumitelně ozvali federálové: Míří na východ.

	 

	CARR PŘlBĚHL PO PŘÍJEZDOVÉ CESTĚ, sotva popadal dech: „Lucasi, kam, k čertu, zmizeli?“

	„Tudy,“ řekl Lucas a mávnul směrem ke stopám před domem. Z lesa se vynořili další tři policisté a mířili k nim. Carr přerývaně dýchal a oči měl vytřeštěné námahou.

	„Cože…“

	„Gene a já pojedeme za nimi na skútrech. Vy nasedněte do aut a jeďte za námi,“ řekl Lucas.

	„Vzpomeňte si, co udělal Rustymu a Dustymu,“ napomínal ho naléhavě Carr. 

	„Jestli na vás někde číhá, nemáte šanci ho uvidět dřív, než zaútočí.“

	„Federálové budou vědět, kdy zastavil, monitorují ho,“ opáčil Lucas. Uvědomil si, že na sebe s Carrem křičí, a ztišil hlas. „Kromě toho nemáme na vybranou. Nevěřím, že si tu holku nechá – jen by ho zdržovala. Kdyby ji nezabil, tak musíme být poblíž a vyzvednout ji. Nemůže se tam potloukat sama…“

	Climpt se objevil na skútru, Lucas přehodil nohu přes zadní sedadlo a pušku držel na straně. „Tak dobře, jeďte, jeďte,“ svolil Carr a mávnul na ně. Climpt otočil pákou plynu a vyrazili dopředu hradbou stromů k místu, kde stál druhý skútr. Lucas předal Climptovi pušku. Ten si ji přehodil přes rameno, Lucas zatím naskočil na druhý skútr a nastartoval.

	„Jak to chceš provést?“ zakřičel na něj Climpt, aby přehlušil zvuk motoru.

	„Jeď první, drž se téhle stopy. Dívej se po té holce, možná ji někde po cestě nechal. Kdybys ho měl na dohled… ale co, dělej, sakra, co uznáš za vhodný. Budu na příjmu. Až uvidíš, že blikám světly, zastav.“

	„Jasný,“ řekl Climpt a vyrazil.

	 

	HELPER PRCHAL, MĚL PŘED NIMI NÁSKOK čtyř nebo pěti minut. Lucas nedokázal odhadnout, jestli pojede rychleji nebo pomaleji. Pravděpodobně věděl, kam má namířeno, takže by teoreticky mohl jet rychleji. Na druhé straně Lucas s Climptem jednoduše sledovali Helperovu vyjetou stopu, což bylo i navzdory přívalům sněhu dost jednoduché, zatímco Helper si musel cestu vyjet sám. I kdyby jel po vyjeté trase, bude zapadaná sněhem a jen obtížně rozpoznatelná. To ho zaručeně zpomalí.

	Climpt jel první, Lucas za ním a během třiceti vteřin ztratili světla domu Harrisových z dohledu. Pak už se spoléhali jen na světla svých skútrů. Lucasovi chvíli trvalo, než si našel optimální vzdálenost, v níž se držel za Climptem tak, aby ani jeden z nich toho druhého neohrožoval.

	Sněžení jízdu ztěžovalo a činilo z ní neskutečné utrpení. Lucas měl nechráněný obličej, roztávající sníh mu na něm postupně přimrzal, na obočí a na řasách mu vytvářel zamrzlé hroudy a po krku mu z temene stékala voda.

	Právě přejíždí silnici MacBride Road.

	Lucas zablikal na Climpta, dojel ho a zastavil vedle něj, sundal si rukavici, podíval se na hodinky a zapamatoval si čas. „Znáš MacBride Road?“ zakřičel na Climpta.

	„Jistě. Je to někde tímhle směrem,“ křičel Climpt a ukazoval před sebe. „Federálové hlásili, že ji před pětačtyřiceti vteřinami přejel. Až u ní budeme, dej mi vědět a pokusíme se zjistit, jak daleko před námi jede.“

	„Jasně.“

	Silnici přejížděli za dvě minuty a deset vteřin, takže byli o necelé tři minuty pozadu za Helperem. Přibližovali se. „Pořád se pohybuje?“ zeptal se přes vysílačku federálů. Jede na východ.

	Carrův hlas je přerušil: Zřejmě bude přejíždět přes silnici Table Bay Road u bistra Jack‘s Cafe. Tam ho zkusíme zajistit, zjistíme, jestli má u sebe to děvče.

	 

	JELI NÍŽINOU, DRŽELI SE PODÉL KORYT potoků a silničních náspů, kde byli alespoň trochu chráněni proti sněhu. Asi dvě nebo tři minuty poté, co přejeli přes MacBride Road, se ocitli na jezeře a sníh do nich vrážel vší silou, kterou na tak volném prostoru posbíral. Viditelnost se snížila na pouhé tři metry. Climpt zpomalil téměř na rychlost chůze, Lucas si otíral sníh z obličeje, hlavně z očí, a přizpůsobil se Climptově rychlosti. Helperova stopa mizela pod padajícím sněhem rychleji, její obrysy se vytrácely a bylo velmi obtížné je rozpoznat. Cesta přes jezero trvala čtyři minuty, potom se opět ponořili mezi stromy, kde byli částečně chráněni.

	Ozval se Carr: Jsme připraveni u Jack’s Cafe. Kde je?

	Šest a půl kilometrů odtamtud, přibližuje se, ale jede pomaleji.

	Jak to jde, Lucasi?

	Lucas začínal být ztuhlý zimou, sundal ruku z brzdy a ztěžka ji zvedl k obličeji. „Sledujeme jeho stopu. Po dívce ani památky. Zhoršuje se počasí, je to hrůza. Je možné, že ho ztratíme.“

	Mluvil jsem s Henrym, možná si v Table Bay zřídíme stanoviště.

	„Zajímalo by mě, jestli má tu dívku s sebou. Nevěřím, že by se s ní zdržoval, ale my jsme na ni nikde nenarazili.“

	Dokud ho neuvidíme, tak vám neporadím.

	Climpt zastavil, zahnul doprava, kroužil kolem dokola, zastavil. „Co se děje?“ ptal se Lucas.

	„Stopa se rozděluje. Musel tudy přijet jiný skútr. Nevím, jestli jel Helper doprava nebo doleva.“

	„Kterým směrem je Table Bay Road?“

	„Tudy napravo.“

	„Tam mířil.“

	Climpt přikývl a znovu se rozjel, zrychloval a zase zpomaloval, kontroloval stopu. Lucas ho několikrát skoro předjel a měl co dělat, aby zabránil srážce. Dýchal ústy, jako by běžel.

	 

	ICEMAN SE HNAL PO STOPĚ, blondýnka seděla na sněžnicích za ním. Když byli v bezpečné vzdálenosti od domu, zastavili a vyměnili si místa. Dál pokračovali houstnoucím sněžením, po zapadané stopě, hledali trasu vedoucí lesem.

	Zatím byli relativně v bezpečí, ztraceni hluboko ve vánici. Kdyby se tak mohl dostat na jih… Zřejmě se bude muset dívky zbavit, ale naštěstí byla nahraditelná. Nahoře na dalekém severu byla spousta žen a jen málo mužů. Udělaly by kvůli chlapovi cokoliv.

	Jestli se chce dostat k Bloomovi, bude muset u hlavní silnice uhnout na sever, a pak přes Blueberry Lake. Mohl by jet podél potoka Whitetail Creek.

	 

	FEDERÁLOVÉ HLÁSILI: Zatáčí. Zatáčí. Míří na sever, změnil směr, k Table Bay Road nedojede. Směřuje k průsečíku silnic STH 70 a Meteor Drive.

	Carr řekl: Jedeme tam.

	Lucas zablikal a Climpt na něj počkal.

	„Odbočili a míří na sever… počkej…“

	Stiskl tlačítko vysílačky: „Víte, kterou trasou jede? Jak se jmenuje tahle trasa pro skútry? Máte to v mapě?“ Federálové odpověděli: Vede kolem potoka Whitetail.

	„Jede podél potoka Whitetail, míří na sever k Meteor Drive,“ řekl Lucas Climptovi.

	Climpt přikývl. „Nemůže to být daleko. Tahle trasa se s ní kříží v pravém úhlu – uvidíme odbočku.“ 

	Ozval se Carr: Jsme na mostě ve Whitetail. Uzavřeme obě strany. Jiný hlas řekl: Všimnou si světel.

	Carr odpověděl: Necháme je rozsvícená, probrali jsme to s Henrym. Shodli jsme se, že mu musíme dát najevo, že nemá kam utéct. Musíme mu dát na vybranou: buď pustí to děvče a vzdá se, nebo zemře. Jestli ta malá zůstane s ním, nepřežije to. To samé nastane, když ji jen tak nechá někde ve sněhu uprostřed lesa nebo pláně. V případě, že někde zastaví, aby si opatřil auto, nemůže ji pustit, aby ho neprozradila. Zbaví se jí tak jako tak.

	Ozvali se federálové: Jestli mu dojde, že má na skútru štěnici, najde ji a my ho už nikdy nevypátráme.

	Carr je ujistil: Tentokrát nám neunikne.… Kruci, musíme to risknout.

	Federálové: Vy jste tu šéf, šerife.

	Carr na to: Přesně tak. Jak daleko je od nás?

	Ozvalo se: Osm set metrů. Nějakých čtyřicet vteřin.

	 

	ICEMAN S RACHOTEM ZABOČIL K WHITETAILU, už byl skoro na mostě, když si všiml světel. Věděl, co jsou zač. Poldové – a hlavně Davenport – na něj měli speciální čuch. Našli ho i tam, kde to bylo nemožné.

	„Ne!“ zařval a vší silou stiskl brzdu. Světla nepřestávala zářit do bílé tmy, namířená na potok. Zajel ke straně a otočil se na blondýnku:

	„Poldové. Nevím jak, ale sledují nás. Kdybych měl čas… Budu to muset zkusit pěšky. Zajeď se skútrem zpátky k potoku a chvíli jen tak jezdi po okolí. Až tě najdou, řekni jim, že mám namířeno k Jack’s Cafe. Řekni jim, že si chci sehnat auto. Uvěří ti.“

	„Chci jít s tebou,“ řekla prosebně. „Jsi můj manžel.“

	„Teď to nejde.“ Sundal si helmu, sklonil se k ní a políbil ji na ústa. Byla ztuhlá mrazem, obličej měla mokrý – jela celou dobu bez helmy – zčásti od roztátého sněhu, zčásti od slz.

	„Snažil jsem se, ale přes ně se nedostaneme,“ řekl. „Budeš je muset svést ze stopy. Vrátím se. Vrátím se pro tebe.“

	„Opravdu?“

	„Přísahám. Spoléhám na tebe. Jsi jediná žena, která mě může zachránit.“

	Stála v hlubokém sněhu vedle skútru a sledovala, jak si Iceman obouvá sněžnice. V ruce měl pistoli a helmu si nasadil zpět na hlavu. V kombinéze a helmě se podobal kosmonautovi.

	„Dej mi pět minut,“ řekl. „Potom nastartuj a jen tak se projížděj. Až tě najdou, řekni, že mířím k Jackovi.“

	„Co budeš dělat?“

	„Zastavím první auto, které na silnici potkám, a vezmu si ho,“ odpověděl. 

	„Ježíši.“ Dívala se na slaboučké světlo, které se objevilo v dálce před nimi, potom sklonila hlavu a zamračila se. „Někdo sem jede.“

	„Cože?“ Iceman se zadíval k mostu. „Odtud ne… za námi.“

	„Parchanti,“ zaklel Iceman. „Musíš jet, rychle odjeď.“

	 

	LUCAS A CLIMPT SE ZNOVU ROZJELI, stopa před nimi téměř okamžitě mizela a kromě rachotu motorů a pár světel nebylo kolem nic.

	Climpt zpomalil a zabočil doleva. Lucas ho následoval a zkusil se spojit s ostatními. „Jak dlouho to trvá od Whitetail Creek k mostu?“

	Asi dvě minuty.

	Lucas zablikal na Climpta, dojel ho a zakřičel: „Asi za dvě minuty jsme u něj. Nechají na mostě zapnutá světla, aby si jich všimnul.“ Zastavil. Kde?

	Dvě nebo tři sta metrů od mostu. Přesněji se to určit nedá.

	Vidí naše světla?

	Možná.

	„Pojedu první,“ řekl Lucas. „Odpočítám to. Připrav si pušku.“

	Climpt přikývl a sundal pušku z ramene. Lucas začal počítat a pravou rukou přidával plyn. Levou se dotkl kapsy na levém stehně, ve které měl uložený revolver. Kapsa byla na suchý zip, takže se do ní mohl dostat téměř okamžitě… tisíc šest, tisíc sedm, tisíc osm. Vteřiny ubíhaly v rytmu pomalého tlukotu srdce.

	Hlas z vysílačky řekl: Nevidíme ho, nevidíme ho.

	Lucas zpomalil, Climpt ho dohnal. Tisíc třicet osm, tisíc třicet devět…

	Jeli dál, napínali všechny smysly a pokoušeli se vidět skrze tmu. Světla skútru kuželovitě svítila dopředu, ale nedokázala proniknout hustou clonou padajícího sněhu. Jako by se člověk díval do umělohmotného kelímku.

	Tisíc šedesát… Lucas začínal cítit jízdu ve slabinách. Povolil páku plynu a zpomaloval, zpomaloval… Tam.

	Červený záblesk přímo před nim.

	Lucas sevřel brzdu, uhnul doleva, nohou se dotkl země, udělal smyk a zůstal stát, kužel světla mířil na Helperův skútr… a na Helpera samého.

	Helper stál za skútrem. Zatímco Lucas stočil skútr doleva, Climpt jel napravo, objel místo po straně a zaměřil muže svými světly z druhé strany. Lucas si strhl rukavice, revolver měl v ruce okamžitě…

	Helper utíkal. Měl nazuté sněžnice a běžel k pásu stromů nad potokem. Na skútru tam nemohl, porost byl příliš hustý. Lucas přidal plyn a přibližoval se k němu. Helper se každou chvíli otáčel, stále měl na hlavě helmu a nebylo mu vidět do tváře.

	 

	ICEMAN SE VLEKL MEZI STROMY, ale zvuk skútrů k němu doléhal stále zřetelněji; najednou se objevily, valily se k němu hlubokým sněhem. Přední skútr se stočil k němu, zatímco ten druhý se odpoutal jinam.

	Zvedl revolver a vystřelil. Skútr se zakymácel a jezdec spadl, druhý skútr se snažil zpomalit a vyhnout se padlému muži.

	Iceman běžel stále dál, srdce mu bilo až v krku, sotva popadal dech a mrazivý vzduch se mu roztahoval v plicích. Běžel jen s malou jiskřičkou naděje, občas se ohlédl.

	 

	ZÁBLESK VÝSTŘELU LUCASE OSLEPIL. Skútr sebou smýkl doleva a Lucas upadl, oči i ústa měl plná sněhu, klekl si a namířil revolver před sebe. Cítil, jak těsně kolem něj projel Climpt.

	Helper byl někde mezi stromy, téměř neviditelný, změnil se v pouhý náznak pohybu asi tři sta metrů od nich.

	Lucas na něj vypálil šest ran, jednu po druhé, pokoušel se sledovat ten neznatelný pohyb mezi stromy, střílel skrze křoví, spadané větve, hloučky nízkých mladých stromků. První výstřel ho oslepil a dál už střílel instinktivně do míst, kde by Helper mohl být. Kde, sakra, je Climpt, proč tady není…?

	Ozvala se puška, M-16. Zvuk vycházel odněkud mezi stromy, zaburácely dva výstřely.

	Ve vysílačce to zachrčelo: Střelba, slyšíme střelbu.

	Carr nervózně křičel: Co se děje? Co se děje?

	* * *

	SNĚŽNICE. TEĎ BY JE POTŘEBOVALI.

	Lucasův skútr byl za tu chvíli zavátý sněhem. Zamířil k němu, a pak se otočil k Helperovu skútru. Uviděl ji. Ležela na sněhu a pokoušela se zvednout. Nedařilo se jí to. Napadlo ho, že je možná zraněná.

	Lucas se k ní obrátil a stiskl knoflík na vysílačce: „Jde pěšky – míří k silnici – je v lese – máme to děvče. Je tady – jsme u potoka, kus pod mostem. Buďte opatrní. Došlo k přestřelce, mohl by být zraněn.“

	Ginny Harrisová klečela vedle Helperova skútru, její zlatožluté vlasy zářily v kuželu zapnutých světel. Soustředěně pozorovala temný les, ve kterém Helper zmizel. Když se Lucas rozeběhl k ní a prodíral se po kolena vysokým sněhem, otočila se a uviděla ho. Oči se jí rozšířily a měla v nich ten samý zoufalý výraz, jaký mívají lišky chycené do pasti.

	 

	KDYŽ PADLY PRVNÍ VÝSTŘELY, přikrčila se blondýnka vedle skútru. Muž, který střílel na Icemana, vypadal hrozivě: celý v černém, v ruce mu blýskal jeden výstřel za druhým. Potom se ozvalo hlasité burácení pušky – to střílel ten druhý muž na skútru....

	Muž v černém jí něco říkal, ale neslyšela ho. Viděla, jak pohybuje rty a jak k ní natahuje ruku. Chce ji chytit? Míří na ni? Začala se sunout od něj.

	 

	VIDĚL, JAK POMALU COUVÁ a sune se sněhem pryč. Zavolal na ni: „Jsi v pořádku?“ jenomže ona couvala dál a najednou natáhla ruku, ve které držela něco kovového.

	Dvaadvacítku, zbraň za padesát dolarů, taková hloupoučká věcička, která skoro nic neuměla, kromě zabíjení lidí, kteří chybovali. Naklonil se dopředu, natáhl k ní ruku. Uviděl hlaveň a těsně předtím, než vyšel záblesk, se otočil, zavrávoral a chtěl utéct. Potom se ozval výstřel.

	Kulka ho zasáhla do krku. Zastavil se, nechápal, co se děje. Kolem sebe slyšel slaboučké buch-buch ostatních zbraní jakoby z veliké dálky. Lucas padl na záda, nohy se pod ním podlomily. Ležel hlavou z kopce a při pádu mu ranou v krku unikal vzduch z plic. Pokusil se nadechnout a posadit se, ale nešlo to. Měl pocit, že mu někdo strčil do krku gumový roubík. Snažil se, ale nic se nestalo.

	Sníh, který mu dopadal na obličej, měl najednou konzistenci písku; jasně cítil každou vločku. V ústech měl podivnou měďnatou rezavou chuť, chuť krve. Zbytek světa se mu zúžil na malý obdélník v zorném poli, který jako by někdo neustále stlačoval.

	Slyšel něčí hlas: „Ach kristepane, dostal to do krku, zavolejte doktorku, dělejte něco, měla by tu být…“

	O pár vteřin později se mu před očima mihnul další stín, někdo jiný řekl: „Bože na nebesích, je mrtvý, je mrtvý, podívejte se mu na oči.“

	Ale Lucas viděl. Viděl větve pokryté sněhem nad jejich hlavami, cítil, jak se sám hýbe, uvědomoval si, že se ho někdo pokouší posadit, cítil – neslyšel – jak na něj někdo křičí.

	Obdélník před očima se neustále zmenšoval…

	Chvíli s ním bojoval, ale přitahovalo ho vzdálené teplo, k němuž se upnul celou svou myslí. Když pominul svět kolem sebe, uzavřely se nad ním stěny pomyslného obdélníku.

	Přestal vidět. Necítil sníh na tváři. Necítil pachuť krve.

	Jen jediné slovo, jakoby vystřižené z novin: „Nůž.“
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	ICEMAN SE BLÍŽIL K HUSTÉMU LESNÍMU POROSTU, když mu tělem mezi ramenem a páteří projela kulka. Nejprve upadl na zem a výstřely mu svištěly nad hlavou mezi větvemi osik. Mysl měl průzračně jasnou, ale tělo ho pálilo.

	Ozvaly se další rány, nejdřív jedna a vzápětí druhá, ale naštěstí nemířily přesně. Iceman se postavil a zády mu projela nesnesitelná bolest. Vlekl se hlouběji do lesa, ještě hlouběji. Rychle se vyčerpal a musel se posadit. Potom se z posledních sil vzchopil a v bledém světle reflektorů, které sem doléhalo z mostu, namířil směrem k silnici. Stopy, které za sebou nechával, se téměř ihned plnily novým sněhem.

	Najednou se ocitl ve tmě, mimo dosah světel. Pokračoval v chůzi a rukama tápal před sebou jako slepec. Bolest v zádech se stupňovala, rozšiřovala se do celého těla, cítil ji v břiše, v nohách. Helmou narazil do nízké větve a odrazil se od ní. Těžce se mu dýchalo: sejmul si helmu a zahodil ji. Potřeboval cítit…

	Krvácel. Cítil, jak mu krev pod kombinézou stéká po těle, byla teplá a lepila se. Udělal další krok, ruce měl stále natažené před sebe, potom další. Narazil do větve, zaklel, ale tentokrát zavrávoral, zamotaly se mu nohy a zhroutil se k zemi. Přerývavě ze sebe vyrážel nadávky, z posledních sil se postavil, udělal další tři kroky, spadl do jámy, pokusil se vstát.

	Tentokrát marně.

	Cítil se neobyčejně klidně.

	Ležel tam a odpočíval; potřeboval si jen trochu odpočinout, potom vstane a půjde dál. Na sever. Na Aljašku.

	 

	KDYŽ WEATHER UVIDĚLA zakrváceného Lucase, vydral se jí z úst zoufalý výkřik: „Ne, bože, to ne…“

	„Je zraněný, jenom zraněný,“ křičel Climpt.

	Lucasovu hlavu držel v náručí a Henry Lacey stál nad nimi. Carr se skláněl nad blondýnkou a další policisté sem klopýtali hlubokým sněhem.

	Weather viděla celou scénu jako ve zpomaleném filmu: blýskající se Laceyho zuby, důstojnou mrtvou tvář dívky, její kombinézu provrtanou kulkami. Přiklekla k Lucasovi.

	Házel sebou, oči měl napůl otevřené. Osahala mu čelist, našla krev, zaklonila mu hlavu a uviděla ránu, malou tečku, ze které se řinula krev. Nemohl dýchat. Sundala si rukavice, otevřela mu ústa, na stranu mu nacpala rukavici, aby je nemohl zavřít. Prohmatala mu krk, pod prsty ucítila chuchvalec měkké tkáně, který by tam vůbec neměl být a který mu zabraňoval dýchat.

	Přemýšlela chladně, analyticky.

	„Nůž,“ řekla Laceymu.

	„Cože?“ Lacey na ni zakřičel, byl v šoku. Uvědomila si, že drží v ruce pistoli.

	„Dejte mi, krucinál, nůž – rozumíte! Potřebuju nůž!“

	„Tady je, tady je,“ Climpt jí hodil červený švýcarský nůž. Vytáhla širší střenku.

	„Podržte mu hlavu,“ řekla Climptovi. Lacey ihned poklekl, aby mu pomohl, zatímco Weather se obkročmo posadila Lucasovi na prsa. „Dejte mu ruku na čelo. A zatlačte dolů.“

	Zařízla nůž Lucasovi do hrdla těsně pod ohryzkem a otočila jím, pak znovu… ozvalo se děsivé prasknutí, jak se vzduch nahrnul Lucasovi do plic. „Držte mu hlavu dole – držte mu hlavu dole.“

	Vytáhla nůž, strčila do řezu prst a ohnula ho tak, aby otvor zůstal dost rozšířený.

	„Teď honem do nemocnice,“ zařvala ze všech sil a postavila se. „Hlavně mu držte hlavu dole.“ Hlubokým sněhem a lesem s ním pospíchali k šerifovu autu. S každým slaboučkým nádechem se ozývalo bolestné chrčení a sténání.

	 

	* * *

	 

	TĚSNĚ NAD NÍM NA SILNICI ZAJEČELA SIRÉNA. Uvědomil si, že leží v příkopu u silnice. Stačilo jen, aby se vyšplhal nahoru, a až poldové odjedou, mávne na první auto.

	Na okamžik byl schopen uvažovat racionálně: poldové neodjedou. Ne teď. Vědí, že tu někde je.

	Iceman se zasmál. Najdou ho, určitě už jsou blízko.

	Pokusil se překulit a vstát; vyšplhá nahoru a stopne si policajty. Vzdá se. Až se uzdraví, pokusí se znovu o útěk. Z vězení se vždycky dá nějak dostat, existuje spousta možností.

	Jenomže nemohl vstát. Nemohl se ani hýbat. Mozek mu pracoval naprosto perfektně, ale tělo mu tuhlo jako postřelené zvěři.

	Postřelenou zvěř lovci také nechávají utéct a vždycky ji najdou poblíž, jak leží a nemůže se hnout. Dávají zvířatům poslední půlhodinu. On se cítil stejně.

	Jestli chtěl přežít, musel vstát. Nemohl.

	Zkusil to. Zkoušel to bez přestání. Nemohl.

	Přijdou, problesklo mu hlavou. Přijdou si pro něj. Stačilo, si na ně počkat.

	 

	„POKUD NENÍ ZRANĚNÝ, tak by bylo šílenství se za ním pouštět. A pokud je zraněný, je mrtvý. Obkličte to tady a počkejte do rána,“ nařídil Carr. Lacey přikývl a odešel to říct ostatním.

	„Chci, abyste se nerozdělovali, zůstávejte po třech nebo po čtyřech,“ volal na něj Carr.

	 

	NAŠLI HO LEŽET V PŘÍKOPU U SILNICE. Stále žil, stále byl ve střehu.

	Iceman je cítil přicházet; ani je neslyšel, prostě jen věděl, že se blíží. Zvedl hlavu; to byl jediný pohyb, jehož byl schopen. Napadlo ho, že kdyby ho dopravili do města, mohli by ho zachránit.

	„Pomozte mi,“ zasténal.

	Něco se mihlo kolem a zase zmizelo.

	„Pomoc.“

	Něco se dotklo jeho obličeje; něco studenějšího, než byl on sám. Pohnul se a oni se vzdálili. Zase se vrátili. Očuchávali ho; ozvalo se zavrčení, utekli, a pak se vrátili.

	Kojoti. Přivedl je zápach krve a tma.

	Letos byli hodně vyhladovělí.

	V hlubokém sněhu hladověli. Většina vysoké zvěře pomřela.

	Přišli blíž; pokusil se pohnout; nešlo to. Chtěl zvednout ruku a odehnat je, chtěl se překulit a chránit si obličej. Nešlo to.

	Svět kolem sebe vnímal naprosto zřetelně. Ostré zuby se mu zaryly do obličeje, výhružně cvakaly a trhaly ho na kusy. Otevřel ústa a zařval bolestí; zuby zarýval do rtů.

	 

	NA MÍSTĚ PŘESTŘELKY ZŮSTALO DEVĚT POLICISTŮ, prohledávali okolí nebo jen tak přihlíželi. Blondýnka vypadala pod modrou plachtou jako hrbol zmrzlé země. Lacey a Carr stáli opodál, Carr mluvil do vysílačky. Když ji vypnul, zíral Henry Lacey před sebe do tmy a pak pronesl: „Stejně si myslím, že kdybychom se pomalu…“

	„Zapomeň na to,“ přerušil ho Carr. Jestli tam někde leží, oddělal by zbytečně další lidi. Jen udržujte kordon podél silnice. Davenport na něj vystřílel celý zásobník, stejně tak i Gene – myslím, že je velká pravděpodobnost, že to dostal. „Jediné, co potřebujeme…“

	„Počkej…“ vyhrkl Lacey a nastražil uši. Zvedl ruku, otočil se a podíval se na severovýchod, směrem k silnici. Pozorně naslouchal a oči upíral do tmy.

	„Co je?“

	„Znělo to jako výkřik,“ vysvětlil mu Lacey.

	Společně se zaposlouchali, ale kromě mumlání svých kolegů a padajícího sněhu neslyšeli nic. Nic, co by se podobalo řevu muže, který je požírán zaživa. Carr zavrtěl hlavou. „Nejspíš jenom vítr,“ řekl.
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	NA NOHOU MĚL SNĚŽNICE a mířil svahem nahoru ke svému srubu. Po prvním kilometru se koupal ve vlastním potu. Sundal si čepici a rozepnul si bundu, aby se ochladil. Potom pokračoval v chůzi.

	Olše se mu motaly pod nohy a zaplétaly ho do svých větví. Byly to malé křovité stromky s tenoučkými kmínky, na kterých byly připevněné visačky. Některé z nich přikryl sníh, nebyly vidět, a když na ně náhodou stoupnul, zakymácel se a upadl. Jen stěží se pokaždé zvedl.

	Když přecházel přes mokřiny, vytvořila se mu na slunečních brýlích vrstva ledu a srdce mu dunělo jako zvon. Před sebou viděl stopy po srncích, zválený sníh mezi nízkými stromky, chomáče srsti. Všude kolem byly ve sněhu malé narůžovělé skvrny od moči; ale po zvířatech ani památky. Určitě ho spatřili přicházet a utekli před ním. Cítil se provinile, tělo se mu sevřelo v křeči. Neměl chodit na srnce, ne tuhle zimu. Jsou slabí.

	Nohy sebou škubly, škubaly sebou a zarývaly se do bílých pokrývek, bílých jako sníh. Zima pomalu mizela.

	„Probuď se…“

	Lucas otevřel oči a zasténal. Záda měl ztuhlá, v krku cítil nepříjemné napětí a byl uvězněný v plastovém nákrčníku. „Zatraceně, skoro jsem se neprobudil,“ zachroptěl. „Kolik je hodin?“

	„Čtyři,“ odpověděla Weather a usmála se na něj. Měla na sobě chirurgický plášť. „Za hodinu bude tma. Jak se cítíš?“

	Lucas se pokusil hnout krkem. „Pořád to bolí, ale není to tak zlé. Spíš cítím takové napětí.“

	„Musí se to zahojit, vydržíš to. Kdyby se to zhoršilo, tak se na to znovu mrkneme a povolíme tkáň v jizvě.“

	„S trochou napětí dokážu žít,“ řekl Lucas.

	„Cože? Ty mi nedůvěřuješ?“ Vysvětlila mu, že když mu kulka prošla krkem, uvolnil se uvnitř kousek tkáně, a jak se pokusil nadechnout, vdechl ho a málem se udusil. Za hodinu práce na operačním stole v nemocnici Lincoln Memorial se Weather podařilo tkáň odstranit.

	„Důvěřuj ženě a ona ti podřízne krk,“ řekl Lucas.

	„Jak myslíš, chtěla jsem ti říct něco o Schoeneckerových, ale raději si to nechám pro sebe.“

	„Co?“ Začal se zvedat z lůžka, ale Weather ho zatlačila zpátky. „Našli je?“

	„Kempovali na Floridě, v Baja. Našli je dneska ráno. Včera večer zaplatili kartou za benzin. Henry Lacey tam volal a říkal mi, že ti lidé prý o ničem nevědí, ale jedna z jejich dcer jim dává docela kapky. Henry se tam možná vypraví a přiveze je zpátky.“

	„Blbost. Vždyť je můžou usvědčit ze sexuální kriminality.“

	„Oni? Ty jim nepomůžeš?“

	Lucas zavrtěl hlavou. „Už to není moje věc. Musím si rozmyslet, co budu dělat. Možná se vrátím do Minneapolisu.“

	„Hmm,“ zamumlala.

	„Kristepane,“ povzdechl si Lucas, který si všiml její náhlé změny nálady. „Doufal jsem, že mi s tím pomůžeš. Tak jako tak budeš nablízku, nebo ne?“

	„Musíme si promluvit,“ řekla. „Až se uzdravíš.“

	„Co to znamená? Nechceš být nablízku?“

	„Chci,“ řekla. „Ale musíme si promluvit.“

	„Tak fajn.“

	Shelly Carr zaklepal. „Návštěvní hodiny?“ V ruce měl vlněnou loveckou čapku s ušankami.

	„Pojďte dál,“ zaskuhral Lucas. „Cítím se dobře,“ odpověděl na Carrovu otázku. „Co je s Harperem? Weather říkala, že jste našli jeho auto.“

	„No jo – na jezeře. U rybářských chatek. Máme za to, že tam někoho potkal, svezl se s ním. Bůhví, kde je mu konec. Hledáme ho.“

	„Vypadáte dobře,“ pochválil ho Lucas.

	„Odpočinul jsem si,“ řekl Carr.

	„Mluvil jste s Genem?“

	„Ale jo, pořád je zavřený v tom svým srubu,“ odpověděl Carr. „Sedí tam, zírá na televizi nebo čte. Dělám si starosti.“

	„Potřebuje odbornou pomoc, ale s psychiatrem mluvit nebude,“ řekla Weather. „Takový mužský šovinista jako on… kdepak.“

	„Vím, jak mu asi je,“ hlesl Lucas. „Je to stejný jako s církví. Když nevěříš v boha, tak ti neprospěje. Bude se z toho muset dostat sám.“

	„Celé to tehdy bylo dost podivné,“ řekl Carr. „Byl v pořádku až do jejího pohřbu. Neměl tam chodit, říkal jsem mu to.“

	„Asi musel,“ opáčil Lucas.

	„Já vím,“ přisvědčil Carr neochotně. „Jenže v momentě, kdy uviděl její tvář, bylo to v prčicích. Vypadala jako anděl. O jeho dceři už asi víte.“ 

	„Jo, vím.“

	Chvíli jen tiše seděli a Carr potom řekl: „Už musím jít.“ Dvakrát zatahal Lucase za nohu. „Koukejte se dát dohromady.“

	 

	KDYŽ ODEŠEL, ŘEKLA WEATHER: „Shelly si teď politicky polepšil. Lacey se postaral, aby každý věděl, jak odvážně se Shelly choval u domu Harrisových.“

	„Chtělo to kus odvahy,“ přisvědčil Lucas.

	„Mrtví jsou stejně… mrtví. Vlastně se mi zdá, že o tom nikdo moc nemluví. Není to ani týden.“

	„Tak už to chodí,“ povzdechl si Lucas. „Viděl jsi noviny?“ zeptala se Weather.

	„Ráno mi je přinesla sestra, hned potom, co jsi odešla,“ odpověděl.

	„Perfektní fotka, Shelly ve společnosti agentů FBI. To mu zvedne prestiž,“ řekla. „Docela mě to naštvalo.“

	„Shelly prostě jen využívá situace, může se mu to hodit,“ řekl Lucas tiše. Pobavilo ho to.

	„Já vím. Mluvila jsem s ním o jeho ženě. Navrhla jsem mu, že by jim oběma bylo lépe, kdyby se rozvedli.“

	„Co ti na to řekl?“

	„Řekl, že rozvod je hřích.“

	 

	PO CHVÍLI JI LUCAS POŽÁDAL: „Zavři dveře.“

	Zavřela je, posadila se k němu na postel a políbila ho. Nemohl příliš otáčet hlavou, ale mohl pohybovat rukama a stiskl ji tak pevně, jak jen to dokázal.

	Nakonec se vyprostila, smála se a upravila si účes.

	„Bože, je těžký toho nevyužít. Muž ve tvé situaci…“ řekla.

	„Hej, tolik zase netrpím. Takže pojď sem zpátky.“ Pokusil se ji zachytit, ale vyklouzla mu.

	„Neměla jsem na mysli tvoje zranění. Myslela jsem na to, že ses do mě zamiloval.“

	„Vážně?“

	„Zkus mi to vyvrátit,“ řekla. Přistoupila blíž, sklonila se k němu a lehce ho políbila na čelo. Znovu ji zkusil zachytit, ale znovu se mu vyvlékla. „Odpočiň si. Až odsud vyjdeš, budeš potřebovat hodně energie.“

	„Máš stejně drsný smysl pro humor jako poldové,“ ušklíbl se Lucas. „A zbaběle se za něj schováváš.“

	Usmívala se, ale teď jí úsměv zmizel ze rtů, otočila se k němu, znejistěla: „Asi ano.“

	„To proto, že máš pravdu. Zamiloval jsem se do tebe. Nemusíš si z toho dělat legraci.“

	Tentokrát ho políbila na nos a řekla: „Uzdrav se.“ Usmívala se, ale oči měla plné slz a v rychlosti odešla.

	Lucas chvíli ležel jen tak, potom si zapnul televizi, zase ji vypnul a pomocí ovladače nadzvedl postel pod hlavou. Díval se z okna, měl výhled na město. Moc toho vidět nebylo: bělostný sníh, modré nebe, malé domky.

	Všichni říkali, že tak děsivou zimu ještě nezažili.

	Zpoza oken, v teple nemocničního pokoje, se mu tak děsivá nezdála. Odtud vypadala celkem přívětivě. Usmál se a zavřel oči.
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